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Introduction 



The field test version of Metropolitan French, Familiarization 
and Short-Term Training was prepared In 1981 By Marie-Charlotte 
Iszkowski and Lydie Stef anopoulos. Editorial and technical guidance 
were provided by Hedy A. St. Denis and Earl W. Stevick. The final ver- 
sion was written by Marie-Charlotte Iszkowski in 1983. Revisions were 
based on observation of student performance and comments of both stu- 
dents and instructors at FSI, and other members of the foreign service 
community at post. 

While we realize that some questions regarding vocabulary, style, 
usage, and cultural matters will always be subject to variable inter- 
pretation, depending on country of origin or personal preference, we 
have attempted to incorporate as many useful suggestions as possible 
in this edition. We have drawn on the expertise of our native-speaking 
French staff, and also on that of others who have lived and worked in 
France, Belgium, and Switzerland. The revisions were produced through 
a collaborative effort of the following persons: Myriam Bourdin, 
Elisabeth de Maynadier, Josette Howarth, and Marie-Charlotte 
Iszkowski, under the direction of Hedy A. St. Denis. Recording of 
accompanying tapes was done by Elisabeth de Maynadier, Henri 
Fourcault, Marie-Charlotte Iszkowski, Alain Mornu, Hedy A. St. Denis, 
and Jack Ulsh, under the supervision of Jose" M. Ramirez in the FSI 
recording studio, with the assistance of Mark Macklow. The text pho- 
tographs were taken by Marie-Charlotte Iszkowski. The cover photograph 
was provided by the FSI Overseas Briefing Center. Technical assistance 
for art work was provided by Anne Meagher and John McClelland in the 
FSI audio-visual section, under the guidance of Joseph A. Sadote. The 
manuscript revisions were effected by Myriam Bourdin. Arrangements for 
final publication were made by Allen I. Weinstein. 
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Jack Mendelsohn, Dean 
School of Language Studies 
Foreign Service Institute 
Department of State 
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TO THE TEACHER: 
FAST COURSES — NEEDS AND OBJECTIVES 



Is a Familiarization Short Term (FAST) course just another 
language course? We don't think so. FAST courses have been welcomed 
by teachers and students alike for characteristics which are designed 
to meet specific kinds of language use needs. 

This course is not designed for self-instruction. A resourceful 
and imaginative instructor will be a big help in rapid and successful 
mastery of the material presented. FAST courses are for those indivi- 
duals for whom approximately 300 hours of active well-targeted French 
instruction can mean a more successful living and working experience 
in the host country. FAST courses help such individuals increase their 
ability to handle new situations. 

A FAST course therefore differs from most traditional courses in 
its goals , in some features of its format, and in several techniques . 



GOALS 

Let's begin by being very clear about goals. The students' over- 
all goal, stated generally, is not "to know about the culture," or 
"to speak the language." It is to acquire the ability to apply the 
limited amount of language at his or her disposal to the situations 
students are likely to encounter overseas — and to do so with confi- 
dence. Knowledge and skills will be valuable only insofar as they 
make people more effective in getting things done. A lot of time spent 
with academic facts or linguistic correctness is incidental to the 
students' real needs, and can be undesirable. 

Specifically, we have concentrated on certain situations with 
which almost everyone needs to cope: getting into a hotel, using the 
telephone, dealing with local transportation, and so on. You will 
spend more of your time than in traditional programs in helping your 
students with practice for these situations, and less of your time in 
teaching them forms or patterns to be applied in a broader context. 
Everything in the lessons that you teach from the materials either 
should be a simulation of a common activity in the host country, or 
should contribute directly to such a simulation. This is the principle 
of "learning by doing" which, in FAST courses, largely overrides the 
academic practice of "learning by studying about." 

Since the goal of the FAST course is to help students get things 
done in certain selected everyday situations, your expectations about 
student performance — the criteria for their success — will have to be 
different from what we have heretofore assumed them to be. 
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Thus, you will be satisfied when understanding and speaking are suf- 
ficient to make students effective , even if they aren't producing the 
language perfectly. Conversely, you won't be satisfied with error- 
free language from them unless you see that they are also communi- 
cating effectively in a situation like one that they will meet out- 
side of class. 

As you bring your students to the point where they know that they 
are able to handle everyday contacts with some comfort, you will be 
contributing toward the primary goal of FAST courses, that of building 
confidence. Even the most relevant facts and skills are useless until 
someone is willing to put them to use. Normally, students are not 
willing to do so unless they are fairly confident that they will suc- 
ceed. FAST courses build student confidence in two ways. First, they 
brief students rather fully on how certain things should be done in the 
host country — this is informational. Second, they give students re- 
peated experiences of success in real or simulated examples of doing 
those things — this is participatory. Confidence, in turn, leads to 
more frequent and more successful communication outside the class- 
room — and hence to fuller acquisition of language and culture. 



SPECIAL FEATURES 

Consistent with these goals, we have built into the materials 
four general features which bear some discussion here. 

1. Communication : We have aimed toward activities which are, in 
a very special sense, "communicative." The principle of "learning by 
doing" states that what your students do successfully, they are likely 
to do more readily in the future. In the same way, what they do not do 
successfully, they are very unlikely to attempt to use. For example, 
it is one thing to memorize and produce fluently in class the 
sentence : 

"How far is it from Paris to Geneva?" 
"It's about 400 miles." 

What a student has succeeded at here is to produce sentences — nothing 
more. To be sure, these are sentences which might under other cir- 
cumstances serve for communication, but they have not done so here — 
at least not yet. It is quite another thing, when you need to have the 
same information but don't have it, to ask: 

"How far is it from Paris to Geneva?" 

and to receive the reply: 

"It's about 400 miles." 
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If the need is genuine, if one speaker absolutely must com- 
municate with the other or be unable to get to Geneva, we are dealing 
with genuine communication — the resolution of uncertainty. Too often 
we pretend to be communicating authentically for the sake of exercise, 
but the learner knows s/he is just pretending, and that what s/he is 
really practicing is sentence production and comprehension — but not 
real communication. The difference between pretending to communicate 
and really doing so cannot be overemphasized. In the latter, people 
actually find out things that they didn't know before; in the former, 
they just pretend to. In a FAST course you won't be able to spend all 
of your time in real communication with your students, but you should 
spend a large part of each lesson in this way. Once more, if they 
don't practice it successfully they won't learn to do it ! If they do 
practice it successfully, they will have the confidence and the 
experience to communicate successfully in the future. In a FAST course 
we try to establish a genuine need for the student to communicate in 
order to accomplish what s/he needs to do, not just to practice mani- 
pulating elements of language. 

2. Detailed information about the setting : Using language means 
forming mental images from the words that one sees or hears (compre- 
hension), and responding in words that will convey the ideas which are 
in one's own head (production). This is another thing that must be 
practiced successfully if it is to be learned. A student who practices 
associating words with minimal images will have a very thin, one- 
dimensional grasp of the words and ideas s/he practices using. For 
example, it's easy to tell a student that supermarche' means "super- 
market." He or she can then borrow whatever image s/he had for the 
English word and practice attaching that image to the foreign word. 
The image based on what s/he later encounters may be totally false. Or 
we can tell and show the student — in English if necessary — where the 
market is, how large it is, what it sounds and smells like, and what 
people do there. In this way we can enrich the image that the student 
practices associating with the word. We can also ensure that this 
image will fit more closely with what the student actually finds in 
the host country. 

For this reason, you will find that FAST courses often go into 
considerable detail, in English as well as in the target language, 
about the settings in which the dialogs and other materials are likely 
to be useful. You may, of course, change anything which is obsolete, 
and add details from your own experience. Use the target language for 
this purpose when it will contribute to the students' feeling of suc- 
cess and confidence; otherwise, use a little English. 

3. Comprehens ion : The field tests of these materials have shown 
dramatically that students can understand much, much more than they can 
produce in a foreign language — and much more than we had expected they 
could! This has even been true of beginning students whose aptitude is 
low. We have found that after students have been exposed for a few 
days to lots of interesting material which they understand, they begin 
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to use parts of it spontaneously when they need it, even without 
thinking about it. Here is a second way of gaining control of a new 
language, alongside the more familiar way of copying oral or written 
models and being corrected. 

For this reason, FAST courses include activities in which stu- 
dents respond to new material in ways that don't require them to 
reproduce it. For this reason also, you should look for opportunities 
to give your students the experience of understanding language that is 
over their heads. (This kind of comprehension is another skill which 
must be practiced if it is to be learned!) For example, you may some- 
times talk to your students in language that is close to what they 
found in the book, but not exactly like it. Then, as you see that 
they are ready for it, you can gradually widen the gap between what 
you say to them and what was in the book. Thus, students who know the 
colors and who would be able to say, "the bus leaves the station on 
the hour," might well be able to follow most of "The express bus — 
that's the coach with the red and white placard in the window — departs 
from the Central Station at 5 minutes after the hour and half hour," 
if this is delivered vigorously, in context, and with appropriate 
gesticulation. (Words which the students had never met are under- 
lined. ) 

4» Fluency ; You will notice that FAST courses contain relatively 
few drills on pronunciation and grammar. Notes on these matters are 
both brief and informal. We have written the materials in this way 
because we wish to emphasize developing fluency (and confidence!) over 
developing a high degree of accuracy. 

This is an important point and is open to considerable misinter- 
pretation. It certainly reverses the policy that has generally pre- 
vailed within the language teaching profession. In making it, we do 
not mean that you are just supposed to teach students to butcher the 
language happily. Nor do we intend that they depart with a defective 
foundation for all the rest of their experience with the language. 
(After all, successful practice of a mistake leads toward learning of 
that same mistake!) 

We don't want anyone to be unconcerned about making errors. But we 
also don't want students to come out of the course so squeamish about 
mistakes that they avoid contact with the people of the country. And 
we do consider the latter more urgent than the former. We want the stu- 
dents to get the very best language they can from this FAST course and 
whatever they get, we want them to use it! 

Of course the students' foundation in grammar will be incomplete. 
That's inevitable for a course of this length. But the alternative is 
no course at all — and no foundation at all! On the positive side, we do 
try to give the students a sound introduction to the grammar they will 
need most frequently. This type of approach, of course, does not 
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preclude your filling in grammatical gaps for a student who desires 
this after s/he has finished the course. 

You should therefore spend very little of your time in the 
classical teacher function of listening for and correcting errors. You 
will spend much more of your time taking the role of a sympathetic and 
perceptive native speaker, listening for what your students are trying 
to say, and communicating with them as best you can. 



TECHNIQUES 

Remember that one central goal of a FAST course is to help people 
get ready to do things. Suppose, for example, that we have been asked 
to write such a course for people who are coming to live in Franco- 
phone-European cities. Among the things that they may need to do is 
ride in a taxi. A lesson unit on this topic might include at least: 

Background information 

Samples of language that students may hear and produce 

Exploration of relevant grammar (notes and drills) 

Supplementary vocabulary 

Communicative use of language for real or simulated purposes 

Of these, the last is most important. The others are preparation 
for it. Here are a few examples from an incomplete hypothetical 
lesson. 

Background information (in students 1 native language) 

Although taxis can be expensive, you may need to take one, when 
you don't* know your way, or when you don't want to take public 
transportation. 

To hail a taxi, go to a marked taxi stand, usually at an inter- 
section or in front of an important building. (Just how taxi stands 
are marked varies from country to country.) You cannot hail a taxi if 
you are close to a taxi stand because the drivers are not allowed to 
pick up passengers, but if you are far away from a taxi stand you can 
flag one down. 

Some taxi drivers, especially in large cities, are reluctant to 
talk, and they are busy watching traffic. Therefore, if you have a 
question which must be answered before you get into a taxi, you should 
prepare it in advance, putting it into as few words as possible. 
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Sample Dialog : 

You : Do you know how to go to the American hospital? 

Driver : Yes, sure. But it will take some time. There's a traffic 
jam on the way. I just heard it on the radio. 

You : I beg your pardon. 

Driver : The traffic. There's a lot of traffic. 

You : Oh! I see. How much will the fare be? 

Driver : I don't know. It depends how long it takes. 

You : Yes. I understand. Well, anyway to the American hospital, 
please. 

(Depending on the language, the dialog material may be presented in 
two or four or more lines at a time. ) 

Note on Structure : Sometimes parts of sentences are omitted. This 
dialog contains one example: 

The traffic. 

(Notes in a FAST course are short and nontechnical. They are obser- 
vations rather than explanations. Mastery of grammar per se is not a 
course objective, because our emphasis is on mastering communication 
skills. ) 

Practice on structure : When you are trying to get important information 
from strangers, in a limited amount of time, and on a noisy street, you 
especially need to be able to do without these omitted words. You may 
therefore want to take a minute or two to practice the following: 

Teacher : Student : 

the supermarket next to the supermarket? 

the post office in front of the post office? 

the intersection just after the intersection? 

the hotel at the entrance to the hotel? 

You can give the phrases alone, as in the above examples, or put them 
into short sentences. 
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Communication Practice : In working with basic language materials, 
every teacher has an individual style, made up partly of personality, 
partly of resource limitations, partly of creativity, and partly of 
consideration for the needs of students. You will undoubtedly have 
your own preferences about which elements of the materials to focus 
on. Given the sample materials, one instructor might have the back- 
ground information read aloud in class to make certain the students 
haven't skipped over it. A second instructor might assume students 
have read it and simply use it as a springboard for talking about 
related topics in English and French (correct etiquette in a taxi, how 
the fare is paid, the "character" of taxi drivers, etc. ) A third in- 
structor might quiz the students on the background information in 
French (allowing them to answer in English), and repeat in French what 
the students have said so that they can hear the information cor- 
rectly, but without being "corrected." You might also add information 
to fill in gaps. 

In the same way, the dialogs may be used as the focal point of a 
lesson or simply as a way of adding some useful material to the stu- 
dents' production inventory, to be checked out quickly before moving on 
to something else. 

In all cases, classroom activities using the materials should 
contribute to student effectiveness in dealing with the situation at 
hand . You should not concern students with the "rules" for using vo- 
cabulary and dialog materials in other situations. This approach is a 
selective rather than comprehensive way of teaching language and the 
course is not designed to be cumulative in terms of structure. If a 
structure is suitable to the situation, it should be used, but without 
reference to the entire entity of the language. 

Students will naturally want some explanation of the "rules" and, 
rather than frustrate them, it is probably best to spend a little time 
answering their questions after they have practiced the tasks and 
assignments of the lesson, and then only briefly. In this way we can 
convey to them that, while we are happy to deal with their concerns in 
an informational way, the course they are involved in has different 
priorities from those they may have encountered in a traditional 
course. 



Adapting Materials to Post Language Programs (PLP's) 

Since the FAST courses emphasize the situational application of 
the language rather than its underlying patterns and structure, any 
in-country program has the unique advantage of being able to put the 
materials right to work. After discussing, for example, the taxi 
situation presented earlier, there is little point in simulating an 



xv 



METROPOLITAN FRENCH 



encounter with a taxi driver in the classroom when a real encounter is 
possible around the corner. 

Teachers in post language programs should probably consider 
approaching the FAST materials in three stages: 

1) an introductory phase encompassing presentation of the situ- 
ation, objectives of the lesson, and information and language needed 
to perform satisfactorily; 

2) a practical application phase in which the students put to 
use what they have learned under the guidance of the instructor; and 

3) an analytical phase in which performance is critiqued, new 
elements added as necessary, and any remedial practice is taken care 
of. Since there is no determined amount of material which must be 
"covered" in the FAST course, the amount of class time spent on a 
given situation depends on its utility, complexity, and applicability 
to other situations, as determined by the instructor. 

Students who have completed the FAST course and wish to continue 
their studies can begin with the latter half of Volume 1, or with 
Volume 2 of French Basic Course , after having reviewed those situ- 
ations, idioms, etc. in Volume 1 which may be useful to them. 

We don't want to be too prescriptive in telling you how to pre- 
sent this material, since we don't want to stifle your creativity. We 
would be happy to hear from you regarding how your material was pre- 
sented and what the results were. 
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POUR L'INSTRUCTEUR: 
COURS "FAST" — OBJECTIFS A ATTEINDRE 



Est-ce que le cours de familiarisation a" court terme ("FAST") 
n'est qu'un cours de langue parmi tant d'autres? Pas & notre avisi 
Instructeurs et gtudiants ensemble appr£cient le cours "FAST" pour 
ses caract£ristiques concues en fonction de situations bien precises 
qui n^cessitent l'usage de la langue, 

Ce cours n'est pas concu pour les autodidactes. L' imagination et 
1' inggniosite" de 1 ' instructeur contribueront largement & une maitrise 
rapide et sure du materiel pre*sent£. Les cours "FAST" sont destines a" 
ceux pour qui environ 300 heures d' instruction active et bien orient£e 
du francais peuvent signifier une experience professionnelle et person- 
nelle plus positive dans le pays d'accueil. Les cours "FAST" les 
aident & accroitre leur capacity a dominer des situations nouvelles. 

Done, tous les cours "FAST" different des cours traditionnels 
par leurs buts , certaines de leurs caractgristigues , leur format et 
plusieurs des techniques utilise"es. 



LES BUTS 

Commencons par les d£finir clairement. Le but final de l'£tudi- 
ant, g^n^ralement gnonce", n'est pas de "connaitre la culture" ou de 
"parler la langue." C'est d'acqu£rir la capacity d'utiliser avec per- 
tinence ses connaissances Untitles de la langue face a" ce genre de 
situations que les £tudiants sont appel£s & rencontrer & l 1 Stranger — 
et de le faire avec assurance. La connaissance et les talents n'auront 
de valeur que s'ils permettent aux gens de mieux accomplir ce qu'ils 
auront S faire. 

Consacrer beaucoup de temps & 1 'acquisition de connaissances 
acade"miques ou d'une syntaxe correcte ne r£pond pas aux besoins 
re"els des §tudiants et n'est peut etre pas a souhaiter. 

Nous nous sommes particulie'rement concentres sur des situations 
auxquelles presque tout le monde doit faire face, telles que: aller 
a" l'hdtel, se servir du telephone, emprunter les transports en commun 
du pays, etc.... A l'encontre de ce qu'on fait dans les programmes 
traditionnels, vous consacrerez plus de votre temps & aider les §tu- 
diants £ s'exercer en vue de ces situations et moins £ leur enseigner 
des structures ou des modules S utiliser dans des contextes plus 
vagues. 

Tout dans ce que vous enseignerez & partir du materiel devrait 
§tre soit un simulacre d'une activite" courante dans le pays d'accueil, 
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soit en rapport direct avec ce simulacre. C'est le principe de 
"l'apprentissage par 1' action" qui dans le "FAST" domine largement 
l 1 attitude academique de "l'apprentissage par l'€tude." 

Puisque ce but du cours "FAST" est d 1 aider les Studiants a" agir 
efficacement face a" certaines situations courantes donne"es, ce qu'on 
attend d'eux — le critSre de leur succds — devra §tre different de ce 
qu'on a jusqu'ici presume" qu'il devrait e"tre. Done, vous serez satis- 
fait quand leur comprehension et usage de la langue seront suffisants 
pour les rendre efficaces meme s'ils ne parlent pas parfaitement. Au 
contraire, vous ne vous satisfairez pas d'une langue sans erreur & 
moins gu 'elle ne montre une communication efficace dans toute situation 
telle que celles que les Studiants rencontreront fr§quemment en dehors 
de la classe. 

En amenant vos Studiants a" se rendre compte qu'ils sont dore"na- 
vant capables de se comporter avec aisance dans des situations de tous 
les jours, vous serez sur la bonne voie, celle du but essentiel du 
"FAST:" faire naltre la confiance. Mdme les faits et talents les plus 
pertinents possibles sont inutiles si une personne n'est pas dgcidge 
a" les mettre en pratique. En g^n^ral, les §tudiants ne le font pas 
volontiers & moins d'etre raisonnablement sur de r£ussir. Les cours 
"FAST" font naltre cette assurance chez l'^tudiant de deux f aeons. 
D'abord, ils documentent assez bien les §tudiants sur la facon dont 
certaines choses devraient §tre faites dans le pays d'accueil. 
Ensuite, ils offrent aux §tudiants maintes experiences positives de ces 
choses 5 accomplir au cours de situations simule'es ou r£elles. Ceci 
est dans l'ordre des choses. L 1 assurance en retour conduit a" une com- 
munication de plus en plus r§ussie en dehors de la classe — et done a" 
une acquisition plus complete de la langue et de la culture. 



LES ASPECTS PARTICULIERS 

Fiddles a" ces buts, nous avons introduit dans le mat§riel quatre 
points g§ne"raux qui mgritent une discussion. 

1. Communication ; Nous nous sommmes tourn£s vers des activit£s 
qui, dans un sens bien precis, sont des "sources de communication." 
Le principe de "1 ' apprentissage par 1' act ion" £nonce que ce que vos 
§tudiants accomplissent avec succ§s, ils le feront sans doute plus 
volontiers dans l'avenir. De m§me, ce qu'ils ne r^ussissent pas, il y 
a peu de chance qu'ils essaient de l'utiliser. Par exemple, vous 
pouvez faire apprendre par coeur et r§p§ter couramment en classe les 
phrases: 

"A quelle distance de Paris se trouve Geneve?" 
"C'est a environ 400 milles." 

Ce que l'^tudiant a accompli dans ce cas, ce sont des phrases, rien de 
plus. Bien sQr, dans d'autres circonstances ces phrases pourraient 
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servir a" communiquer. Mais elles n'ont servi 8 rien r ici — du moins, 
pas encore. C'est une chose bien diff§rente quand, n'ayant pas le ren- 
seignement dont on a besoin, on demande: 

"A quelle distance de Paris se trouve Geneve?" 

et qu'on obtient la reponse: 

"C'est 5 environ 400 milles." 

Si la personne qui parle a absolument besoin de communiquer avec 
son interlocuteur sous peine de ne pas pouvoir se rendre a" Genlve, nous 
avons affaire a" la communication authentique — la resolution d'un doute. 
Trop souvent on fait semblant de r£ellement communiquer pour le seul 
b§n£fice de participer a" un exercice, et l'etudiant sait qu'il fait 
seulement semblant et qu'en verite il s'exerce seulement a" formuler 
des phrases et S les comprendre — mais pas vraiment & communiquer. La 
difference entre faire semblant de communiquer et la communication 
r§elle ne saurait §tre exag§r§ment soulign^e. Dans le dernier cas, 
les gens apprennent quelque chose qu'ils ignoraient vraiment — dans le 
premier cas, ils font semblant. 

Un cours "FAST" ne vous permettra pas de consacrer tout votre 
temps a" r§ellement communiquer avec vos etudiants, mais vous devriez 
passer une grande partie de chaque lecon & le faire. Encore une fois, 
s'ils ne s'exercent pas avec succSs ils n'apprendront pas a~ le faire . 

S'ils s'exercent et r§ussissent, ils auront l'assurance et 
l 1 experience n^cessaire pour bien communiquer dans l'avenir. 

Dans tout cours "FAST" on essaie de cr£er chez l'etudiant un 
besoin authentique de communiquer de facon a" ce qu'il accomplisse ce 
qu'il doit faire. On ne se limite pas & s'exercer & la manipulation 
d' elements de la langue. 

2. Renseignements detailies sur le cadre ; Utiliser une langue 
veut dire former dans son esprit des images a" partir des mots qu'on 
voit ou entend (comprehension), et repondre par des mots qui traduisent 
les idees qu'on a en t£te (production). C'est IS encore autre chose & 
quoi on doit s'exercer avec succSs si on veut l'apprendre. Un etudiant 
qui n'associe les mots qu'avec un minimum d ' images aura une comprehen- 
sion tr£s superf icielle, a" une dimension, des mots et idees qu'il 
s'exerce a" utiliser. 

Par exemple, il est facile de dire a" un etudiant le sens du mot 
" supermarche . " Il peut emprunter a" 1' anglais 1 ' image que ce mot 
represente, et s'exercer a" l'associer au mot etranger. Cette image 
peut etre totalement fausse par rapport 5 ce qu'il rencontrera plus 
tard. Ou, on peut dire et montrer a" l'etudiant, en anglais s'il le 
faut, oD est le marche, sa taille, ses bruits et ce que les gens y 
font. De cette fagon, on peut enrichir 1' image que l'etudiant s'exerce 
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& associer avec le mot. On peut aussi s 1 assurer que cette image 
correspondra de plus prSs S ce que l'§tudiant trouvera vraiment dans le 
pays d'accueil. 

Pour cette raison, vous verrez que souvent les cours "FAST" 
entrent minutieusement dans le detail, en anglais tout comme dans la 
langue a" apprendre, pour parler aux §tudiants des cadres dans lesquels 
les dialogues et autre materiel ont des chances d'etre utiles. 

Vous pouvez, bien sCir, changer tout ce qui apparalt d§pass§ et 
ajouter des ditails n£s de votre propre experience. Utilisez alors la 
langue §tudi§e quand cela aidera a" dgvelopper les sentiments d' assur- 
ance et de succSs chez l'€tudiant. Autrement ayez recours S un peu 
d'anglais. 

3. Compr§hens ion ; Les examens dans ce domaine ont largement 
prouve" que les itudlants pouvaient comprendre beaucoup de choses, 
beaucoup plus qu'ils ne pouvaient en exprimer, dans une langue £tran- 
g§re . . . et bien plus qu'on ne s'y attendait. Ce fait s'applique 
meme aux §tudiants debutants de faible aptitude. Nous avons constate" 
qu'aprds qu'on leur a pr£sent£ pendant quelques jours beaucoup de 
materiel int£ressant et qu'ils l'ont compris, ils commencent S en uti- 
liser des elements spontan^ment quand le besoin se fait sentir et sans 
y penser. 

Voila" done une deuxiSme facon d'obtenir la maitrise d'une nou- 
velle langue, autre que celle, plus famili§re, qui consiste a" copier 
des modules paries ou Merits et S etre corrig§. 

Pour cette raison, les cours "FAST" comprennent des activit£s au 
cours desquelles les §tudiants confronted avec du materiel nouveau 
r^agissent sans avoir a" le reproduire. Pour cette m§me raison, vous 
devriez procurer S vos §tudiants toutes les occasions de comprendre la 
langue a" un niveau au dessus du leur. (Cette forme de comprehension 
est un autre talent auquel on doit s'exercer si on veut le de"velopper. ) 
Par exemple, vous pouvez en parlant 5 vos Studiants vous exprimer en 
restant pr£s de ce qu'ils ont dans le livre, mais pas exactement comme 
dans le livre. Puis, quand vous sentez qu'ils sont prets, vous pouvez 
peu & peu accentuer la difference entre ce que vous leur dites et ce 
qui est dans le livre. Ainsi, l'§tudiant qui connait les couleurs et 
sait comment dire "le car quitte la gare a" l'heure juste" pourrait tr£s 
bien comprendre, peut etre, la plus grande partie de "Le car express , 
e'est la voiture qui a une af f iche rouge et blanche a" la vitre, part de 
la Gare Centrale a" 5 heures et a" la demie," si cela est dit avec con- 
viction, dans un contexte, et avec les gestes appropri£s. (Les mots 
nouveaux pour les §tudiants sont soulign^s.) 
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4. La facility ; Vous remarquerez que les cours "FAST" contien- 
nent relativement peu d'exercices de prononciation et de grammaire. 
Les explications dans ces domaines sont S la fois braves et non acade- 
miques. Nous avons ecrit le materiel de cette facon parce que nous 
voulons surtout developper la facility d' elocution et l 1 assurance, plus 
qu'un degre eieve d 1 exactitude. 

Ceci est un point important et qui pr£te S confusion, C'est cer- 
tainement 1' inverse de la politique qui a generalement pr£valu dans la 
profession de 1 'enseignement des langues. En indiquant cela, nous ne 
voulons pas dire que vous §tes cense enseigner aux etudiants & martyri- 
ser la langue. Ce n'est pas notre intention non plus qu'ils partent 
avec une mauvaise base, car c'est sur cette base que sera fonde*e leur 
experience de la langue. (Apr£s tout, la pratique d'une faute conduit 
a" apprendre cette meme faute. ) 

Si, d'une part, nous ne voulons pas encourager les etudiants a" 
adopter une attitude insouciante envers les fautes qu'ils pourraient 
faire, nous ne voulons pas non plus qu'ils aient si peur d'en faire 
qu'ils §vitent tout contact avec les gens du pays. Et nous considerons 
ce dernier facteur plus important que le premier. Nous voulons que les 
etudiants obtiennent du cours "FAST" la meilleure connaissance de la 
langue possible, mais quoi qu'ils apprennent, nous voulons qu'ils 
puissent l'utiliser. 

La base grammaticale des etudiants sera, bien sur, incomplete. 
C'est chose inevitable, vu la durge de ce cours. Mais 1' alternative 
serait qu'il n'y ait pas de cours du tout — et pas de base grammaticale 
du tout! Du cdte" positif, nous nous efforcons de donner aux etudiants 
une bonne introduction a" la grammaire dont ils auront besoin le plus 
souvent. Cette methode d'enseignement ne vous emp§cherait pas toute 
fois de combler les lacunes grammaticales d'un itudiant qui desirerait 
votre aide aprds qu'il aurait complete* le cours. 

Vous devriez par consequent passer tr£s peu de temps & assumer le 
r6le classique du professeur qui ecoute et corrige les erreurs. 

Vous passerez la plus grande partie de votre temps S jouer le 
r61e d'une personne du pays qui serait comprehensive et qui §couterait 
ce que les etudiants essaient de dire et communiquerait avec eux le 
mieux possible. 



TECHNIQUES 

Souvenez-vous que l'un des buts principaux du cours "FAST" est de 
preparer les gens pour ce qu'ils auront & faire. Supposons qu'on nous 
demande d'ecrire un cours de ce genre pour des gens qui habiteront dans 
des villes europeenes francophones; il leur faudra sans doute prendre 
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un taxi, par exemple. Une lecon base"e sur ce sujet pourrait inclure 
tout au moins: 

des renseignements de base 

des exemples d 1 expressions que les Studiants pourraient 

entendre ou employer 
des points de grammaire appropri£s (des notes et des 

exercices ) 
du vocabulaire suppl£mentaire 
un usage de la langue oriente" vers la communication dans des 

circonstances soit r£elles, soit simule'es. 

De tous les Pigments cite"s ci-dessus, le dernier est le plus 
important car les autres Pigments ne servent qu'a" preparer l'£tudiant 
a" atteindre ce meme but — la communication. 

Voici quelques exemples d'une lecon hypothe*tique incomplete. 

Renseignements de base (dans la langue maternelle des gtudiants) 

Bien que cela coute assez cher, il est possible que vous deviez 
prendre un taxi quand vous ne connaissez pas le chemin ou quand vous 
ne voulez pas prendre les transports en commun. 

Pour trouver un taxi, vous devez aller a" une tete de station qui 
se trouve ge'ne'ralement a" un carrefour ou devant un immeuble important. 
(La facon d'indiquer une t§te de station varie de pays en pays.) Vous 
ne pouvez pas arreter un taxi a" proximite" d'une tete de station, car 
les chauffeurs de taxi n'ont pas le droit de prendre des passagers 
pr£s d'une tete de station. Mais si vous vous trouvez assez loin vous 
pouvez signaler a" un taxi de s' arreter. 

Certains chauffeurs de taxis, surtout dans les grandes villes, 
sont parfois peu disposes I bavarder et ils doivent faire attention a" 
la circulation. Done, si vous avez une question a" poser et que vous 
avez besoin de la rgponse avant de monter dans le taxi, pr£parez-la a" 
l'avance en employant le moins de mots possible. 

Exemple de dialogue : 

Vous: Savez-vous oCl se trouve l'hdpital am£ricain? 

Le chauffeur : Oui, bien sdr. Mais ca prendra un moment. II y a un 

embouteillage pas loin de 1£. Je viens de 1' entendre a" 
la radio. 

Vous: Pardon? 

Le chauffeur: La circulation. II y a beaucoup de circulation. 
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Vous : Ahl Je vois. Ca sera combien? 

Le chauffeur : Je ne sais pas. Cela depend du temps qu'il faudra. 

Vous ; Ah! Bon. Je comprends. Eh bien! En tous cas, a" 
l'hdpital amgricain, S.V.P. 

(Suivant la langue etudiee, on peut presenter deux ou quatre lignes ou 
plus du dialogue a" la fois. ) 

Note concernant la structure : Parfois on omet certains membres de 
phrases. Un exemple dans ce dialogue est: 

La circulation. 

(Les notes du cours "FAST" sont braves et ne sont pas techniques. Ce 
sont des remarques plutdt que des explications. La maitrise de la 
grammaire, elle meme, n'est pas un but du cours, etant donne que 
l'emphase est mise sur l'habilite a" communiquer. ) 

S'entrainer a* acqugrir la structure : Quand on essaie d'obtenir 
d 1 Strangers des renseignements importants en un temps limite, dans une 
rue bruyante, on doit pouvoir le faire sans exc§s de mots. Peut-£tre 
aimeriez-vous done consacrer une minute ou deux a" l'exercice suivant. 

Instructeur : El§ve: 

au supermarche' pr$s du supermarche? 

a" la poste en face de la poste? 

au croisement juste apre*s le croisement? 

a" l'hdtel a 1' entree de l'hdtel? 

Vous pouvez donner ces membres de phrases isoies, comme ci-dessus, 
ou les integrer dans des phrases courtes. 

S'exercer a* communiquer : Chaque instructeur utilise dif f §remment le 
materiel cle classe, ceci en partie en fonction de sa personnalit§; des 
ressources, plus ou moins limitees, de sa creativite; et de la prise 
en consideration des besoins des eidves. Sans doute, aurez vous vos 
propres preferences quant aux elements du materiel sur lesquels 
insister. En ce qui concerne les exemples de materiel discutes ci- 
dessus, l'un de vous peut preferer lire a" vive voix en classe la docu- 
mentation de base, de crainte que les etudiants ne l'aient negligee. 
Un autre peut presumer qu'ils l'ont lue et l'utiliser comme simple 
point de depart d'une discussion en francais ou en anglais sur les 
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sujets en question (comment se comporter en taxi, comment payer la 
course, les "caract£ristiques des chauffeurs," etc.)* Un troisie"me 
parmi vous peut vouloir verifier en francais les connaissances des §tu- 
diants concernant cette documentation de base (tout en leur permettant 
de re"pondre en anglais) et r£p£ter en francais ce que les £tudiants ont 
dit, leur permettant ainsi d 1 entendre le renseignement correctement 
§nonc£, sans les corriger. On peut §galement ajouter d'autres ren- 
seignements pour combler les lacunes. 

De la m§me facon, on peut utiliser les dialogues comme materiel 
de base de la lecon ou simplement comme un moyen d' ajouter de la docu- 
mentation utile a* celle apport€e par les §tudiants, et en verifier 
rapidement 1' acquisition pour passer 1 autre chose. 

Quel que soit le cas, les activit^s de classe avec utilisation du 
materiel devraient aider l'§tudiant a 1 faire face avec efficacite" a~ la 
situation donnge . 

On ne devrait pas les encombrer de regies pour 1' usage du vocabu- 
laire et du materiel contenus dans les dialogues, dans d'autres 
situations. 

C'est une fagon d'enseigner la langue par la selection plutdt que 
par la comprehension globale, et ce cours n'a pas pour but d'accumuler 
les structures. Si une structure est appropri§e dans la situation don- 
n£e, on devrait l'utiliser sans faire reference a* l 1 entity intggrale de 
la langue. 

Bien sur les §tudiants voudront avoir des explications concernant 
les regies, et plutdt que les frustrer, il vaut mieux consacrer 
quelques temps a" r£pondre a" leurs questions apr§s qu'ils se sont 
exerc£s & accomplir les diff£rentes preuves et taches de la lecon, et 
de le faire bridvement. De cette fa<jon, on peut leur montrer que tout 
en prenant volontiers en consideration ce qui les pr£occupe, le cours 
auquel ils participent a d'autres priorit£s que celles qu'ils auraient 
pu attendre d'un cours traditionnel. 



Adaptation du materiel aux programmes d'gtude des langues en poste 
(PLP's ) 

Puisque les cours "FAST" insistent sur 1" usage de la langue dans 
des situations precises plutot que sur des modules de structure, tout 
programme dans le pays m£me a l'avantage unique de permettre 1' utili- 
sation immediate du materiel. Par exemple, apr£s avoir discute" de la 
situation a" propos du taxi, pr£sent§e plus t6t, il n'y a aucune raison 
de simuler une conversation avec un chauffeur de taxi en classe quand 
une rencontre r£elle peut se produire %. deux pas. 
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Les instructeurs en poste devraient probablement consid^rer 3 
Stapes dans l'apprentissage du materiel contenu dans le cours "FAST:" 

1) une gtape d 1 introduction englobant la presentation de la 
situation^ les buts 3e la legon, la documentation, et la langue 
ne*cessaire. 

2) une etape d 1 application pratique au cours de laquelle l'ei§ve, 
sous la conduite de l 1 instructeur, met ce qu'il a appris en pratique. 

3) une etape d 1 analyse oQ l'on critique la mise en pratique et 
oQ l'on ajoute de nouveaux elements si c'est n£cessaire, et oD l'on 
s'occupe de toute correction par la pratique. Puisqu'aucune quantity 
precise de materiel ne doit §tre "couverte" dans un cours "FAST," le 
temps consacre" a" une situation donnge depend de son utility, de sa 
complexity, des possibility d'adaptation a" d'autres situations, 
telles que celles concues par 1 ' instructeur. 

Les £tudiants qui auraient termine" le cours "FAST" et seraient 
d£sireux de continuer l'gtude de la langue peuvent enchainer par 
1' etude de la deuxi^me partie du premier volume, ou par le d£but du 
deuxi§me volume du cours de base ( French Basic Course ) — ceci, bien sur, 
aprds avoir revu les situations et les idiomes utiles dans le premier 
volume. 

Nous ne voulons pas §tre trop autoritaires en vous prescrivant 
comment utiliser ce materiel, puisque nous n'avons aucun d§sir de 
tarir votre creativity. Nous serons heureux de prendre connaissance de 
toutes vos remarques concernant la fagon dont vous l'aurez pr^sente" et 
les re"sultats que vous aurez obtenus. 
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SAMPLE TEACHING TECHNIQUES 
METROPOLITAN FRENCH 
FAMILIARIZATION AND SHORT-TERM TRAINING 



The 40 lessons of the Metropolitan French FAST Course are 
designed to be taught in 45 six-hour days. We anticipate that you will 
want to spend an additional 30 hours or so to review. Each lesson is 
built around some needs which virtually anyone posted to French- 
speaking Europe will experience. At the beginning of the day, students 
learn to understand a bit of dialog in which someone copes success- 
fully with those needs. By the end of the day, with or without refer- 
ence to their books, they have an opportunity to deal with similar 
needs in practice situations. 

The teaching techniques described below are ones which FSI lin- 
guists have developed for using these materials. Other experienced 
teachers may find other techniques which work better for them. We do 
recommend, however, that new teachers begin with the methods we have 
suggested. 
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LISTENING IN 



1. Play the taped dialog. 

(Students' books are closed. They have not yet seen the dialog.) 

2. Immediately play the taped dialog again. 

(Students' books are still closed.) 

3 Ask the students what they understood. 

(Don't answer questions yet. Let the students help one another.) 

4. Play the taped dialog a third time. 

(Students' books are still closed.) 

5. Answer questions about the meaning of words and sentences. 

(Don't talk about grammar yet. Students' books are still 
closed. ) 

6. Play the taped dialog a fourth time. 

(Students' books are still closed.) 

The total time for these six steps should be between 8 and 12 minutes. 
The purposes of the " LISTENING IN " activities are: 

1. To allow the students' ears a chance to carry full responsibility, 
as they will often have to do in Europe. 

2. To get the meaning of the dialog clearly established in the stu- 
dents' minds. 



LOOKING AT IT 



A. Connecting Sound and Spelling 

1. Play the taped dialog twice without interruption. Students' books 
are open. 

2. Allow students to comment on A.l above, but do not spend much time 
on this. 

The total time for this activity should be no more than 2 minutes. 
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The purposes of this activity are: 

1. To reduce the anxiety of students who depend heavily on their eyes. 

2. To allow all students to form a written as well as a spoken image 
of the dialog. 

B. Functional Notes 

1. Let the students read the " Functional Notes " in English. 

2. Give brief answers to their questions. 

3. Add information about the same subjects, or tell relevant stories 
(in French if possible, in English if necessary) from your own 
experience. 

The total time for this activity should be 10 or 15 minutes. 

The purposes of the " Functional Notes " are: 

1. To make the dialog clearer. 

2. To provide information which the students will find useful in 
Europe. 

3. To allow the students to meet you as a person, and not just as a 
teacher. 

c# Filling in the Blanks 

1. Have the students open their books to the " Filling in the Blanks " 
part of the lesson and try to fill in the blanks lightly in pencil . 

2. Play the taped dialog. Stop the tape for 35 seconds after each 
sentence to allow the students a chance to make changes or addi- 
tions to what they have written in the blanks. 

3. Have the students check one another's work for accuracy. (They may 
refer to the earlier part of the lesson to resolve uncertainties. ) 

The total time for this activity should be 8 - 10 minutes. 

The purposes of this activity are: 

1. To focus the students 1 attention on responsibility for one word at 
a time, while leaving the words in a full context. 
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2. To allow students to do something with the words without having to 
speak them. 

3. To reward this activity, whether it was done through visual memory, 
auditory memory, listening to the tape, or some combination of these 
strategies. 



A CLOSER LOOK 

A. The Vocabulary List 

1. Give the students a chance to look at the vocabulary list. 

2. Answer any questions they may have, but keep each answer under 5 
seconds. If they still don't understand something, they can ask 
further questions. By limiting the length of your answers, you can 
be sure that what you do say fits in with what the students are 
wondering about. (Actually, there will probably be few questions 
about the vocabulary list. ) 

The total time for this activity should be no more than 3 or 4 minutes. 

The purposes of this activity are: 

1. To remove any doubts about the meanings of individual words. 

2. In this way to increase the students 1 feelings of security about 
the language. 

B. Culture Notes and Other Practical Information 

We will from time to time give students additional information which 
should help them deal with perceived differences between their culture 
and that of their post of assignment, as well as other practical 
information. You will be able to give them additional details. 

C. Word Study 

1. Have the students look at the Glossary and write in any English 
words that they think will help them remember the French words. 

2. Give the students a chance to read the " Vocabulary Notes ." 

3. Answer any questions, as in A. 2 (above). 
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The total time for this activity should be no more than 7 or 8 
minutes. 

The purposes of this activity are: 

1. To enhance the students* ability to remember the words in this 
lesson. 

2. To get the students into the habit of making these connections for 
themselves. 

D » Pronunciation Practice 

There are two basic approaches to pronunciation practice. In the more 
usual one, you choose the words and the students repeat them after 
you: 

1. Read a word or a short phrase, and have the students repeat after 
you in chorus. (Make no corrections at this time. This step is 
only to get the students familiar with the sound. ) 

2. Read the same word or phrase again and have the students repeat in 
chorus. Again make no corrections. 

3. Read a word or phrase twice for one student. The student repeats 
after you each time. Make corrections briefly . Do the same word 
or phrase with each student. Then move on to the next word and go 
around the class in the same manner. 

In a second approach to pronunciation practice, the students choose 
the words: 

4. One student looks at the word list or dialog and selects a word or 
phrase. S/he then either: 

a. says it aloud, or 

b. reads aloud the English equivalent. 

5. In either case, you say the French word or phrase. Do not correct 
pronunciation at this time. The student is supposed to be using 
his/her own ears. 

6. The student may repeat the French after you if s/he wishes. Again, 
you make no corrections. 

7. The same student does 4-6 above with the same word or phrase, or 
with another word or phrase. 
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8. The students take turns doing steps 4-7. (The total activity 
should be conducted with a quick and steady rhythm. ) 

9. After each student has had several turns with steps 4-7 , you make 
general comments about points of pronunciation which are still 
causing difficulty. Then repeat steps 4-8. 

The total time for pronunciation practice (steps 1-3 or 4-9 or both) 
shoulcl Be between 10 and 20 minutes at a time. You may want to do 
short periods of pronunciation practice twice a day, rather than doing 
it once for a longer time. 

The obvious purpose of either of these kinds of practice is to let 
students improve their own pronunciation by comparing it with yours. 
An additional purpose of steps 4-9 is to develop the students 1 inde- 
pendence and habits of responsibility in dealing with their own 
learning. 



EXPLORING 



The materials in this section consist of rather conventional transla- 
tion practice and grammar drills. Each should be done several times, 
until the students are thoroughly at home with them. Do them sometimes 
with the students 1 books open, and sometimes with their books closed. 

The total time for these activities should be 15 - 30 minutes. 

The purpose of these activities is to allow the students to con- 
solidate their control of the material by working with it over and 
over in ways that they thoroughly understand, trying one small thing 
at a time and finding out immediately whether they got it right. 



MAKING IT WORK 



Role Playing 

1. Take the part of the European in the dialog. Have one student at 
a time act it out with you. Stick exactly to the words in the 
dialog. Let the students look at their books if they need to. 

2. Again take the part of the European and have the students act out 
the dialog with you. This time they should try to do it without 
their books. 
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3. Do the same thing a third time, but this time you make small 
changes in your own part. Try to stay within what you think the 
students will understand. 

4. Do the same thing a fourth time. This time, add to your own part 
things that fit the dialog but which the students may not under- 
stand. If a student asks you to repeat or says that s/he doesn't 
understand, say the same thing in a different way in French. 

The total time for this activity will depend on the number of students 
in the class: perhaps 10-12 minutes per person. 

The purposes of this activity are: 

1. To allow the students to produce the sentences in the context of a 
simulated conversation. 

2. To increase gradually the demands made on the student. 

3. To encourage memorization without requiring it. 

Playing the Words 

1. Have the students make cards for the words in the vocabulary list. 
Each card is 1/2 of a 3 x 5 index card. One side of each card is 
left blank; the other contains either an English word or a French 
word. It is easiest to make these cards one pair at a time. 

If there is only one student, you can help him/her make the cards. 
If there are two students, one can make the French cards as the 
other makes the English cards. If there are three students, one 
can cut the cards and proofread them while the other two make them. 
In a similar way, divide up the responsibilities among 4, 5, or 6 
students. If there are more than 6 students, have two groups, each 
with its own table and set of cards. 

In each of the following activities, use 8-12 pairs of cards: 

2. Shuffle the cards and deal them out to the "players." Have the 
students cooperate in putting the French and English cards back 
into the original pairs. 

3. Shuffle the cards again and place them in columns and rows face 
down on the table. Each student takes a turn. In one turn, the 
student picks up a card, shows the word on it, and gives the cor- 
responding word in the other language. (If a student has trouble 
in doing this, s/he can ask for help from the other students. ) 
The student then replaces the card, face down, and does the same 
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thing with a second card. If the two cards happen to match each 
other, the student removes them, places them aside, and takes 
another turn. If the two cards do not match, the next student takes 
a turn. The game continues until all of the cards have been matched 
and removed. Keep track of the total time required. 

4, Repeat step 3 (above), trying to complete the game more rapidly 
than before. 

The total time for steps 1-4 above should should be 30 - 40 minutes. 

The purposes of this activity are: 

1. To provide practice with the words in the context of a goal- 
directed activity other than language-learning as such. 

2. To allow for a balance of competition and cooperation among the 
students. 

3. To allow the students to do their first pronunciation of the new 
words in a setting where the focus is not on correctness and 
correction. 



USING IT 



This final section of the lesson, unlike the other sections, allows 
students to use the language in transmitting information. The reality 
from which this information is drawn may be world geography, personal 
history or preferences, or something else. The situation presented is a 
variation of the original dialog, the teacher always playing the 
French speaker's part and the student being him/herself in a par- 
ticular situation. 

The total time for this activity should be 20 - 30 minutes. 

The purposes of this activity are: 

1. To provide one more kind of real practice. 

2. To leave the students with the feeling that the lesson has enabled 
them to do something worthwhile. 
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FAMILIARISATION ET FORMATION 
LE FRAN^AIS EN EUROPE 
EXEMPLES DE TECHNIQUE D' ENSEIGNEMENT 



Les 40 lecons du cours de francais pour 1 ■ Europe francophone 
(Metropolitan French FAST Course) sont rgparties sur 45 jours S raison 
de six heures par jour. Vous aurez probab lenient besoin de 30 heures de 
plus pour la revision. Le th§me des dialogues de chaque lecon porte sur 
des situations de la vie quotidienne de n'importe quel fonctionnaire 
affecte" dans un pays francophone europ^en. Au d£but de la journe"e 
d'gtude, les §tudiants se familiarisent avec des bribes d'une conver- 
sation dans laquelle ils font face aux exigences d'une situation. A la 
fin de la journge, avec ou sans leurs livres, ils mettent en pratique 
ce qu'ils ont appris. 

Les techniques d'enseignement conviennent, selon les linguistes 
de FSI r au materiel pr^sente" dans chaque lecon. II est possible cepen- 
dant que des professeurs experimented emploient avec tout autant de 
succSs des techniques diff€rentes. N§anmoins, il est recommande" que 
les nouveaux professeurs se conforment aux mgthodes qui sont sugg§r£es. 
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ECOUTER LE DIALOGUE 



1. Faites gcouter le dialogue enregistre". 

(Le livre des e"tudiants est ferm£. lis n'ont pas encore vu le 
dialogue. ) 

2. Faites r§§couter le dialogue enregistr§. 

(Le livre des §tudiants est toujours ferine".) 

3. Demandez aux Studiants ce qu'ils ont compris. 

(Ne r£pondez pas encore 3 leurs questions. Laissez les Studiants 
s'entr'aider. ) 

4. Faites r£§couter le dialogue enregistr£. 

(Le livre des §l§ves est toujours fermg.) 

5. Rgpondez aux questions concernant la signification des mots et des 
phrases. 

(Ne mentionnez pas encore la grammaire. Le livre des §tudiants 
est toujours fermg.) 

6. Faites r£§couter le dialogue enregistr£. 

(Le livre des §tudiants est toujours ferm£.) 

Purge totale pour terminer les 6 §tapes ci-dessus: 8 ! 12 minutes. 
" ECOUTER LE DIALOGUE " a deux buts bien dgfinis: 

1. Donner aux £tudiants l 1 occasion de dgpendre entidrement de leur 
perception auditive, comme c'est souvent le cas en Europe. 

2. Bien comprendre le sujet du dialogue. 



VOIR LE DIALOGUE ECRIT 



A. Le rapport entre les sons et l'orthographe 

1. Faites £couter le dialogue enregistrg deux fois. Le livre des §tu- 
diants est ouvert. 

2. Laissez les §tudiants faire leurs commentaires sur le rapport entre 
les sons et l'orthographe, mais ne consacrez pas trop de temps S 
cela. 
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Dur^e totale de cette activity: pas plus de 2 minutes. 
" VOIR LE DIALOGUE ECRIT " a deux buts bien precis: 

1. R§duire 1' inquietude des etudiants qui comptent beaucoup sur leur 
perception visuelle. 

2. Permettre H tous les etudiants de former une image mentale du 
dialogue parie aussi bien qu'§crit. 

B. Notes fonctionnelles 

1. Laissez les etudiants lire les " Notes fonctionnelles " en anglais. 

2. Repondez bridvement a" leurs questions. 

3. Ajoutez d'autres renseignements tout en restant dans le sujet. 
Vous pouvez aussi raconter des histoires traitant du meme sujet 
(en francais si c'est possible, en anglais si c'est nScessaire) 
selon vos experiences personnelles. 

Purge totale de cette activite": 10 a" 15 minutes. 
Les " Notes fonctionnelles " ont trois buts ; 

1. Rendre le dialogue plus clair. 

2. Fournir des renseignements utiles pour les etudiants qui vont en 
Europe. 

3. Permettre aux etudiants de vous connaitre non seulement en tant 
que professeur mais aussi en tant que personne. 

C. Espaces 5 completer 

1. Aprds avoir demande" aux etudiants d'ouvrir leur livre a" la section 
" Espaces a 1 completer ," dites-leur de completer les espaces en 
ecrivant legeTement au crayon . 

2. Faites jouer le dialogue enregistre. Arr§tez 1 ' enregistrement a" 
la fin de chaque phrase et donnez 35 secondes aux etudiants pour 
qu'ils puissent corriger ce qu'ils ont gcrit. 

3. Laissez les etudiants corriger leur travail entre eux. (lis 
peuvent, s'ils le souhaitent, se referer au debut de la lecon 
pour eclaircir certaines dif f icultes. ) 

Puree totale de cette activite: 8 & 10 minutes. 
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Les buts de cette activity sont les suivants: 

1. Concentrer 1' attention des Studiants sur un seul mot S la fois 
sans l'isoler de son contexte original. 

2. Laisser les e"tudiants travailler avec des mots sans avoir a" les 
prononcer. 

3. R§compenser le travail accompli soit par la mgmoire visuelle ou 
auditive, soit par l'e'coute de la bande enregistr§, soit par ces 
deux moyens combine's. 



DISSECTION DU DIALOGUE 



A. Le vocabulaire 

1. Donnez aux §tudiants l'occasion de voir le vocabulaire. 

2. RSpondez bridvement (pas plus de 5 secondes) aux questions des 
Studiants. S'il y a quelque chose qu'ils ne comprennent pas, ils 
peuvent poser d' autres questions. Limitez-vous & des r§ponses 
br§ves et assurez-vous que ce que vous dites correspond a" ce que 
demandent les §tudiants. (II n'y aura sans doute pas beaucoup de 
questions sur le vocabulaire. ) 

Purge totale de cette activity: 3 H 4 minutes. 

Les buts de cette section sont les suivants: 

1. Eliminer les doutes quant H la signification de chaque mot. 

2. Donner S l'£tudiant plus d 1 assurance dans la langue. 

B. Notes culturelles et autres renseignements utiles 

Nous donnerons de temps en temps aux £tudiants des renseignements 
suppl^mentaires pour les aider a" se familiariser avec les differences 
qu'ils pergoivent entre leur propre culture et celle du poste oCl ils 
seront nomme's. Nous leur donnerons §galement d 1 autres renseignements 
utiles et de votre c6t£ vous pourrez ajouter des details suppl§ment- 
aires. 



C L' gtude des mots 

1. Dites aux §tudiants de regarder le vocabulaire et d'gcrire des mots 
anglais qui pourraient les aider H se souvenir des mots fran^ais. 
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2. Donnez aux gtudiants l'occasion de lire les mots ou remarques sur 
le vocabulaire. 

3. R§pondez a" toutes leurs questions en suivant la me'thode employee 
dans la section A. 2. 

Dur§e totale de cette activitS: 7 S 8 minutes. 

Les buts de cette section sont les suivants: 

1. Encourager la memorisation des mots de cette lecon par l'^tudiant. 

2. Habituer les §tudiants S faire ces rapprochements. 

D. Exercices de prononciation 

En ce qui concerne les exercices de prononciation, il y a deux facons 
de procSder. Dans la manidre traditionnelle, les §tudiants r£p§tent 
aprds vous les mots que vous choisissez. 

1. Prononcez un mot ou une phrase courte que les §tudiants r£p£tent 
en choeur apr§s vous. (Pour 1' instant, ne faites pas de correc- 
tions. Cette §tape ne sert qu'a* habituer les §tudiants aux sons de 
la langue. ) 

2. Prononcez a nouveau le mot ou la meme phrase et faites-les re'pe'ter 
par les Studiants. Ne faites pas de corrections. 

3. Prononcez un mot ou une phrase deux fois pour un §tudiant. Celui- 
ci r£p§te chaque fois aprds vous. Faites de braves corrections et 
continuez ainsi avec chaque gtudiant jusqu 1 "! ce que vous ayez 
terming la presentation des mots ou des phrases. 

II y a une autre facon de proc£der. Dans celle-ci les §tudiants 
choisissent un mot ou une phrase. 

4. Un des §tudiants choisit un mot ou une phrase du dialogue et 
proc§de de la facon suivante: 

a. II prononce le mot ou la phrase a" haute voix. 

b. II lit a haute voix l'£quivalent en anglais. 

5. Dans les deux cas, vous prononcez en francais le mot ou la 
phrase. Pour 1' instant ne corrigez pas la prononciation. 
L'§tudiant doit se fier S son ou'ie. 

6. Si l'Studiant le desire, il re"pSte en francais le mot ou la 
phrase apr£s vous. Vous ne faites tou jours pas de corrections. 
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7. Le m£me etudiant refait les Stapes 4-6, se servant soit du meme mot 
ou de la meme phrase, soit d'un autre mot ou d'une autre phrase. 

8. Les etudiants a tour de rdle font les etapes 4-7. (Les activity's 
dgcrites dans les etapes 4-7 devraient se faire a" un rhythme 
rapide et rSgulier. ) 

9. Apr$s plusieurs repetitions des Stapes 4-7, faites quelques com- 
mentaires sur certaines difficultes de prononciation. Refaites 
les Stapes 4-8. 

Puree totale pour chaque repetition des etapes 1-3 et 4-9 de la sec- 
tion D: de 10 a" 20 minutes & la fois. Vous prefererez peut-Stre 
diviser le temps consacre a" la prononciation en deux seances plus 
courtes au lieu de faire l'exercice en une seule fois. 

Le but evident de ces deux genres d'exercices de prononciation est de 
laisser aux etudiants le soin d'ameiiorer leur prononciation en la 
comparant & la vdtre. II est & noter qu'un autre but important des 
etapes 4-9 est de developper chez les etudiants un sens de respon- 
sabilite et d 1 independance par rapport & leur instruction. 



EXPLORATION 



Cette section comprend des exercices classiques de traduction et 
de grammaire. Chaque exercice devrait Stre presente plusieurs fois 
jusqu'a" ce que les etudiants se sentent tout S fait & l'aise. Faites- 
le avec les livres des etudiants parfois ouverts, parfois fermes. La 
traduction du dialogue en frangais devrait etre faite avec la par- 
ticipation du groupe entier. 

Puree totale de cette activite: 15 a" 30 minutes. 

Le but de cette activite est de permettre aux etudiants de mieux 
contrdler le materiel qu'ils ont etudie, l'exploitant plusieurs fois 
de fagon S ce qu'ils comprennent cl fond, et de fagon 5 ce qu'ils 
puissent experimenter une structure § la fois, en dicouvrant sur le 
champ s'ils ont raison ou non. 
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LA MISE EN PRATIQUE 



Jouer un rdle 

1. Dans le dialogue, jouez le rdle de l'Europgen. Un §tudiant aprds 
1' autre joue le dialogue avec vous. Suivez fiddlement le texte. 
Laissez les §tudiants regarder le livre s'ils en §prouvent le 
besoin. 

2. A nouveau, jouez le r6le de l'Europ§en et demandez aux gtudiants de 
jouer le dialogue avec vous. Cette fois-ci, ils ne devraient pas 
regarder le livre. 

3. Refaites la m§me chose une troisi£me fois, mais introduisez de 
pet its changements en vous limitant & ce que, selon vous, les £tu- 
diants devraient comprendre. 

4. Refaites la m§me chose une quatriSme fois. Cette fois-ci ajoutez 
& votre rdle des phrases qui se rapportent au dialogue mais que 
les §tudiants risquent de ne pas comprendre. Si un §tudiant vous 
demande de r§p§ter ou vous dit qu'il ne comprend pas, redites la 
m§me chose tou jours en francais mais d'une facon diff§rente. 

La dur§e totale de cette activity dependra du nombre d'gtudiants dans 
la classe: 10 cl 12 minutes sans doute par personne. 

Les buts de cette activity sont les suivants: 

1. Permettre aux §tudiants de reproduire des phrases dans le con- 
texte d'une conversation simule'e. 

2. Augmenter peu a peu les dif f iculte"s. 

3. Encourager les e"tudiants a apprendre les dialogues par coeur sans 
l'exiger. 

Les jeux de mots 

1. Demandez aux §tudiants de preparer des cartes pour les mots du 
vocabulaire. Chaque carte devrait mesurer 7,5 cm sur 9,5 cm, soit 
1/3 d'une carte de fichier. Un c6t§ de la carte est laiss§ en 
blanc; sur 1' autre c6t§, 1'glSve §crit un mot soit en francais 
soit en anglais. II est plus facile de preparer ces cartes par 
paires. 

S'il n'y a qu'un e'le've, vous pouvez l 1 aider & preparer les cartes. 
S'il y a deux §l§ves, l'un peut preparer les cartes en francais et 
1' autre en anglais. S'il y a trois e"l§ves, l'un peut couper les 
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cartes et faire les corrections tandis que les deux autres §criv- 
ent les mots. On peut partager les responsabilite's de la m§me 
manidre entre 4, 5 ou 6 Studiants. S'il y a plus de 6 gtudiants, 
divisez la classe en deux groupes, chacun ayant sa table et son 
jeu de cartes. Dans chacune des activite's suivantes employez 8 
a" 12 paires de cartes. 

2. Battez les cartes et distribuez-les aux joueurs. Demandez aux 
£tudiants de collaborer en refaisant les paires avec le frangais 
et l'anglais. 

3. Battez les cartes & nouveau et placez-les retourn£es, aligne"es, et 
en colonnes. Les £tudiants jouent S leur tour. L'^tudiant prend 
une carte, montre le mot, et donne 1' Equivalent dans 1' autre 
langue. (Si un £tudiant eprouve des difficulty, il peut demander 
a" ses collogues de l'aider.) II remplace la carte, toujours 
retournEe, et fait la meme chose avec la carte suivante. 

S'il arrive que deux cartes forment d£ja" une paire, l'^tudiant les 
enlgve, les met de c6t§ et en choisit deux autres. Le jeu continue 
ainsi jusqu'a" ce que toutes les cartes soient mises en paires. 
Limitez la durEe du jeu. 

4. Refaire le no. 3 (voir ci-dessus) en essayant de finir la partie 
plus rapidement qu'avant. 

Purge totale des Stapes 114: 30 a" 40 minutes. 

Les buts de cette activity sont les suivants: 

1. De fournir £ l'Etudiant un exercice de vocabulaire lui permettant 
d 1 employer les mots dans une activity ayant un autre but que de 
simplement Etudier la langue. 

2. D'encourager un juste milieu entre la competition et la coopera- 
tion parmi les §tudiants. 

3. De permettre aux §tudiants de s'aventurer dans la prononciation 
de nouveaux mots sans que l'emphase de 1' exercice soit mise 
sur 1' exactitude de la prononciation. 



L'EMPLOI 



Cette derni£re partie de la lecon, diffgrente des autres, permet aux 
§tudiants de transmettre des renseignements r£els, tir£s de la g§o- 
graphie mondiale, de l'histoire personnelle de l'§tudiant, ou d'autre 
chose. La situation pr§sent§e est une variation du dialogue original, 



xli 



METROPOLITAN FRENCH 



le professeur jouant tou jours le r61e de l'Europgen francophone et 
l'£tudiant Stant lui-meme dans une situation precise. 

Purge totale de cette activity : 20 a" 30 minutes. 

Les buts de cette activity sont les suivants: 

1. Donner aux Studiants une mise en pratique r£elle. 

2. Laisser aux §tudiants l 1 impression que cette lecon leur a permis 
de faire quelque chose de vraiment valable. 
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TO THE STUDENT: 
TEN WEEKS OF FRENCH 

What's in it for you? 

What are we going to ask of you? 

How can you get the most out of it? 

You're going to a French-speaking country in Europe and you've 
been given only a short time in which to prepare for it. Maybe you've 
already had experience with foreign languages or maybe you haven't, 
but in either case it's unlikely that you've studied one so inten- 
sively as you will in this FAST course. If you have any questions 
about these next few weeks, they probably fall into three categories: 
"What does the course have to offer me?", "What are they going to 
ask me to do?", and "How can I get the most out of it?" 

What's in it for you ? 

Most important, a FAST course is more than just a language 
course. A language, after all, is only one part of what people do as 
they live and work together. The purpose of a FAST course is to pre- 
pare you for just that — for living and working side by side with 
people whose languages and customs are different from yours. We will 
teach you to speak and understand some of the language, but you'll 
also learn a lot about the people who use it — where they live, what 
they do, what they expect from one another, and what they will expect 
from you. If you know these things — that is, if you have some idea who 
people think you and they are, and what they think is appropriate and 
when — then even a small amount of language skill can open your eyes 
and ears to what is going on around you, and you'll be able to par- 
ticipate more and more in it as the weeks and months go by. Please 
keep in mind that this course was not designed for self-instruction. 
A resourceful and imaginative teacher will be a big help in mastering 
the material presented. 

You'll find that your new language skill is a basically simple 
piece of equipment which is made up of a number of parts. This equip- 
ment is the thing that will enable you to make sense out of what 
people say to you, and to say something that makes sense in return. 
Although the parts of this equipment are the same for everybody, 
people can be very unlike one another in which parts they get hold of 
first, and in how they go about fitting the parts together. The pur- 
pose of this introduction is to help you to explore your own resources 
and your own style in assembling your new skills in French as it is 
spoken in Europe. 
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What are we going to expect from you? 

The exact techniques are spelled out in the main part of this 
book, so we won't list them here. In general, however, we expect you 
to: 

1 . Work 

a. your mind , to build your own understanding of what you 
hear and see; 

b. your mouth , to participate in classroom activities; 

c. your imagination , to add color, detail, and life to the 
pictures and word-pictures that we present to you, and to 
tie them to your own upcoming assignment in Europe. 

2. Be patient 

a. with us (of course!) and 

b. with your fellow students, and most of all 

c. with yourself. 
Specifically, though: 

3. We don't require you to memorize the dialogs — but you may 
find it helpful to do so. 

4. We don't want you to memorize the supplementary word 
lists — but we hope you'll know what's in them so you can find 
what you need when you need it. 

5. We don't expect you to understand everything that's said 
to you — but we do expect you to be able to ask for clarifica- 
tion of what you don't understand. 

6. We don't expect you to speak with perfect grammar — but we 
do expect you to communicate effectively. 



How can you get the most out of this course ? 

Here are a couple of tests that you can try — or at least imagine 
that you are trying — on yourself. 

First, suppose that you have just bought a new bicycle for your- 
self. It comes disassembled in a carton. Now, before you open your 
imaginary carton, think of the different ways you could go about 
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unpacking and assembling your new pride and joy. You might unpack all 
the parts and lay them out on the floor in an arrangement that made 
some kind of sense. Or you might prefer to find the directions first 
and read through all of them carefully before doing anything more. Or 
you might get the greatest satisfaction out of reading one direction 
at a time and executing it, before looking at tjie next one. People 
seem to be quite divided as to which of these ways would bring the 
most satisfaction, but the one thing they agree on is the belief that 
most other people would go at it in the same way, and that their way 
is the "doesn't everybody?" way. 

As a second self -test, imagine that someone is reading to you a 
list of 10 or 20 isolated English words: path , wall , moon , crumb , 
etc. Your task is to listen and then write down, in any order, as 
many of the words as you can. In what form would you remember them? 
Some people recall the sound of the words as they were spoken. Others, 
even though they did not see the words, copy them from written versions 
which their own minds produced as they listened. Still others get the 
words by looking at pictures that the words called forth as the list 
was being read. Which of these kinds of remembering would be most 
natural for you? It's strange, but no matter which way you select, a 
large part of the rest of the world would do it otherwise, and with no 
apparent difference in ef fectivness. 

These are only two of the ways in which people differ in the way 
they learn. The differences among learning styles are interesting 
enough; what is even more amazing is that most people are unaware that 
more than one learning style — their own style — exists. Contrasts of 
style can lead to complications in any group of students. The people 
who write the materials and the people who do the teaching may try to 
accommodate a variety of styles, but the differences will still be 
there. That's where you come in. Your contribution is to know (as 
the teacher cannot possibly know) what is going on in your mind, and 
to work directly (again, as the teacher cannot possibly do) with your 
own learning process. 

One thing that any language student learns to do is to remember 
new words. When you say that you have "learned" a word, you mean that 
you have in your head some kind of image of that word, and that that 
image is strong enough and clear enough so that you can produce the 
word quickly and correctly when you need it. The "image" itself con- 
sists of a combination of sounds, spellings, pictures, feelings, and 
other kinds of data. As we said above, people differ as to which com- 
ponents of the total image are clearest, most natural or most reliable 
for them. Generally, however, the image that you carry away with you 
after your first exposure to a foreign word is full of holes. Maybe 
you can remember only how long the word was, or what the first letter 
was. Or you may remember all the sounds but have them in the wrong 
order. What to do? 
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This is where differences in learning styles come in. If you 
produce a word from an incomplete image, it will come out distorted. 
Some people work mostly with spellings (including their own mental 
spellings). If such a person is then "corrected" by a teacher, he or 
she may simply repeat the word aloud. Since this student remembers 
spellings (visual images) better than sounds (auditory images), how- 
ever, oral repetition may well be a poor way to improve memory for 
the word. Instead, or in addition, what such a person might also do 
is look (either with the eyes or in the mind) at the previous incor- 
rect image, translate the teacher's correction (either visually or 
mentally) into written form, and then change the image in order to make 
it more like the correction. Similarly, a person who works best with 
the auditory component of the image may profit from reading a written 
correction aloud. 

There's a principle of learning which says that when any bit of 
behavior meets with success, that same bit of behavior will become 
more likely to take place in the future. (The psychological term for 
this is "reinforcement.") But the thing that gets strengthened by 
success is exactly what we do, and nothing else . 

This applies to our efforts to master a word. Regardless of our 
differences in learning style, we are all capable of producing a word 
from at least two sources: 

(1) we may simply make an immediate copy (spoken or written) of 
a model that someone else has just provided for us, or 

(2) we may work from our own image of the word. 

Whenever we get the word right by drawing on our image of it, that 
image becomes stronger and more accessible for future use. But if we 
get it right merely by repeating after the teacher, then the only 
behavior that is rewarded and reinforced is the act of repetition. 

This has an important implication for what you do when you study 
by yourself. Don't just repeat things aloud or copy them over and 
over in writing. Let each repetition be a little test, which you can 
verify or correct immediately by looking at the book or listening to 
the tape. Flashcards are one common way of doing this, but you can 
also cover sentences in the book, try to say them, then uncover them 
to see for yourself what you got right and where you still need to 
work on your image of the sentence . You can do the same thing with 
tape by anticipating , that is by stopping the machine before a sen- 
tence, trying to say the sentence, and then listening to how the tape 
says it. 

Even while class is going on, you will often find times when you 
are able to try something out (perhaps only mentally) just before the 
teacher gives it. Here, too, you will be drawing on, filling out, and 



xlvi 



METROPOLITAN FRENCH 



strengthening your personal stock of images. The more active you are 
in your own learning process, the faster and more comfortably you will 
move forward . 

Another thing that every language student learns to do is to use 
patterns . For example, if a student of English knows that "The answer 
is right" is a statement and "Is the answer right?", is a question, 
that student will be able to take the statement "The room is comfor- 
table" and turn it into the question "Is the room comfortable?" by 
following the analogy of the first pair of sentences. That's what we 
mean by a "pattern": it's a relationship which exists between several 
pairs of items, and not just between one pair. The important patterns 
of a language exist between hundreds and even thousands of pairs of 
items. So in French, if gargon is 'boy' and gargons is 'boys' and 
livre is 'book' then the word for 'books' ought to be livres , which it 
in fact is. Parrots and mynah birds can learn words and even senten- 
ces, but they cannot learn to use patterns in order to make up new 
words or sentences. This ability to respond to and use patterns as 
well as images is what makes language what it is. 

Like the images of sounds and words, patterns can be checked for 
their adequacy only when we hear or read the words and sentences which 
they produce. But again, as with images, those same words and senten- 
ces can come either from our operation of the pattern we are learning, 
or from a relatively mechanical reaction to some kind of model that 
has just been presented to us. The principle still applies: The 
thing that gets stengthened by success is exactly what you do, and 
nothing else . So you may begin by reacting mechanically to the sound 
of sample sentences that illustrate a pattern, but it's a good idea to 
go on and start working from the pattern itself as soon as possible. 
People will go at this process in different ways depending on their 
learning styles. Some derive great benefit out of drills in which the 
pattern comes up over and over again until they develop a "feel" for 
it. Others find that memorizing sentences that contain the pattern is 
sufficient, and have little need to think or talk about the pattern in 
terms of abstract rules. Still others find that rules are the most 
efficient way to get hold of a new pattern, and may be uncomfortable 
if no rules are given. Again, people whose minds work in one way find 
it hard to believe that others' minds work in some other way. And 
again, you yourself must monitor your own learning and design your own 
style of study outside class. 

But enough of our introduction! Now it's time for you to listen 
to a little French, and soon you'll be speaking some tool 



xlvii 



METROPOLITAN FRENCH 



xlviii 



METROPOLITAN FRENCH - LESSON 1 



A DAY WITHOUT FRENCH 



Whether you first arrive at Charles de Gaulle airport (also known 
as Roissy from the village nearby ) , or at the airport in Brussels or 
Geneva, you will soon discover that the majority of airport personnel 
speaks enough English to deal with your needs* You won't have to speak 
French* It's likely that someone from the Embassy will welcome you and 
get you quickly through police control and customs . Perhaps , if you 
are not too tired, you will first check in at the Embassy where all 
local employees speak English, of course* Then you will be taken 

either to your hotel or to Embassy quarters * If you are going to 
Paris, your temporary apartment will probably be in the neighborhood 
(quartier) of Neuilly , a close, elegant suburb* You may actually spend 
your first day in Paris without having to use your French at all! But 
don't bet on it* 




1-1 



METROPOLITAN FRENCH - LESSON 1 



SETTING 



Soon, you will meet someone who will want to talk to you. It 
could very well be the concierge (now known as le qardien or la gar - 
dienne , if it's a woman) of your building (immeuble). Let's call him 

Yes, you are about to have your first conversation in 



M. Bert rand . 
French* 



CONVERSATION 1 



LISTENING IN 



Listen to the conversation twice. See how much you can 
understand. Compare notes with your classmates. Ask your teacher 
about anything you still don't understand. 
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LOOKING AT IT 



Vous 
Le Frangais 

Vous 

Le Frangais 

Vous 



Bonjour, Monsieur. 

Bon jour. Vous §tes Monsieur/Madame , 

n'est-ce pas?* On vous attendait. 

Pardon? Oui, je travaille a* 1 'ambassade. 

Oui, bien sur. Je suis le gardien, M. Bertrand. 

Ah! Je comprends. 



*(You can fill in your name*) 



Functional Notes 



1, In French-speaking European countries , people who don't know each 
other well only use Madame or Monsieur without the last name when 
address ing each other. Mademoiselle is used for very young women 
only* These terms are abbreviated as follows: Madame ( Mme ) ; Monsieur 
(M. ) ; Mademoiselle ( Mile ) . If you don't know whether a woman is 
married or not, use Madame . It may happen that an unmarried woman 
insists that she be addressed as Mademoiselle . The French rarely 
agree on anything • Why don't you ask your teacher for his/her 
opinion? 

2. Do not forget to shake hands! When two people meet for the first 
time in their lives, for the first time that day, or if they are 
saying good-bye , they shake hands. It might be a good idea when 
playing out your conversation to shake hands with your teacher • 



Fill in the Blanks 



Listen to the tape and write the missing word(s) in the blanks. 
Then check your work by looking at the printed conversation. 



1, Vous ; .•••««.... Monsieur/Madame. 

Le Frangais ; Bonjour. Vous Monsieur/Madame 
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Vous 

Le Frangais 
Vous 



, n'est-ce pas? On vous attendait. 

? Oui, travaille I 

1 'ambassade. 

Oui, bien stir. Je suis le , M. Bertrand. 

Ah ! Je comprends . 



2. Vous 



Le Frangais 



Vous 



Le Frangais 



Vous 



Bonjour, 

Vous etes 

n'est-ce pas? On vous attendait. 

Pardon? Oui, je 1 1 'ambassade. 

Oui, bien stir. Je le gardien, 

M. Bertrand. 

Ah! Je comprends. 



A CLOSER LOOK 



Frangais 



Engl ish 



bonjour 

Monsieur 

Madame 

vous 

§tes 

n'est-ce pas? 

on 

attendait 



good morning 

Sir, Mr. 

Mrs • 

you 

a re 

isn't it? 

one 

from the verb attendre 
to expect, wait 
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pardon pardon me 

oui yes 

je I 

travaille from the verb travailler 

to work 

a at 

l'ambassade the embassy 

oui yes 

suis am 

le the 

gardien concierge 

comprends from the verb comprendres 

to see, understand 

bien sur of course 



Recognizing your Friends 

When most people meet a new language , all they can notice is the 
foreignness of it--the things that they can't understand , or the 
things that sound strange • These parts of the language stand out so 
large that they block out the ways in which the new language is like 
the native language* As a matter of fact, in the past 50 years 
linguists have studied thousands of languages from all over the world, 
and they've discovered that there are some ways in which all languages 
are alike* 

But aside from that, some pairs of languages are more alike than 
others* So languages descended from the same ancient language have 
more things in common than languages that are unrelated • The same is 
true of languages that are geographically located near each other* As 
an English speaker learning French, you have both of these factors 
working in your favor* If you go back far enough, both French and Eng- 
lish are descended from an extinct language called Proto-Indo-European* 
More important , England and France are only a few miles apart and have 
been in continuous contact for a thousand years* Most important of 
all, though, Will iam, Duke of Normandy, laid claim to the throne of 
England , conquered the country in 1066, and brought in with him a 
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flock of carpetbaggers who took over control of the country , eventually 
intermarried with the local population, and never left. Though the 
grammar of the language has remained basically Germanic , the vocabulary 
of English took into it literally thousands of French words, and many 
of those are with us to this day. Their pronunciation has changed , of 
course, and many of them have also changed their meanings , sometimes in 
very interesting ways, but they remain, by and large, your loyal and 
helpful friends as you begin your work with French. English has also 
borrowed words from French more or less steadily ever since, and these 
later arrivals will make things easier for you, too. 

Let's look at a few examples . Some of the words that English 
shares with French are so obvious that you won't need anybody to point 
them out to you: Paris is the capitale of France, for instance. The 
word capitale is spelled almost exactly as in English. The meaning in 
this context is exactly the same, and even the pronunciation is very 
close. 

There's a second group of words where some historical relation- 
tionship exists, but it's too obscure to be of much practical value to 
you. The English question-word what ? , for example , is ultimately 
related to its French counterpart , quoi ? / but the connection is so 
hard to explain that we won't take up our time or yours with this kind 
of thing. 

There's a third group, however — a very large group of words 
where you might not notice the connection, but once the connection has 
been pointed out to you, it can help you immeasurably in remembering a 
word when you need it. A very simple example is the French word tOUt f 
which means "all." It doesn't sound anything like our English word 
all , but it is related to a common English word whose meaning is simi- 
lar to all , and that word is total . So if you can match up in your 
mind the t-o-t of total and the t-O-u-t of French tout , you at least 
have a head start on retaining this bit of French vocabulary . 

Another example is a bit more interesting . One word for a 
building in French is immeuble . That's unrelated to the English word 
building , of course, but it is related to immovable , and that's just 
what a building is from a French point of view--an immovable piece 
of property ! If you think we're joking, look at the French word for 
fu rniture , which is meuble — a movable piece of property I 

We'll be coming back in every lesson with similar information 
about other French words as you meet them. The principal purpose is 
to give you some authentic memory pegs. A secondary purpose will be 
to help you get the hang of looking at words in this way so that 
you'll begin to put things like this together yourself . Just remem- 
ber: you've got lots of friends in French. Keep your eyes out for 
them! 
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Vocabulary Notes 

bonjour ; literally , good morning ; but it is used as hello until the 
evening • 

Vous etes Monsieur ?: you are Mr ? Or you can 

say: Etes-vous M ..? Questions can be formed either by 

using the usual subject-verb-object word order and rising intonation 
as in the first example , or by inverting subject and verb, as in the 
second example . 

n'est-ce pas ?: isn't it ? used at the end of a sentence , when one 
expects agreement with the preceding statement . 

travaille ; present, singular form of the verb travailler : to work . 

bien sur : of course . 

on vous attendait: we were expecting you. 



Pronunciation Practice 

a. Repeat the words or sentences after your teacher all together. 

b. Repeat the words or sentences after your teacher indiv idually . 

Exploring 

je suis ; I am ; vous etes : you are . As in the English verb to be , 
French etre is irregular. 

Practice 

1. Fill in the blanks. 

Je am§ricain. 

Vous Monsieur Johnson. 

-vous Monsieur Johnson? 
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Je Monsieur Bertrand. 

Vous am£ricain? 

2. Translate into Engl ish. 

Bonjour, Monsieur. 

Vous etes Monsieur Johnson, n'est-ce pas? 

Pardon? 

Oui, je suis le gardien. 

3. Translate into French* 

I am the concierge . 

Are you Mr* Johnson? 

Eel 1 o ! 

Sorry ! 

I work at the embassy • 

4. Read the following sentences aloud with a rising intonation to ask 
a question* 

Vous etes le concierge? 
Vous etes M. Johnson? 
Vous etes ame"ricain? 
Pardon? 



5. Write two sentences using: vous etes , je suis . (You can use your 
dictiona ry . ) 
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Home Study 

The other forms of the verb etre in the present tense are 

elle/il est s/he is 
nous sommes we are 
ils/elles sont they are 

We will study these verb forms in more detail later on* 

Exploring 
Gende r : 



All French nouns are either "mascul ine" or "feminine* " Gender is 
indicated by a marker (def inite article ) : le_ for masculine nouns 
(e.g., le_ gardien; and la_ for feminine nouns (e.g., la_ gardienne;. 
These markers correspond to English "the." When a noun starts with 
vowel sound, the marker becomes 1 ' (e.g., 1 ' ambassadej . Since the 
gender is not immediately apparent , it will be given when you en- 
counter the word for the first time. 



Practice 

1. Look at the following list of nouns (they are almost the same as 
in Engl ish ) . Ask your teacher whether they are mascul ine or feminine 
and write the corresponding marker in front of each word. 

- caf§ 

- hdtel 

- restaurant 

- cin§ma 

- ambassade 
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- banque 

- classe 

- caf§t€ria 

- consulat 



2* Your teacher will call out one of the nouns on the list. Respond 
with le_ or la_ according to the gender of the word* If you don't 
remember , ask your classmates or consult the list* 



3* Translate the following words into French, 

- the hotel 

- the embassy 

- the bank 

- the cafe 

- the restaurant 

- the cafeteria 

- the consulate 

MAKING IT WORK 

Taking Your Part 

1* Listen twice to " CONVERSATION 1 ," book closed. 

2. Review the pronunciation* 

3, Go over the dialog with the instructor taking the French speaker ' s 
part* Keep the book open in front of you* 

4* Go over the dialog with the instructor taking the French speaker ' s 
part* Don't use the book this time* 
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5. Go over the dialog again. This time your instructor will make 
small changes in the text* 

6. Do it again. Your instructor will now make greater changes* 



Interpreter Situation 



- Bonjour. Vous etes Monsieur/ 

Madame , n'est-ce pas? 

On vous attendait. 



- Good morning . 



Excuse me? Yes, I work at 
the embassy . 



- Oui, bien sur. Je suis le 
gardien, M. Bertrand. 



- Oh! I understand* 



ACTIVITY 



With your teacher, look at a map of the United States and also at 
a map of France or Belgium or Switzerland. 

- Compare the geography of your country with that of your country 
of assignment. 

- Compare the sizes of both countries . 

- Compare the coastl ines . 

- Compare the latitudes of, let's say, New York and Paris. 

- Locate the capital of your host country . 

- Locate the major cities. 

- Compare the latitude of the city of your birthplace with that of 
your teacher ' s birthplace. 
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Your teacher will tell you: 

- Je suis ne"(e) en (France), I (Nice). 
Tell your teacher: 



- Je suis n£(e) aux (Etats-Unis) , en (Virginie), H 
(Richmond) . 



Practice the French pronunciation of the name of your native 
country , your state , and your city , with the help of your teacher 



Playing the Words 



USING IT 



You will now engage in conversation with your teacher , using the 
material in this lesson as a point of departure . Use your imagina- 
tion ! 
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SETTING 



Suppose you meet Mr. Bertrand in front of your building , who is 
just the person you were looking for. He has a friendly face and can 
tell you where to find a taxi stand* 



CONVERSATION 2 



LISTENING IN 



Listen to the conversation twice. See how much you can 
understand . Compare notes with your classmates . Ask your teacher 
about anything you still don't understand . 




2-1 



METROPOLITAN FRENCH - LESSON 2 



LOOKING AT IT 

M. Bertrand ; Tiens, bonjour, Monsieur/Madame. Comment 

allez-vous ce matin? 

Vous: Tre*s bien, merci, et vous? 

M. Bertrand ; <Ja va. 

Vous ; Excusez-moi, mais o\X est la station de taxis? 

M. Bertrand ; A droite, vous voyez? Elle est 5 c6te" du cafe". 

Vous ; Du cafe"? 

M. Bertrand ; II est la"-bas. 

Vous ; Ah oui! Je vois. Merci beaucoup. 

Functional Notes 



1* A friendly face? When you first arrive in Paris you may think 
that there is not a friendly face around* It is not necessarily so, 
it's just that Europeans — particularly the French — smile a lot less 
than Americans do • It is true, however , that in big cities, people 
are in a hurry and not too eager to help a stranger* Is it true about 
New Yorkers too? Ask your teacher ' s opinion* 



Fill in the Blanks 

Listen to the tape and write the missing word(s) in the blanks* 
Then check your work by looking at the printed conversation* 

1* M. Bertrand ; Tiens r , Monsieur/Madame. Comment 

-vous ce matin? 

Vous ; bien, merci, vous? 

M. Bertrand: Ca va. 
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Vous ; Excusez- , mais oil la station 

de taxis? 

M. Bertrand t A droite, vous ? Elle I c6te* 

du cafe". 

Vous ; Du ? 

M. Bertrand ; II est 

Vous ; Ah 1 vois 

beau coup. 

2. M. Bertrand ; Tiens, bonjour, Monsieur/Madame. Comment allez- 

vous ce matin? 

Vous ; Trds , , et vous? 

M. Bertrand; Ca va. 

Vous ; •••••-moir mais est la station de 

taxis? 

M. Bertrand ; A , vous voyez? Elle est a* 

du cafe". 

Vous ; caf e"? 

M. Bertrand ; est 13-bas . 

Vous ; Ah oui! Je Merci beaucoup. 

A CLOSER LOOK 



Frangais English 

tiens well 

comment how 
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allez 

ce 

matin (le) 

tre*s 

bien 

merci 

et 

ca va 

excusez-moi 

oCt 

est 

ma is 

station de taxis 

1 droite 

la" 

voyez 

elle 

t c6te* de 

il 

la"-bas 

beaucoup 



from the verb aller: to go 

this 

morning 

very 

well 

thank you 

and 

everything is OK 

excuse me 

where 

is 

but 

taxi stand 

on the right 

there 

from the verb voir: to see 

she 

next to 

he 

over there 

much, many 



Vocabulary Notes 



tiens ; from the verb tenir ; to hold , is often used at the beginning 
of a sentence to focus the attention of the listener and means: well 



2-4 



METROPOLITAN FRENCH - LESSON 2 




expression: How is it going ? 

est : (he, she, it) is_, from the verb §tre ; to be , 

elle : she , it . In " CONVERSATION 2 ," elle refers to la station de 
taxis ( f ) . 

il ; he , it . In " CONVERSATION 2 ," il refers to le cafe* (m). 

du ; contraction of de_ + le_, meaning of the . 

beau coup : means both much and many . 

Pronunciation Practice 

a. Repeat the words or sentences after your teacher all together. 

b. Repeat the words or sentences after your teacher individually • 

Exploring 

In " CONVERSATION 1 " you saw: je suis : I am ; vous §tes : you are * 

In " CONVERSATION 2 " you have: il est : he is ; elle est : she is . 

The words i_l, elle can refer to a noun previously mentioned , as in: 
"Le cafg? II est la'-bas." "La station de taxis? Elle est lS-bas. 
Il f elle function as pronouns and here refer to le cafe* , la station 
de taxis , respectively • 

Practice 



1. In the following sentences , replace the noun with the pronoun, ^1 
or elle . Write down your answers • 

Le cafe" est la'-bas. 

Le restaurant est a* droite. 
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L'ambassade est £ c6t§. 
Le cinema est lS-bas. 

La banque est S droite. 
La cafeteria est & cot§. 
Le consulat est 13-bas. 



2. Your teacher will ask you a question and you'll respond , choosing 
the correct subject pronoun* Don't look at the answers • 



Example : 

OQ est le caf§? II est lS-bas. 

OQ est M. Bertrand? II est lS-bas. 

OQ est Mme Bertrand? Elle est lt-bas. 

OQ est l'ambassade? Elle est 11-bas. 

00 est l'ambassadeur? II est 11-bas. 

OQ est le caf§? II est lS-bas. 

OQ est le restaurant? II est 1^-bas. 

OQ est le consul? II est lS-bas. 

OQ est le consulat? II est lS-bas. 

OQ est la banque? Elle est lS-bas. 

3, Fill in the blanks. 

II ,..? §. l'ambassade. 

Je & l'ambassade. 

Vous § l'ambassade. 
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4. Read the following sentences aloud with the proper rising question 
intonation* 



Vous £tes ame'ricain? 
II est a" l'ambassade? 
Elle est a c6tg? 
La banque est S droite? 
Le restaurant est bon? 
Le consul est l£-bas? 
L'ambassadeur est S Paris? 
Le cafe" est a c6te"? 

5. Translate into English* 

II est & droite. 

Elle est lt-bas. 

II est & l'ambassade. 

Elle est S c6te" du cafg. 

II est a" cdte" de l'ambassade 

6. Translate into French. 

He is at the embassy . 
She is over there. 
She is on the right. 
He is next door. 
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MAKING IT WORK 

Taking Your Part 

1. Listen twice to " CONVERSATION 2 ," book closed. 

2. Review the pronunciation. 

3. Go over the dialog with the instructor taking the French speaker ' s 
part. Keep the book open in front of you. 

4. Go over the dialog with the instructor taking the French speaker ' s 
part. Don't use the book this time. 

5. Go over the dialog again. This time your instructor will make 
small changes in the text. 

6. Do it again. Your instructor will now make greater changes . 
Interpreter Situation 



- Tiens, bonjour. Comment allez-vous 
ce matin? 



- Ca va. 



- Very well, thank you, and you? 



- Excuse me. Where is the taxi 
stand? 



- A droite, lS-bas. Vous voyez? 
Elle est a cdte" du cafg. 



- II est 13-bas. 



- The cafe? 



- Oh yes! I see. Thank you 
very much. 
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ACTIVITY 



Signs 



When you are looking for a taxi in Paris, you should look for the 
sign: T£te de Station . Indeed, there are many signs in a modern city 
which you should be able to identify . It is enough if you learn how 
to recognize these signs. You don't have to pronounce them* 



Frangais 



English 



Sortie 

Sortie de secours 

Entree 

Entree interdite 

T£te de station 

Travaux 

Zone bleue 

Stationnement interdit 

Zone interdite au public 

Toutes directions 

Centre ville 

P^riphe'rique 

Voie sans issue 

Sens unique 

Attention & la marche 



Exit 

Emergency Exit 

Entrance 

No Entrance 

Taxi Stand 

Men Working 

Restricted Parking 

No Parking 

Restricted Area 

All Directions 

Downtown 

Beltway 

No Through Street 

One Way 

Watch Your Step 
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Entrez sans fumer 

Toilettes 

Dames 

Messieurs 



No Smoking 
Toilet 
Ladies 
Gentlemen 



Playing the Words 



USING IT 



You will now engage in conversation with your teacher , using 
the material in this lesson as a point of departure • Use your 
imagination! 
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SETTING 



You have been at your post for two days. Now that it's Monday, 
it's time to go to work. Your new car (is it a Peugeot? a Renault? ) 
hasn't been delivered yet and you are not quite ready to tackle public 
transportation. Fortunately , a driver from the Embassy is coming to 
pick you up. You forgot his name but you remember that he was hired 
only last week and that he does not speak a word of Engl ish. You will 
wait for him in front of your building ; let's hope you get into the 
right car! 



CONVERSATION 3 



LISTENING IN 



Listen to the conversation twice. See how much you can 
understand. Compare notes with your classmates , Ask your teacher 
about anything you still don't understand. 



LOOKING AT IT 

Le chauffeur ; Vous §tes Mme/M , n'est-ce pas?* 

Vous: Oui, c'est ca. Vous §tes le chauffeur de 
l'ambassade des Etats-Unis? 
Le chauffeur ; Oui, oui, je suis le nouveau chauffeur. Je suis 

Nejeib Barka. 
Vous ; Comment? Comment vous appelez-vous? 
Le chauffeur ; Barka. Nejeib Barka. B.A.R.K.A. 
Vous ; Ahi Barka. Vous §tes francais? 

*(You can fill in your name,) 
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Le chauffeur : 
Vous: 



Le chauffeur: 



Mais non r je suis tunisien. 

Oh! Excusez-moi. Je ne comprends pas. Je ne 

parle pas francais. 

Oh I Ca ne fait rien. Je ne parle pas anglais. 



Functional Notes 



In most large European cities, but especially in Paris, there 
are a large number of immigrant workers ( travailleurs Emigre's ) • Most 
of them come from former French colonies • Undoubtedly , you will meet 
some of them* Many French people have strong feelings on this sub- 
ject* Ask your teacher ' s opinion* 



Fill in the Blanks 



Listen to the tape and write the missing word(s) in the blanks, 
then check your work by looking at the printed conversation* 



1* Le chauffeur : Vous §tes Mme/M. 

•? 



Vous: 



Le chauffeur: 



Vous: 



Le chauffeur: 



Vous: 



Le chauffeur: 



Vous: 



de 



Oui, c'est ca. Vous etes le 

l'ambassade des Etats-Unis? 

Oui, oui, je suis le chauffeur. Je 

suis Nejeib Barka. 

Comment? Comment vous appelez- ? 

Barka. Nejeib Barka. B.A.R.K.A. 

Ah! Barka. Vous francais? 

Mais non, je tunisien. 

Oh ! Excusez- Je comprends 

Je ne pas francais . 



3-2 



METROPOLITAN FRENCH - LESSON 3 



Le chauffeur : Oh! Ca ne fait rien. Je ne parle pas anglais. 



2. Le chauffeur: Vous etes 



Vous 



Le chauffeur 



Vous 



Le chauffeur 



Vous 



Le chauffeur 



Vous 



Le chauffeur 



Oui, c'est 9a. Vous le chauffeur de 

des Etats-Unis? 

Oui, oui, je suis le nouveau Je suis 

Nejeib Barka. 

Comment? vous appelez-vous? 

Barka. Nejeib Barka. B.A.R.K.A. 

An ! Vous §tes f rancais? 

Mais non, je suis 

Oh! -moi. Je ne pas. Je 

ne pas f rancais. 

Oh! Ca ne fait rien. Je ne pas 

anglais. 



A CLOSER LOOK 



Frangais 



Engl ish 



c'est ca 

chauffeur (le) 

des 

nouveau 

non 



that ' s right 

drive r 

of the 

new 

no 
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tunisien Tunisian 

ne pas not 

parle from the verb parler: to speak 

fait from the verb faire: to do, 

make 

rien nothing 

anglais English 

Vocabulary notes 

Comment vous appelez-vous ?; What's your name ?: literally , How do you 
call yourself? 

(^a ne fait rien ; It doesn't matter : a very useful sentence to 
remember* 

C'est ga t That ' s right : used to indicate agreement. 

f rangais , tunisien , anglais , ame'ricain ; as adjectives , these words 
referring to nationalities do not take capital letters . The feminine 
forms are: francaise r tunisienne, anglaise, ame"ricaine. 

Pronunciation Practice 

a* Repeat the words or sentences after your teacher all together* 
b* Repeat the words or sentences after your teacher individually * 

Exploring 

ne pas ; These two words are used to express a negative 

statement • Ne precedes the verb and pas follows it* 

Je ne parle pas. 

Je ne comprends pas . 
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When the ne precedes a verb beginning with a vowel, it is contracted 
to n' • 



II n'est pas & l'ambassade. 
Elle n'est pas au cafg. 

Practice 

I. Write the following sentences in the negative form* 

Example : 

Je parle francais. Je ne parle pas francais 

Vous etes ame'ricain. 

Je suis amgricain. 

Je travaille a" l'ambassade. 

II travaille a" l'ambassade. 

Elle travaille au Cafe" du Vieux Moulin. 

II est 15-bas. 

Je suis ne" en France. 

Je suis n§ aux Etats-Unis. 

Vous §tes le chauffeur de l'ambassade. 

Je suis le nouveau chauffeur. 

Je vois. 

Vous §tes francais. 

Je suis tunisien. 

Je comprends. 
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Je parle fransais. 
Je parle anglais. 

2. If you want to, you can do this orally . Your teacher will give you 
the sentences in the affirmative and you will give the negative* You 
can look at your book or not, as you wish! 

3. Write your own negative sentences , using ne pas with the 

following verb forms • 

suis est 

travaille parle 

comprends etes 
ne" 



The Alphabet 



The alphabet , especially when your knowledge of the language is 
limited , is essential . Here is the alphabet in French, 



a - a J"ji s - es 

b - be k - ka t - te 

c-se I- el u-u 

d - de m - em v - ve 

e-e n - en f/- double v 

f-ef o-o x-ix 

g - ge p - pe y - i grec 

h - ach q - qu z - zed 

i - i r - er 
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Pronunciation Practice 

a. Repeat the letter after your teacher all together . 

£>. Repeat the letter after your teacher individually . 

c. Ask your teacher to write the letter on the board so that you can 
have a sample of European handwriting . 

Spelling Your Name 

Teacher : Je m'appelle 

Comment vous appelez-vous? 
Student : Je m'appelle 

ACTIVITY 

With the help of your teacher, fill out the following forms* 

Remplissez cette fiche, S.V.P. Rayez les mentions inutiles . 

Norn de f ami lie: M./Mme/Mlle 

Pre"noms : 

Norn de jeune fille: 

Date de naissance : 

Age : 

Adresse : 

Numgro de t€le*phone : 

Occupation: # 
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Organisation: 

Destination: 

Remplissez cette fiche pour votre mari/femme/f ils/f ille, Rayez 
les mentions inutiles^ 

Norn de f ami lie: 

Pre'noms : 

Date de naissance : 

Age : 

Adresse : 

Nume'ro de t§le*phone : 

Occupation: 

Organisation: 

Destination: 

Lien de parents : 

MORE SIGNS 



In LESSON 2, you saw a list of useful signs that we asked you 
to recognize* Why don't you check with your teacher and see if you 
remember them? And now we have some additional signs for you* These 
are signs that you will find in the metro and on the bus. Just learn 
to recognize them* 



Frangais 



Engl ish 



Dgfense de fumer 

D§fense de cracher 

Defense de parler au 
conducteur 



No Smoking 

No Spitting 

Do Not Speak to the Driver 
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Les places nume'rotSes sont Numbered Seats are Reserved 

re"serv£es: for: 

1. Aux invalides de guerre I. Disabled Veterans 

2. Aux invalides civils 2. Handicapped Persons 

3. Aux femmes enceintes 3, Pregnant Women 

4. Aux personnes accompagnSes 4. Persons with Children 
d'enfants de moins de 4 ans under 4 Years of Age 



Functional Notes 



In the trains, buses, and metro, certain seats with numbers are 
reserved • You may sit in one of those seats if there are enough seats 
vacant, A war veteran may come up to you and show you his ID card, 
and in that case, you have to give him your seat* 



STILL MORE SIGNS 



Still more signs to recognize are those that you will see in most 
buildings • 

Frangais English 

Sonnez et entrez Ring and Enter 

Loge du gardien Building Manager ' s Apartment 

Ascenseur Elevator 

La gardienne est dans The Building Manager is at the 

l'escalier Stairway 

La gardienne est dans la cour The Building Manager is in the 

Courtyard 

La concierge est au 2Sme Stage The Building Manager is on the 

3rd Floor 
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Functional Notes 

1. Rez-de-chauss§e ; abbreviated as "R. de C," means ground floor. 
The next floor is then referred to by native French speakers as the 
first floor (premier £tage). In America, this would be the second 
floor* 

2. La minuter ie ; Europeans are very conscious of energy waste, 
so lights are not left on permanently in halls, stairs, and so on. 
When you enter a building you must press the light switch and the 
light will only stay on for a few minutes . If you have not reached 
your destination when the light goes off, press the switch one more 
time. There is usually a fluorescent switch on each floor. 

3. La porte d' entr ee; Residents of most apartment buildings have 
their own key to the front door (la porte d'entr^e). The door is 
usually open from 6 a.m. to 10 p.m. After 10 p.m., you have to use 
your own key. Remember this if you expect v isitors after that hour. 
It might be useful to have one of your neighbors '. phone number so that 
you can call in case you have forgotten your key, because the "gardien" 
often doesn't have a phone, and thus cannot be reached to let you in. 



MAKING IT WORK 

Taking Your Part 

1. Listen twice to " CONVERSATION 3 ," book closed. 

2. Review the pronunciation. 

3. Go over the conversation with the instructor taking the French 
speaker ' s part. Keep the book open in front of you. 

4. Go over the conversation with the instructor taking the French 
speaker ' s part. Don't use the book this time. 

5. Go over the conversation again. This time, your instructor will 
make small changes in the text. 

6. Do it again. This time, your instructor will make greater changes . 
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Review 



1, Translate into Engl ish* 

Je ne travaille pas a" l'ambassade. 

Je suis ame"ricain. 

II ne travaille pas § l'ambassade. 

II travaille a" l'O.C.D.E. (OECD) 

Elle ne travaille pas I l'O.C.D.E., elle travaille au consulat. 

II n'est pas ne" aux Etats-Unis. 

Je suis ne" aux Etats-Unis. 

II n'est pas frangais, il est tunisien. 

Je parle anglais, je ne parle pas frangais. 

2. Write your own sentences with the following words, as many senten 
ces as you want, 

chauffeur comment 

nouveau je vois 

comprends parle 

l'ambassade tunisien 

n'est-ce pas? anglais 

Playing the Words 

USING IT 



You will now engage in conversation with your teacher , using the 
material in this lesson as a point of departure . Use your imagination ! 
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SETTING 



Enfin, il est une heure, l'heure de dgjeuner . The first day of 
work m a new post is always tiring* There are new names to remember 
and a lot of new information to absorb* You plan on a quick lunch at 
the Embassy cafeteria and a quiet walk nearby. But those European 



streets are not always straight and at 



quarter to two , you can't 



find the Embassy . You look for a friendly face and ask for directions . 



CONVERSATION 4 



LISTENING IN 



Listen to the conversation twice. See how much you can 
understand. Compare notes with your classmates . Ask your teacher 
about anything you still don't understand . 
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LOOKING AT IT 

Vous ; Excusez-moi de vous dgranger, Monsieur, 00 est 
l'ambassade am^ricaine? 
Le Frangais : Avenue Gabriel, Monsieur/Madame, au num€ro 2, je 

crois. 
Vous ; Oui, je sais. Mais du est 1' avenue Gabriel — 
lS-bas, & droite? 
Le Frangais ; Mais non, Monsieur/Madame, juste a" cdte" de la 

Concorde. Vous savez od est la Concorde, non? 
Vous ; Pas vraiment. OD est la Concorde? 
Le Frangais ; Allons, bon! Ecoutez, nous sommes rue du Faubourg 

St-Honor£. Vous tournez £ gauche dans la rue de 
l'Elys^e et encore a" gauche avenue Gabriel. A 500 
mdtres, vous avez l f ambassade, en face du pare. 
Vous ; Ahi Je comprends. Merci beaucoup, Monsieur. 
Le Frangais; Je vous en prie. 
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Special Activity 



Students going to Brussels , Geneva, etc*, will adapt the conversa 
tion following a map of the city of their assignment* 



Functional notes 



La place de la Concorde is one of the main squares of Paris* The 
U.S. Embassy is at one corner. La Concorde should not be confused with 
le Concorde, the Franco-anglo super jet . 
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Fill in the blanks 

Listen to the tape, write in the missing word(s ) , then check your 
work with the printed conversation* 

1 . Vous ; Excusez- de dgranger , 

Monsieur. OQ est l'ambassade ? 

Le Frangais ; Avenue Gabriel, Monsieur/Madame, au num£ro 2, je 

crois. 

Vous ; Oui, je , mais est 1' avenue 

Gabriel — l§-bas, a droite? 
Le Frangais : Mais non, Monsieur/Madame, juste & cdte" de la 

Concorde. Vous savez oQ est la Concorde, non? 

Vous ; Pas OD est la Concorde? 

Le Frangais : Allons, bon! Ecoutez, nous sommes rue du Faubourg 

St-Honor§. Vous tournez S gauche dans la rue de 
l'Elys^e et encore 5 gauche, avenue Gabriel. A 500 
metres, vous avez l'ambassade, en face du pare. 

Vous ; Ahi Je Merci beaucoup, Monsieur. 

Le Frangais ; Je en prie. 

2. Vous ; -moi de d§ranger, Monsieur. 

OQ l'ambassade ame'ricaine? 

Le Frangais ; Avenue Gabriel, Monsieur/Madame, au num£ro 2, je 



Vous ; Oui, sais. Mais oCl l'avenue 

Gabriel — lS-bas , ? 
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Le Frangais 



Vous 



Le Frangais 



Vous 



Le Frangais 



Mais non, Monsieur/Madame, juste a" de 

la Concorde. Vous oD est la Concorde, 

non? 

Pas vraiment la Concorde? 

Allons, bon! Ecoutez, nous sommes rue du Faubourg 
St-Honor§. Vous tournez S gauche dans la rue de 
l'Elys^e et encore H gauche, avenue Gabriel. A 500 
metres, vous avez l'ambassade, en face du pare. 

Ah! Je comprends beaucoup, Monsieur. 

vous en prie. 



A CLOSER LOOK 



Frangais 



English 



d^ranger 

au 

num£ro ( le ) 

je sais 

juste 

allons 

Scoutez 

rue (la) 
tournez 

£ gauche 



to disturb, bother 

at the 

number 

I know 

just 

from the verb aller: to go 

from the verb §couter: to 
1 isten 

street 

from the verb tourner: to 
turn 

on, to the left 
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encore again, still 

m§tre (le) meter 

avez from the verb avoir: to have 

en face de opposite 

pare (le) park 

vraiment really 

je crois I think 

Vocabulary notes 

dgranger : sometimes used as in English deranged : II est un peu 
d£rang§ . 

Excusez-moi de vous dgranger : Excuse me for disturbing you : 
expression often used when asking a stranger for information* 

od : where . We also use the OU without accent, meaning or * 

Speaking of accents , as you have probably noticed, some words in French 
have an accent which causes them to be read in a certain way* The 
accents are: 

accent aigu (i.e., "sharp") on e: le caf£, le numgro 

accent grave on e, a, u: trds, lS-bas 

accent circonflexe on e, a, i, o, u: §tes, l'hdtel, sur 

9 c c§dille (cedilla, the small mark under the "c" , indicating 
that this sound is pronounced like the English "s" ), as in: 
francais, ca va. 

du : contraction of de + le_: of the . When de precedes the noun 
marker le_, it's contracted to du. There's no change with la_ or 1 ' . 

II est & cdte" du caf§. 
L'ambassade est en face du pare. 
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au: contraction of a + le_: to the * When the preposition ^ precedes 
the noun marker jLe, it's contracted to au* There's no change with La 
or 1'. 



Elle travaille au consulat. 
II n'est pas 5 l 'ambassade. 
Elle est £ la banque. 

a" droite ; on , to the right , not to be confused with tout droit / which 
means straight ahead * 

Allons, bon ! ; Come on I Allons is the first person plural, present 
tense, of the verb aller : to go * Bon ; good * The two words 
together mean come on , come now , or well now , used in a sarcastic way 
at times* 

je__sais_: I know , from the verb savoir . 

vous avez : you have , from the verb avoir . 

je vous en prie ; you're welcome * You will hear several alternatives 
like: pas de "quoi , de rien . Je vous en prie is all you need to use. 



Pronunciation practice 

a* Repeat the words or sentences after your teacher all together* 
b* Repeat the words or sentences after your teacher indiv idually * 

Exploring 

de + le is contracted to du: en face du pare. 
de la doesn't change, neither does de 1 ' . 

en face de la rue 

en face de l'ambassade 
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Practice 

1. Fill in the blanks using du, de la , or de l 1 . 

L'ambassade est ll cdte" Concorde. 

L'ambassade est S cdte" avenue Gabriel. 

L'ambassade est S cdte" pare. 

L'ambassade est S cdt§ rue St Florentin. 

2. Fill in the blanks using du, de la , or de l 1 . 

Elle est en face pare. 

Elle est en face Concorde. 

3. Fill in the blanks using dja, de la , or de l 1 . 

Elle est a droite Concorde. 

Elle est & droite pare. 

Elle est a droite rue St Florentin. 

Elle est a droite Crillon. 

Functional note 

Le Crillon is an expensive 1st class hotel, 5 droite de la Concorde 

4. Write five sentences with the following words, 

a cdt£ de 
pr£s de 
a" gauche 
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a" droite 
en face de 



5. Look at the drawing provided by your teacher and write down the 
answers to the following questions • 



OD est le cafg? 

OCl est le restaurant? 

OQ est le cingma? 
OQ est le pare? 
OQ est l'hdtel? 
OD est la banque? 

Exploring 



You saw vous tournez from the verb tourner. In LESSON 1 you saw: Je 
travaille £ 1 ' ambassade . All these verbs are present tense> Although 
there are two present tenses in English ("he works," "he is working" ) , 
there is only one present tense in French* Depending on the subjects 
(i.e./ who is doing the action ) , French verbs have different endings • 



For example : 



il 
elle 



► parle 



or 



De 
il 

elle 



► travaille 



vous parlez 



vous travaillez 
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Using the forms 



2. Your instructor will call out a word* Give the verb form that goes 
with it» 



parler 



travailler 



vous 

je 

M. Bertrand 

Mme Bertrand 



vous 
je 

mon mari 
ma femme 



e*couter 



tourner 



vous 

M. Gillette 

Mme Gillette 



je 

vous 

Mme Balland 



2. Your instructor will call out a verb form using je_. you should 
answer using vous . Don't look at the answer! 



Example : 

Je parle francais 



Vous parlez francais. 



Je tourne a" gauche. 

Je travaille a* l'ambassade 

J'e*coute. 

Je de"range Monsieur. 

Je parle frangais. 



Vous tournez 5 gauche. 

Vous travaillez I l'ambassade 

Vous e*coutez. 

Vous de*rangez Monsieur. 

Vous parlez frangais. 
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3. Y"our instructor will call out a verb in the negative form* Answer 
using vous , also in the negative form* 



Example : 

II ne parle pas francais. 



Vous ne parlez pas fran9ais. 



Je ne tourne pas a" gauche. 

Elle ne parle pas francais. 

II ne travaille pas a* Gene*ve. 

Je ne parle pas anglais. 

Elle ne travaille pas a" 
Bruxelles. 

Je n'ecoute pas M. Bertrand. 

Je ne travaille pas a* 
1 'ambassade. 

II ne tourne pas a* droite. 

Elle ne de"range pas 
M. Bertrand. 



Vous ne tournez pas a" gauche. 

Vous ne parlez pas francais. 

Vous ne travaillez pas 5 Gene*ve. 

Vous ne parlez pas anglais. 

Vous ne travaillez pas a" 
Bruxelles. 

Vous n'e*coutez pas M. Bertrand. 

Vous ne travaillez pas 3 
1 'ambassade. 

Vous ne tournez pas a" droite. 

Vous ne de"rangez pas 
M. Bertrand. 



4. Translate into English* 

Je ne parle pas francais. 

Nous ne parlons pas anglais. 

II ne travaille pas a 1' ambassade 

Je ne comprends pas. 

Elle ne comprend pas. 

Elle ne parle pas anglais. 

Vous n'e"coutez pas. 
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5* Translate into French* 

You don't turn left* 

I don't speak French* 

He doesn't work at the embassy 

We don't speak Engl ish* 

She doesn't understand* 

I don't understand* 

She doesn't speak Engl ish* 



6* Write five sentences in the affirmative form using i^ f elle f vous f 
or je_ with the following verbs* 



parler 

travailler 

e*couter 



trouver 
de"ranger 



7. Check the sentences you have written with your instructor* Once 
you know they are right, put them in the negative form* 



Home Study 



The other verb endings are 



lies J 



ils 
e 



parlent 



u j 

lies J 



ils 
e 



travaillent 



nous parlons 



nous travai lions 
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MAKING IT WORK 



Taking Your Part 



1. Listen twice to " CONVERSATION 4 ," book closed. 

2. Review the pronunciation. 

3. Go over the conversation with the instructor taking the French 
speaker ' s part. Keep the book open in front of you. 

4. Go over the conversation with the instructor taking the French 
speaker ' s part. Don't use the book this time. 

5. Go over the conversation again. This time, your instructor will 
make small changes in the text. 

6. Do it again. This time, your instructor will make greater changes 



Interpreter situation 



- Excuse me for disturbing you, 
where is the American Embassy? 

Avenue Gabriel, Monsieur/Madame, 
au num£ro 2, je crois. 

- Yes, I know, but where is the 
avenue Gabriel — over there, on 
the right? 

Mais non, juste S cdte" de la 
Concorde. Vous savez oQ est 
la Concorde, non? 



Not really 
Concorde? 



Where is the 



Allons bonl Ecoutez, nous 
sommes rue du Faubourg St- 
Honore". Vous tournez a gauche 
dans la rue de l'Elyse'e et encore 
& gauche, avenue Gabriel. A 500 
metres, vous avez l'ambassade, en 
face du pare. 
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- Oh! I understand* Thank you 
very much* 



- Je vous en prie, Monsieur/Madame. 



ACTIVITY 



You will find it useful to be able to spell names over the phone* 

In LESSON 3, you saw the alphabet and practiced pronouncing the names 

of the letters . It's important to recognize how the letters of the 
alphabet are used to spell names. 

The members of the class can call each other up from within the 
building and spell names on the phone. For the sake of the game, they 
can spell their first name, their middle name, and the names of family 
members . You will do this at post when leaving or taking messages , 
ordering tickets , making reservations , etc. 



Playing the words 



USING IT 



You will now engage in conversation with your teacher , using the 
material in this lesson as a point of departure. Use your imagination! 
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LESSON 5 



SETTING 



You haven't found an apartment yet and you have to move out of 

your temporary quarters which have been reserved for someone else* 

(These things happen! ) You have to go to a hotel* With the help of 

Mr* Bert rand , you take all your bags to the building entrance and wait 
for the taxi he called for you* 



CONVERSATION 5 



LISTENING IN 



Listen to the conversation twice* See how much you can 
understand* Compare notes with your classmates * Ask your teacher 
about anything you still don't understand* 



LOOKING AT IT 



Vous 



Le chauffeur 



Vous 



Le chauffeur 



Vous 



Le Chauffeur 



Vous 



Enfin, voila* mon taxi! 

C'est I vous les valises? 

Oui, Monsieur. La valise verte, la petite valise 

blanche, le sac noir, et la rouge aussi. 

Alors, il y a quatre valises et un sac. 

Non, non, trois valises: la rouge, la verte, la 

blanche, et le sac. 

Ah bon, d' accord. Et ou* allez-vous avec ce 

de'me'nagement? 

Comment? 
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Le chauffeur ; A quelle adresse allez-vous? 

Vous ; A l'hdtel Meurice, au 228, rue de Rivoli. 

Le chauffeur ; OK. Allons-y! 

Functional Notes 



1* You can call a taxi or you will have to go to the taxi stand* In 
the cities, you can't just flag a taxi down if you are close to a t§te 
de station . You have to walk there and take the first taxi in line* 
A taxi driver may get a fine if he picks you up near a taxi stand* 

2. The chauffeur saying, "Et oG allez-vous avec ce d£m6nagement?" 
(Where are you going with all this stuff?) is being a little sar- 
castic* This is typically French, so don't be offended • It's 
for fun* Ask your teacher ' s opinion* 

3* "OK" is used more and more f requently • 



Fill in the Blanks 

Listen to the tape, write in the missing word ( s ) , and check your 
work with the printed conversation* 

1* Vous ; Enfin, voila" mon taxi! 

Le chauffeur; C'est S les ? 



Vous ; Oui f La valise , la petite 

blanche, le sac , et la 

rouge aussi. 
Le chauffeur ; Alors, il y a quatre valises et un sac. 

Vous ; Non, non, valises: la rouge, la verte, 

la blanche, et le 

Le chauffeur ; Ah bon, d' accord. Et od allez-vous avec ce 

d§ra§nagement? 
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2. 



Vous: 



Le chauffeur: 



Vous: 



Le chauffeur: 



Vous 



Le chauffeur 



Vous 



Le chauffeur 



Vous: 



Le chauffeur: 



Vous: 



Le chauffeur: 



Vous: 



Le chauffeur: 



A quelle allez-vous? 

A Meurice, au 228, rue de Rivoli. 

OK. Allons-y! 

Enfin, voill mon taxii 

h vous, les valises? 

Oui, Monsieur valise verte, la 

valise blanche, sac noir, et 

rouge aussi. 

Alors, il y a quatre valises et 



Non, non, trois : la rouge, la verte, 

la blanche , et 

Ah bon , Et oQ 

avec ce deme'nagement? 



A adresse allez-vous? 

A l'hdtel Meurice, 228, 

Rivoli. 

Allons-y I 



de 
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A CLOSER LOOK 



Frangais 



Engl ish 



enf in 

voila" 

c'est 

les 

valise (la) 

verte (m, vert) 

blanche (m, blanc) 

noir (f, noire) 

sac (le) 

petite (m, petit) 

rouge (f, rouge) 

aussi 

quatre 

il y a 

un (f f une) 

trois 

d 1 accord 

avec 

de'm£nagement (le) 

adresse (1 ' ) (f ) 

allons-y 



f inally , at last 

there is, there are 

it is 

the 

luggage 

green 

white 

black 

bag 

small 

red 

also, too 

four 

there is, there are 

one, a, an 

three 

OK 

with 

moving (of furniture ) 

address 

let 's go 
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Vocabulary Notes 

C'est £ vous ?: It's yours ; c'est : it 's , You can combine this 
express ion with lots of words you already know, 

- C'est vous. 

- C'est l'ambassade. 

- C'est rouge. 

- C'est la banque. 

- C'est le chauffeur. 

- C'est la sortie. 

- C'est le caf§. 

( Optional ) 

You can repeat the above sentences after your teacher, 

la rouge : the red one . There's no need to repeat the word valise 
since it has already been mentioned, 

les : the : the plural form of Le and La. It precedes plural nouns, 
which are usually formed by adding -s_ to the singular form. 

Comment ? ; literally , How ? This express ion is used in the sense of 
I beg your pardon , or What ? when you want someone to repeat what s/he 
has just said, 

Allons-y : let ' s go , a useful express ion to remember, 

Pronunciat ion Practice 

a. Repeat the words or sentences after your teacher all together, 

b. Repeat the words or sentences after your teacher indiv idually , 
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Exploring 

Adjectives : 

French nouns and adjectives agree in gender and number* The plural is 
most often formed by adding ^jL* w hich is usually not pronounced • 

Je suis amgricain. (m) 
Je suis am£ricaine. (f) 
l'ambassade amiricaine (f) 
la valise verte (f) 
les taxis verts (m) 

Masculine Feminine 

petit petite 

blanc blanche 

noir noire 

gris grise 

bleu bleue 

The following colors have the same form in masculine and feminine* 

jaune jaune yellow 

rose rose pink 

orange orange orange 

beige beige beige 

marron marron brown 



English 


small 


white 


black 


grey 


blue 
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Practice 



1* 3four instructor will call out a color* Respond by pointing to an 
object in the class of that color* 



vert 

blanc 

noir 

gris 

bleu 



rouge 

rose 

jaune 

beige 

marron 



2. Your instructor will say one phrase* Respond with another phrase 
as in the model* Don't look at the answers • 



New vocabulary : 
voiture (la) 



car 



Teacher: le taxi vert 



student: la voiture verte 



le taxi vert 
le taxi bleu 
le taxi gris 
le taxi noir 
le taxi blanc 
le taxi rouge 



la voiture verte 

la voiture bleue 

la voiture grise 

la voiture noire 

la voiture blanche 

la voiture rouge 



3. Your instructor will ask some questions about the color of 
different objects * Respond with the right color* 
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New vocabulary : 

livre (le) book 

dictionnaire (le) dictionary 

carte (la) map 

plante (la) plant 

pre'fire' (f, pr£f§r£e) favorite 

De quelle couleur est le sac? 

De quelle couleur est le livre? 

De quelle couleur est le dictionnaire? 

De quelle couleur est la voiture? 

De quelle couleur est le taxi? 

De quelle couleur est l'ambassade? 

De quelle couleur est la plante? 

Quelle est votre couleur pr§f£r§e? 

4, Translate the following sentences into French, 

The embassy is white* 

The taxi is yellow. 

The suitcase is green. 

The bag is grey. 

The dictionary is blue. 

5. Write your own sentences with the following adjectives 

petit jaune gris 

vert noir 
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Exploring 



un, une ; the French word that corresponds to the English "a" or "an" 
is translated by UTi in the masculine form, and une in the feminine 
form* 



Mascul ine Feminine 

un taxi une valise 

un restaurant une ambassade 

un Ame*ricain une voiture 

Home Study 

The plural of un and une is des ; des valises 

des taxis 
des pares 



voici ; here is , here are , is often used to point out something very 
close* 



Voici raon livre. Here is my book, 

Voici ma soeur. Here is my sister* 

Practice 



1, 3four instructor will use the article Le or _la and you will use uri 
or une. Don't look at the answers. 



Example : 

Teacher : Voila* la valise. 

student: VoilB. une valise. 



5-9 



METROPOLITAN FRENCH - LESSON 5 



Voila la valise verte. 

Voila l'ambassade. 

Voila le taxi. 

Voici la voiture. 

Voici le dictionnaire. 

Voici le chauffeur. 

Voila le cafg. 

Voici la banque. 

Voila le restaurant. 

Voici le cine'ma. 



Voila* une valise verte 
Voila une ambassade. 
Voila" un taxi. 
Voici une voiture. 
Voici un dictionnaire. 
Voici un chauffeur. 
Voila un caf§. 
Voici une banque. 
Voila un restaurant. 
Voici un cin§ma. 



2* Translate into English 

Voil£ la valise. 
Voici le restaurant. 
Voila une valise. 
Voici un caf£. 
Voici le chauffeur. 
Voiia un cinSma. 

3* Translate into French* 

There's a restaurant* 
Here's a bank* 
There's the driver* 
Here's the embassy* 
There's a suitcase* 
Here's a driver* 
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4. Write four sentences using: le , la, un, une. 



Exploring 



Here are the numbers from 1 to 20 



1 un, une 

2 deux 

3 trois 

4 quatre 

5 cinq 



6 six 

7 sept 

8 huit 

9 neuf 
10 dix 



11 onze 

22 douze 

13 treize 

14 quatorze 

15 quinze 



16 seize 

17 dix-sept 

18 dix-huit 

19 dix-neuf 

20 vingt 



Pronunciation Practice 

1. Voici une valise. 

VoilS deux valises. 
Voici trois valises. 
Voici quatre valises. 
VoilS cinq valises. 
VoilS six valises. 
VoilS sept valises. 
Voici huit valises. 
Voila" neuf valises. 
Voici dix valises. 



2. Ca fait 



Ca fait 



Ca fait 
Ca fait 
Ca fait 
Ca fait 
<Ja fait 
<Ja fait 
Ca fait 



Ca fait 



onze francs, 
douze francs, 
treize francs, 
quatorze francs, 
quinze francs, 
seize francs, 
dix-sept francs, 
dix-huit francs, 
dix-neuf francs, 
vingt francs. 
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Practice 

1* Practice the following in French, using the example : 2+2=4 

2+3 1+10 

14+1 12+1 

6+2 13+3 

5+15 15+1 



2. Read in French* 

1 km, 5 km, 2 km, 3 km, 4 km, 9 km, 7 km, 10 km 

3* Change kilometres into miles (1 mile = 1,600 km). 

Your instructor will give you the French* Respond the first time 
around in English; the second time around in French* Round off the 
miles to the nearest km. 

3 km, 5 km, 2 km, 6 km, 4 km, 8 km, 10 km 

MAKING IT WORK 

Taking Your Part 

1* Listen twice to " CONVERSATION 5 ," book closed. 
2* Review the pronunciation* 

3* Go over the conversation with the instructor taking the French 
speaker ' s part* Keep the book open in front of you* 

4* Go over the conversation with the instructor taking the French 
speaker ' s part. Don't use the book this time* 
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5. Go over the conversation again* This time, your instructor will 
make small changes in the text* 

6. Do it again* This time, your instructor will make greater changes 



ACTIVITY 

Look at the "plan du quartier" in LESSON 4. According to the 
scale indicated , estimate the number of kilometres between different 
points* Give that number in French. 

l» entre 1 ' Ambassade amgricaine et l'Elys^e. 

2. entre 1' Ambassade am^ricaine et la Concorde. 

3. entre l'Ambassade amgricaine et l'Etoile. 

4. entre l'Ambassade amgricaine et le Crillon. 

(Use the appropriate map if you are going to Geneva or Brussels • ) 
Playing the Words 

USING IT 



You will now engage in conversation with your teacher , using the 
material in this lesson as a point of departure • Use your imagination! 
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SETTING 



Well/ you've arrived at the Hotel Meurice, Will you ever get used 
to the fast moving Parisian traffic? It seemed to you that the taxi 
driver drove much too fast. Still, here you are, with all your bags* 
You will have to pay the driver (don't forget the tip!) and get settled 
in your room. 



CONVERSATION 6 



LISTENING IN 



Listen to the conversation twice. See how much you can under- 
stand. Compare notes with your classmates , Ask your teacher about 
anything you still don't understand. 



LOOKING AT IT 

Le chauffeur ; Bon, alors. Nous voila* devant l'hStel. 

Vous ; C'est combien? 

Le chauffeur : C'est sur le compteur. Vingt-huit francs. 

Vous : Voila*, Monsieur. 

Le chauffeur : Merci, Monsieur /Madame. 

(A la reception de l'h6tel) 

Vous : Bon jour, Mademoiselle. Je suis Monsieur/ 

Madame Vous avez une 

reservation pour moi? 
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La rgceptionniste 



Vous 



La r^ceptionniste 



Vous 



La rgceptionniste 



Mais oui, Monsieur/Madame. J'ai une chambre 

pour vous, avec salle de bains, au 3dme 

€tage. 

C'est une chambre tranquille? 

Oh oui, tr§s tranquille. Vous prendrez le 

petit dejeuner? 

Oui, s'il vous plait, a" sept heures trente. 

Tr£s bien. Jean, conduisez Monsieur/Madame 

au num£ro trente-quatre. 



Functional Notes 



1, Indeed the Parisian traffic is fast moving and on a different 
rhythm than in the United States, It's just a question of getting used 
to it* Ask your teacher ' s opinion, 

2, There's a lot more tipping in Europe than in the United States, 
You will have more details on this subject later on. For a taxi 
driver, remember that you have to tip about 10% of the fare. Ask your 
teacher ' s opinion, 

3, Salle de bains is strictly a room for bath. The toilet is usually 
in a separate room. In a hotel, either of these rooms may be several 
doors down the hall from your room. When v is it ing f riends , do not ask: 
00 est la salle de bains ? They will think you want to take a bath! 
Ask: Oil sont les toilettes? 



Fill in the Blanks 



Listen to the tape, write in the missing word ( s ) , and check your 
work with the printed conversation. 



1, 



Le chauffeur : Bon, alors. Nous voila* devant l'h6tel 
Vous: combien? 
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Le chauffeur ; C'est sur le compteur. Vingt-huit francs. 

Vous: VoilS, 

Le chauffeur: Merci, 



(A la reception de l'hdtel) 



Vous 



La rgceptionniste 



Vous 



La riceptionniste 



Vous 



La r§ceptionniste 



Bonjour, Mademoiselle. Je suis 
Vous avez une reservation 



Mais oui, J'ai une 

pour vous, avec salle de bains, au 3§me 
§tage. 

C'est tranquille? 

Oh oui, tranquille. Vous prendrez 

le petit dgjeuner? 

Oui, , a" sept 

heures 

Trds bien. Jean, conduisez au 

nume'ro 



2. 



Le chauffeur: 



Vous: 



Le chauffeur: 



Vous: 



Le chauffeur: 



Bon, alors. Nous voila* devant 

C'est ? 

C'est sur le compteur 

francs. 

, Monsieur. 



6-3 



METROPOLITAN FRENCH - LESSON 6 



(A la reception de l'hdtel) 



Vous 



La r§ceptionniste 



Vous 



La rgceptionniste 



Vous 



La rgceptionniste 



Bonjour, Mademoiselle 

Vous une reservation 

pour moi? 

Mais oui, J'ai une chambre pour 

vous , avec , 

au €tage. 

C'est ? 

Oh oui, tranquille. Vous prendrez 

le ? 

Oui, s'il vous plait, a 

trente. 

Jean, conduisez 

au trente-quatre . 



A CLOSER LOOK 



Frangais 



Engl ish 



alors 

nous 

devant 

comb i en 

sur 

compteur (le) 

franc (le) 



then, well 

we 

in front of 

how much, how many 

on 

meter 

franc 
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avez, j'ai 

reservation (la) 

pour 

chambre (la) 

avec 

salle de bains (la) 

tranquille (m, tranquille) 

prendrez 

petit dejeuner (le) 

s'il vous plait 

sept 

heure (une) 

trente 

conduisez 

nume'ro (le) 



from the verb avoir: to have 

reservation 

for 

bedroom 

with 

bathroom 

quiet 

from the verb prendre: to take 

breakfast 

if you please 

seven 

hour 

thirty 

from the verb conduire: to drive 

number 



Vocabulary Notes 

alors : well , then , often used at the beginning of a sentence to focus 
the attention of the listener before introducing a topic* 

C'est combien ?: How much is it ? there are other expressions to ask 
the price of something , but this one is the easiest to remember • 

le petit dgjeuner : breakfast ; dijeuner means lunch , 

s'il vous plait : please ; literally , if you please. You know R.S.V.P. 
R§pondez, s'il vous plait . 

conduire: to drive , but also to take someone somewhere. This verb is 
conjugated in a special way, to be described in LESSON 23, 
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Pronunciation Practice 

a. Repeat the words or sentences after your teacher all together . 
2>. Repeat the words or sentences after your teacher individually • 

Exploring 

a" + le = au au num£ro dix-sept 

a" + la = a" la (no change) I la banque 

a" + 1' = a" 1' (no change) 1 l'ambassade 

Practice 

1. Fill in the blanks. 

II est num£ro dix-huit. 

II est h6tel. 

II est ambassade. 

II est caf§. 

Elle est restaurant. 

Elle est banque. 

II est cinema. 

2. Read the above sentences aloud. 

3. Translate into Engl ish. 

Elle est au num§ro dix-neuf. 
Vous etes B la banque. 
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Je suis au cafe. 

II est a" 1 'ambassade. 

Elle est st l'hatel. 

4, Translate into French* 

She is at the embassy . 

He is at the hotel • 

Are you at the consulate? 

I am at the cafe* 

He is at the restaurant • 

She is at the cafeteria* 

5* Write three sentences using: 

au I la 

Exploring 

vous avez ; you have , from the verb avoir . 

Vous avez une chambre? 
j ' ai ; I have . 

J'ai une chambre pour vous. 
When je_ precedes a verb beginning with a vowel/ it is contracted to j_' . 
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Home Study 

Just like the verb §tre , the verb avoir is irregular* These are some 
other present tense forms * 

tu as you have (familiar form) 

elle/il a s/he has 

nous avons we have 

ils/elles ont they have 

Note : The tu_ form is used among friends and family members • As an 
American living in French-speaking Europe, it's a good idea to let the 
host country national take the initiative with the use of tu. 



Practice 

1* Translate into English* 

J'ai une voiture. 

Vous avez la chambre seize. 

2* Fill in the blanks* 

J 1 un taxi. 

Vous un cafe". 

3* Fill in the blanks with different forms of the verb £tre or avoir . 
You make the choice* 

Je S la banque. 

J ■ une chambre . 

II au restaurant. 
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Elle a" la cafStSria. 

Vous au cafe". 

Vous une voiture. 

4* Read the above sentences aloud* 

5. Translate into French* 

I have a room at the hotel* 

I am at the consulate* 

He is at the bank. 

She is at the embassy* 

You have a car* 

You are at the restaurant* 



6. Write four sentences , using one of the following verb forms in 
each* 



est suis ai avez 

Rev iew 

In the previous lessons you saw the following prepositions * 

a" c6te" de next to 

en face de opposite 

a" droite on the right 

a" gauche on the left 
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Now you have: 

sur on 

devant in front of 

Pract ice 

1. 3four instructor will ask you where a classmate or an object in the 
room is in relation to you* 

Example : 

OD est M ? 

II est (en face), (B cdte") de moi. 

2. Looking at "un plan du quartier," your instructor will ask you some 
questions and you should reply appropriately • 

Example : 

0\X est le restaurant? 

II est ($. c6t§), (I gauche) du cinema. 

3. Translate into Engl ish» 

Je suis a c6te" de M. Bertrand. 
Elle est en face du restaurant. 
Elle est devant le cinema. 
La voiture est a droite du taxi. 
Le cafe" est ^ gauche de l'hdtel. 
Nous sommes devant le cinema. 
II est en face de nous. 
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4. Write six sentences in the affirmative, using the following 
prepositions • 



en face de 
a" droite 
a c6te" de 



devant 
a" gauche 
sur 



5. Check with your instructor to see if your sentences are correct 
and then make them negative* 



Exploring 



The cardinal number noun markers from 20 to 100 are as follows* 



20 


vingt 


30 


trente 


40 


quarante 


50 


cinquante 


60 


soixante 


70 


soixante-dix 


80 


quatre-vingts 


90 


quatre-vingt-dix 


100 


cent 



Note the following forms, 

21 vingt et un 

31 trente et un 

41 quarante et un 

51 cinquante et un 

61 soixante et un 

71 soixante et onze 

81 quatre-vingt-un 

91 quatre-vingt-onze 

101 cent un 



All other forms are composed of the number from 1 through 19 postposed 



22 vingt-deux 

23 vingt-trois 

24 vingt-quatre 



In Belg ium: 



70 septante 
90 nonante 
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25 


vingt-cinq 


26 


vingt-six 


27 


vingt-sept 


28 


vingt-huit 


29 


vingt-neuf 


32 


trente-deux 


42 


quarante-deux 


52 


cinquante-deux 


62 


soixante-deux 


72 


soixante-douze 



In Switzerland: 



70 septante 
80 octante 
90 nonante 



Pronunciation Practice 

a* Repeat the numbers all together after your teacher* 
b* Repeat the numbers individually after your teacher* 

Practice 



1. Read the preceding numbers aloud* 

2. Do the following additions aloud* 



11 + 1 
10 + 27 
6 + 49 
5 + 62 

12 + 11 
15 + 51 



10 + 20 

3 + 31 

5 + 50 

4 + 18 

6 + 13 



I + 11 
3 + 12 

II + 21 
13 + 13 
6'+ 16 
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3. Read aloud the following prices 



Ca 


fait 


5 francs. 


Ca 

* 


fait 


40 francs. 


Ca 

* 


fait 


45 francs. 


Ca 


fait 


100 francs. 


9a 


fait 


145 francs. 


Ca 


fait 


1 franc. 


Ca 


fait 


21 francs. 


Ca 

> 


fait 


20 francs. 


Ca 


fait 


80 francs. 


Ca 

i 


fait 


81 francs. 


Ca 

* 


fait 


181 francs. 



Ca 

* 


fait 


60 


francs. 


Ca 


fait 


61 


francs. 


Ca 

> 


fait 


11 


francs. 


Ca 


fait 


60 


francs. 


Ca 


fait 


71 


francs. 


9a 


fait 


10 


francs. 


9a 


fait 


80 


francs. 


Ca 


fait 


86 


francs. 


?a 


fait 


91 


francs. 


Ca 


fait 


6 francs. 


Ca 


fait 


10 


francs. 



4. 

a. Read aloud the following addresses in Paris* 

L'ambassade des Etats-Unis ; 2, avenue Gabriel, Paris 75008 

La prefecture de Police ; Place de l'Hdtel de Ville, Paris 75004 

La Gare de Lyon : 20, boulevard Diderot, Paris 75004 

La Gare du Nord : 61, rue de la Chapelle, Paris 

La Gare Saint-Lazare : 96, rue St Lazare, Paris 75008 

La Gare de l'Est ; Place de Strasbourg, Paris 

TWA : 101, avenue des Champs-ElysSes, Paris 75008 

L'h6pital amgricain: 63, boulevard Victor Hugo, Neuilly 
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jb. Read aloud the following addresses in Brussels . 

L'ambassade des Etats-Unis : 27, boulevard du Regent, Bruxelles 

Gare du Nord ; rue du Progrds, 1000, Bruxelles 

Gare du Midi ; rue de France, 1070, Bruxelles 

Sabena : 35, rue Cardinal Mercier, 1000, Bruxelles 

TWA ; 5, boulevard de l'Empereur, 1000, Bruxelles 

Hotel Sheraton ; 3, place Rogier, 1000, Bruxelles 

Diocca ; (en cas d'accidents) 70, rue des Six Jetons, 1000, 
Bruxelles 

c. Read aloud the following addresses in Switzerland* 

U.S. Mission : 11, route de Pregny, Gen£ve 

Police Station (nearest to U.S. Miss ion ) : 5, rue P^colat, Geneve 

American Embassy : Jubilaumstrasse 93, 3005 Bern 

American Consulate General : Talacker 35, 8022 Zurich 

Permanence des Eaux-Vives ; 41, rue du Nant, Gene*ve 

MAKING IT WORK 

Taking Your Part 

1. Listen twice to " CONVERSATION 6 ," book closed. 

2. Review the pronunciation. 

3. Go over the conv ersation with the instructor taking the French 
speaker ' s part. Keep the book open in front of you. 

4. Go over the conversation with the instructor taking the French 
speaker ' s part. Don't use the book this time. 
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5. Go over the conversation again* This time, your instructor will 
make small changes in the text* 

6. Do it again* This time, your instructor will make greater changes * 



ACTIVITY 

Look at a page of the Guide Michelin with your instructor 

- Read the names of the hotels* 

- Discuss the meanings of the different signs* 

- Look at the prices* 

- Convert the prices from francs into dollars . 

Playing the Words 

USING IT 



You will now engage in conversation with your teacher , using 
the material in this lesson as a point of departure • Use your 
imagination ! 
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SETTING 



You are in your hotel room and would like to call your sister for 
her birthday . She lives in Arlington, Virginia* It's now 2 p.m* for 
you and counting the six hour time difference , it's 8 a*m* in Arling- 
ton* It's Saturday and your sister should be home* You call the hotel 
switchboard (le standard). 



CONVERSATION 7 



LISTENING IN 



Listen to the conversation twice* See how much you can 
understand* Compare notes with your classmates , Ask your teacher 
about anything you still don't understand* 



LOOKING AT IT 



Vous: 



La standardiste 



Vous 



La standardiste 



Vous 



La standardiste 



Vous 



La standardiste 



A116? Monsieur/Madame S 

l'appareil, chambre 34. Je voudrais 

t§l£phoner longue distance. 

Mais oui, Monsieur/Madame. OQ <ja? 

Aux Etats-Unis fl en Virginie, a Arlington 

Le numiro? 

574-28-72. 

Vous avez l'indicatif de la ville? 

Le 703. 

Le nom de la personne? 
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Vous: 



La standardiste: 



Vous: 



La standardiste: 



Vous: 



C'est ma soeur, Marybeth Wordworth, 

W.O.R.D.W.O.R.T.H. 

Bien, Monsieur/Madame. Raccrochez. Je vous 

appelle quand j'ai la communication. 

Pardon? 

Replacez le r£cepteur. Je vais vous rappeler, 

Vous allez me rappeler? Ah bon! 



(Quelques instants plus tard) 

La standardiste : Voila" votre correspondant. 

Vous : Ah merci! Alld? Marybeth? Happy Birthday to 
you ! ! 

Functional notes 



1. The time difference between Europe and the United States varies 
from six to seven hours, depending on their respective daylight savings 
times . 

2. Do not be surprised by the phone operator ' s sharp tone of voice* 
It 's a customary manner of speech. S/he is trying to save time* 

3. When you don't understand something , do not hesitate to keep 
control of the conversation by asking: Pardon ?, Comment ?, or 
Excusez-moi ? 

4. The area code ( 1 ' indicatif ) for the U.S. is 1. 
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Fill in the Blanks 



Listen to the tape. Write in the missing word (s )• Check with the 
printed conversation. 



1. 



Vous 



La standardiste 



Vous 



La standardiste 



Vous 



La standardiste 



Vous 



La standardiste 



Vous 



La standardiste 



Vous 



La standardiste: 



Vous 



A116? Monsieur/Madame §1 l'appareil, 

34. Je voudrais longue 

distance. 

Mais oui, Monsieur/Madame. Ofl 5a? 

Aux Etats-Unis, en S Arlington. 

Le ? 

574-28- 

Vous l'indicatif de la ville? 

Le 

Le nom de la ? 

C'est ma , Marybeth Wordworth, 

W.O.R.D.W.O.R.T.H. 

Bien f Monsieur/Madame. Raccrochez. Je 

appelle quand j'ai la 

? 

Replacez le Je vais vous rappeler. 

Vous me rappeler? Ah bonl 



(Quelques instants plus tard) 

La standardiste ; VoilS correspondant. 

Vous ; Ah ! Alld? Marybeth? Happy 

Birthday to you! ! 
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2. 



Vous 



La standard is te 



Vous 



La standardiste 



Vous 



La standardiste 



Vous 



La standardiste 



Vous 



La standardiste 



Vous 



La standardiste 



Vous : 



A116? Monsieur/Madame S l'appareil, 

chambre Je t§l§phoner 

longue 

Mais oui, Monsieur/Madame, OCl ca? 

Aux , en Virginie, %. 

Arlington. 

num£ro? 

574-28-72. 

Vous avez de la ville? 

Le 703. 

Le de la personne? 

C'est soeur, Marybeth Wordworth, 

W.O.R.D.W.O.R.T.H. 

Bien, Monsieur/Madame. Raccrochez. Je 

appelle quand j'ai la communication. 

Pardon? 

le re"cepteur. Je vais vous 

rappeler. 

allez me rappeler? Ah bonl 



(Quelques instants plus tard) 



La standardiste: 



votre correspondant. 



Vous : Ah merci! A116? Marybeth? Happy Birthday to 
you! ! 
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A CLOSER LOOK 



Frangais 



English 



a" l'appareil 

je voudrais 

tglgphoner 

longue 

distance (la) 

indicatif (l 1 ) (m) 

ville (la) 

nom ( le ) 

personne (la) 

ma 

soeur (la) 

raccrochez 

appelle 

quand 

communication (la) 

replacez 

r£cepteur (le) 
je vais, vous allez 
quelque(s ) 
instant (1 ' ) (m) 



"calling ," on the line 

from the verb vouloir: to want 

to phone 

long 

distance 

area code 

town 

name 

person 

my 

sister 

from the verb raccrocher: to 
hang up 

from the verb appeler: to call 

when 

communication (here: the party 
on the receiving end) 

from the verb replacer: to put 
something back in its place 

receiver 

from the verb aller: to go 

a few 

moment, instant 
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plus tard 
votre 

correspondant (le) 
standard (le) 
standardiste (la, le) 



later 

your 

party (the person called) 

switchboard 

switchboard operator 



Vocabulary notes 



5 l'appareil ; The word appareil may refer to different pieces of 
machinery • In this case, it means the phone- A l'appareil shoul 
translated as: calling or speaking . 



d be 



je voudrais : J would like is the conditional form of the verb 
vouloir ; to want * Whenever you want to ask for something you can use 
je voudrais . 



Example : 

Je voudrais une chambre. 

Je voudrais un taxi. 

Je voudrais une voiture. 

Je voudrais tiliphoner. 

Je voudrais parler & M. Bertrand. 

Je voudrais une valise. 

Je voudrais le numiro. 

Je voudrais aller S Paris. 
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Practice 

1. Your instructor ( instructeur ) will call out a word and 
you'll respond with a sentence using je voudrais . 

Instructeur ; une voiture 

El§ve : Je voudrais une voiture. 

2. Write two sentences using j_e voudrais . 

ca : contraction of cela : that , is used idiomatically • 

OQ ca? Where's that? 

!i Arlington: The prepos it ion cl is used in front of towns; en or au is 
used in front of countries and states; aux is used in front of 
countries with a plural name , as in aux Etats-Unis . 

574-28-72 : Phone numbers are divided into the first three digits and 
then intervals of two digits: 574-28-72. 

703 ; sept cent trois . You don't separate the digits. The number 
seven in Europe is written with a cross: 9- , and the number one is 
written almost like an American seven: 1 . 

plus tard ; later ; from plus : more + tard: late . 

personne : This noun always occurs in the feminine form, even if it 
refers to a man. 

Pronunc iat ion practice 

a. Repeat the words or sentences after your teacher all together. 

b. Repeat the words or sentences after your teacher individually • 
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Exploring 



When you want to express an action in the near future/ use the verb 
aller ; to go , plus the second verb in the inf initive , just as in 
Engl ish* 



Je vais vous rappeler. 
Vous allez me rappeler. 



I'm going to call you back* 
You're going to call me back. 



The verb aller is irregular* 



Je vais. 
Vous allez. 



I am going* 
You are going 



Home study 



Here are all the forms of the verb aller in the present • 



3e vais 
tu vas 
elle/il va 
nous allons 
vous allez 
ils/elles vont 



I am going 

you are going (familiar form) 

s /he is going 

we are going 

you are going 

they are going 



Practice 



I. Translate into English 



Je vais t§l§phoner £ ma soeur. 
Vous allez parler a" M. Bertrand. 
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Je ne vais pas comprendre. 

Vous allez travailler a 1 'ambassade. 

Je vais e*couter M-. Bertrand. 

Je vais tourner a" gauche. 

Vous n' allez pas comprendre. 

Vous allez rappeler ma soeur. 

Je vais raccrocher. 

2. Fill in the blanks. 

Je t£le"phoner a ma soeur. 

Vous parler I M. Bertrand. 

Je ne pas comprendre . 

Vous travailler. 

Je e"couter la radio. 

Je aller a Paris. 

3. Your instructor will call out a verb in the infinitive , and you'll 
respond with a sentence of your own using je vais or vous allez . 

te'le'phoner trouver 

travailler rappeler 

parler raccrocher 

e"couter comprendre 

aller parler 
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4* Translate into French* 

You're going to Paris* 

I'm not going to Geneva* 

I'm going to understand * 

You 're not going to speak to my sister J 

I'm going to listen to Mr* Bertrand • 

You're going to turn right* 

I'm going to turn left* 

You 're going to call back* 

5* Write two sentences in the affirmative using: je vais and vous 
allez. 



6. Check your sentences with your instructor and put them in the 
negative* 



Exploring 

The imperative is used when you want to give a command * 

Replacez le rgcepteur i : Put the receiver back! 
Raccrochez I ; Hang up! 

Practice 

1* Translate into English* 

T€l£phonez h l'ambassade! 
Allez au bureau! 
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Parlez I Madame Bertrand! 
Ecoutez l'ambassadeur! 
Tournez a droite! 
Allez & la banque. 
Travaillez! 



2. your teacher will call out a verb in the inf initive • You should 
respond by giving him/her a command using that verb* 



Example : 

Instructeur ; t£l£phoner 

Eldve: T£l£phonez & 1 'ambassade I 



t§l§phoner 
travailler 
tourner 
§couter 



aller 
parler 
rappeler 
raccrocher 



3. Translate into French. 

Call the embassy . 

Go to the embassy . 

Speak French. 

Listen to the ambassador 

Hang up. 
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Exploring 

Possess ive adjectives : 

Remember the three translations of the : le , la , les . Similarly there 
are three translations for my_: mon : mascul ine singular ; ma: feminine 
singular ; mes : masculine and feminine plural- Mon is used in front of 
a noun starting with a vowel sound even if it's a feminine noun, as in: 

mon ambassade 



Practice 

1. your instructor will call out a noun using the def inite article • 
i"ou should respond by using the appropriate possessive adjective : mon , 
ma , or me s . 



Example : 

Instructeur : le taxi 

El£ve : mon taxi 

la voiture le chauffeur 

la valise les sacs 

le taxi le t§l§phone 

les soeurs la banque 

les voitures le restaurant 

1' ambassade le cafe" 

les valises le sac 

le num§ro l'adresse 

la rue l'hdtel 

la chambre la reservation 
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la salle de bains l'appartement 

les soeurs la banque 

2. Translate into French, 

my car my restaurant 

my sisters my suitcases 

my number my bag 

my room my reservation 

3. Write three sentences using: mon , ma , mes . 

MAKING IT WORK 

Taking Your Part 

1. Listen twice to " CONVERSATION 7 ," book closed. 

2. Review the pronunciation* 

3. Go over the conversation with the instructor taking the French 
speaker ' s part. Keep the book open in front of you. 

4. Go over the conversation with the instructor taking the French 
speaker ' s part. Don't use the book this time. 

5. Go over the conversation again. This time, your instructor will 
make small changes in the text. 

6. Do it again. This time, your instructor will make greater changes 
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ACTIVITY 

Read the following numbers aloud* 

Paris 

L'ambassade des Etats-Unis: 296-12-02 

Prefecture de Police: 272-92-00 

Gare de Lyon: 243-85-10 343-74-10 

Gare Saint-Lazare: 566-53-00 387-91-70 

Gare de l'Est: 208-49-90 

Air France (Champs Elys^es): 273-41-41 

Air Inter: 742-07-69 

TWA: 225-10-83 

Hdpital amgricain: 637-72-00 747-53-00 
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S.A.M.U. (Emergency Medical Team Ambulance ) : 567-50-50 

Police secours: 17 

Pompiers: 18 

Centre anti-poison: 205-63-29 

S.O.S. mgdecins: 707-77-77 

Gen§ve 

Police secours: 117 

Pompiers: 118 

Hdpital: 46-92-11 

Service d' ambulance: 117 

En cas d'urgence: 35-55-50 

Taxi: 141 

La Gare: 31-36-54 

La mission am^ricaine: 32-10-20 

Bruxelles 

L'ambassade des Etats-Unis: 513-38-30 

Service d' ambulance: 900 

Diocca (en cas d'accident): 511-12-91 

Pompiers: 900 

Police: 906 

Croix rouge (Red Cross): 345-39-40 

Centre anti-poison: 345-45-45 649-29-29 

Service de garde: 648-80-00 
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En cas d'urgence: 479-18-18 
Bureau de Tourisme: 513-89-40 
Taxi: 511-22-44 

Playing the words 



USING IT 



You will now engage in conversation with your teacher , using the 
material in this lesson as a point of departure* Use your imagination! 
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SETTING 



You have returned to your hotel room* You are tired from a long 
afternoon of sight-seeing and now you find out that your room hasn't 
been cleaned , the light doesn't work, and it's already 6 o ' clock, A 
little irritated f you call room service • 



CONVERSATION 8 



LISTENING IN 



Listen to the conversation twice* See how much you can 
understand • Compare notes with your classmates • Ask your teacher 
about anything you still don't understand . 



LOOKING AT IT 



Vous: A116! C'est la chambre 34. Mon lit n'est 

pas fait, la lampe ne marche pas, et il 

it 
est dgja" 6 heures. 

Le service ; Excusez-nous. Nous sommes en retard 

aujourd'hui. Je vous envoie la femme de 

chambre tout de suite. 

(Quelques minutes plus tard, on frappe & la porte. ) 

La femme de chambre ; Bonjour, Monsieur/Madame. Je vien s^ faire 

votre chambre. Je vais mettre ces 
serviettes dans la salle de bains. 
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Vous 



La femme de chambre 



Vous 



La femme de chambre 



Vous 



La femme de chambre 



Vous 



La femme de chambre 



Enfin, il est 6 heures, vous savez? 

Excusez-nous. Nous avons deux absentes 

aujourd'hui. 

Ah, je vois! 

Asseyez-vous. J 1 en ai pour deux minutes. 

A propos, cette lampe ne marche pas. 

Oui, je vais changer 1' ampoule. 

Merci bien. 

A votre service, Monsieur/Madame. 



Special Note 

If you were in this situation and felt a little annoyed , what 
would you like to say or add? Then ask your instructor what s/he 
would do* 



Functional Note 

The French express their annoyance perhaps a little more vehe 
mently than Americans do • Ask your teacher ' s opinion. 



Fill in the Blanks 

Listen to the tape and write the missing word(s) in the blanks 
Then check your work by looking at the printed conversation . 

i. Vous ; A116! C'est chambre 34. 

Mon n'est pas fait, la 

ne marche pas, et il est 

dgja- 6 
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Le service: 



Excusez- Nous sommes en 

retard aujourd'hui. Je 

envoie femme de chambre 

tout de suite. 



(Quelques minutes plus tard, on frappe £ la porte. ) 



La femme de chambre 



Vous 



La femme de chambre 



Vous 



La femme de chambre 



Vous 



La femme de chambre 



Vous 



La femme de chambre 



, Monsieur/Madame. Je viens 

votre Je vais 

mettre ces dans la salle de 

bains. 

Enfin, il est 6 heures, vous savez? 

Excusez- Nous 

deux absentes 

Ah , j e vo i s ! 

Asseyez-vous. J' en ai pour 

minutes. 

A propos , lampe ne 

pas. 

Oui, je vais changer 1' ampoule. 

Merci bien. 

A votre , Monsieur/Madame. 



2. 



Vous : A116! C'est la 34. 

lit n' pas fait, 

la ne pas , et il 

d§jS 6 heures. 
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Le service : Excusez-nous. Nous sommes en retard 

aujourd'hui. Je vous la 

de tout de suite. 

(Quelques minutes plus tard, on frappe £ la porte. ) 



La femme de chambre 



Vous 



La femme de chambre 



Vous 



La femme de chambre 



Vous 



La femme de chambre 



Vous 



La femme de chambre 



Bonjour, Monsieur/Madame. Je 

faire votre chambre. Je vais 

ces serviettes dans la salle de 

Enfin, il est 6 heures, vous savez? 

-nous avons deux 

absentes 

Ah, je vois! 

Asseyez-vous. J f en ai pour deux 

, cette lampe ne 

marche pas. 

Oui, je vais changer 1' ampoule. 

bien. 

A votre service, Monsieur/Madame. 



A CLOSER LOOK 



Frangais 



Engl ish 



lit (le) 
fait 

lampe (la) 



bed 

from the verb faire: 
make 

lamp 



to do / 
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ampoule (l 1 ) (f ) 

marche 

6 heures 

nous 

sommes 

en retard 

aujourd'hui 

envoie 

femme de chambre (la) 

tout de suite 

frappe 

S la porte 

viens 

faire votre chambre 

votre 

mettre 

ces 

serviette (la) 

dans 

vous savez 

avons 

asseyez-vous 

J 1 en ai pour deux minutes, 
cl propos 



light bulb 

from the verb marcher: to walk 

six o'clock 

we / us 

from the verb etre: to be 

late 

today 

from the verb envoyer: to send 

chambermaid 

right away 

from the verb frapper: to 
knock 

at the door 

from the verb venir: to come 

*fp clean up your room 

your 

to put 

these, those 

towel 

in, into 

from the verb savoir: to know 

from the verb avoir: to have 

from the verb s'asseoir: to 
sit down 

I will be only two minutes . 

by the way 
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Vocabulary Notes 

marcher ; means to walk but also has the meaning to work or to 
function * 

Ca ne marche pas. it doesn't work, 

heure ; means both hou r and o 'clock , 

II est six heures. it's six o'clock. 

J'en ai pour une heure. I'll need an hour, 

Excusez-nous : excuse us . 

tout de suite ; right away , at once . 

faire votre chambre ; f aire means to do and to make and is used in many 
different express ions , 

enf in ; has several meanings , according to the tone of voice. Besides 
f inall y and at last , it can be used to focus the 1 istener ' s attention 
prior to commenting on a topic, in the sense of: well • • , 

Asseyez-vous ; Sit down , from the verb s 'asseoir : literally , to sit 
oneself down , 

1 propos ; by the way , an express ion used to change the subject . 

Je vous envoie la femme de chambre; I'll send you the chambermaid. 
The vous in this case is an indirect object pronoun, meaning to you . 

a" votre service ; you ' re welcome , generally used by a person who 
performs a service for you. 

Pronunciation Practice 

a. Repeat the words or sentences after your teacher all together • 

b. Repeat the words or sentences after your teacher indiv idually • 
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Exploring 

Demonstrative adjectives must agree in gender and number with the noun 
modif ied , as follows : 



ce ; this , masculine singular* 

Example : 
ce cafe" 

cette : this , feminine singular* 

Example : 
cette lampe 

ces ; these , feminine/masculine plural* 

Example : 

ces serviettes 



cet : this , masculine singular used in front of a noun starting with a 
vowel sound* 



Example : 
cet hdtel 

Practice 

1* Replace the def inite article : le^, lja, les 

by the appropriate demonstrativ e adjective : c_e f cette , cet , ces . 

La valise est verte. 

Le chauffeur est francais. 
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Le taxi est noir. 

Le lit est fait. 

OQ est le dictionnaire? 

Le restaurant est francais? 

L'ambassadeur est ame'ricain. 

Les banques sont ferm€es. 

La chambre est grande. 

Le cafe" est bon. 

La serviette est petite. 

L'hdtel est tranquille. 

2* Translate into English* 

Cette chambre est jolie. 

Cet hdtel est tranquille. 

Cet ambassadeur est tunisien. 

Cette femme de chambre est ame'ricaine. 

Ce chauffeur de taxi est francais. 

Ce cinema est ferine". 

Cette lampe ne marche pas. 

3* Translate into French* 

This restaurant is French* 
This room is quiet* 
This suitcase is red* 
This bank is closed* 
This lamp is white* 
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This taxi is black. 
This driver is French* 

4. Write three sentences using: ce, cette , ces . 

Home Study 

Review: 

You have seen so far: 



la chambre 
une chambre 
cette chambre 



the room 
a room 
this room 



feminine singular 



le cafe" 
un cafe" 
ce cafe" 



the cafe 
a cafe 
this cafe 



masculine singular 



les caf§s 
des cafis 
ces caf§s 



the cafes 
some cafes 
these cafes 



plural noun 



l'hdtel 
un hdtel 
cet hdtel 



the hotel 
a hotel 
this hotel 



masculine singular 
beginning with a 
vowel sound 



l 1 ambassade the embassy 
une ambassade an embassy 
cette ambassade this embassy 



feminine singular 
beginning with a 
vowel sound 
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Exploring 

nous sommes ; we are . Example : Nous sommes en retard ; we are late 

From the verb etre in the present form, you have seen: 

je suis I am 

tu es you are (familiar form) 

elle/il est s/he is 

vous etes you are 



and now: 

nous sommes we are 
elles/ils sont they are 

Practice 

1. Fill in the blanks, 

Je en retard. 

lis en retard. 

Nous en retard. 

Elle en retard. 

Vous en retard. 

Tu en retard. 



2. your teacher will call out a subject pronoun. You should respond 
with a full sentence . 



Instructeur : je 

Vous: Je suis am§ricain. 
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3. Your teacher will call out a subject pronoun* You should respond 
with a full sentence , using the interrogative intonation. 



Instructeur: vous 



Vous ; Vous etes en retard? 

4. Translate into English. 

Nous sommes au restaurant. 

lis sont a Paris. 

Nous ne sommes pas au caf§. 

Vous etes en retard! 

Je ne suis pas am^ricain. 

Elle est francaise. 

II n'est pas h. la banque. 



5. Write four sentences using nous sommes ; two in the question form 
and two in the negative form. Then do the same with elles/ils sont. 



Exploring 



In the previous LESSON, we saw: mon, ma, mes : my . Now we have 
votre : your. Votre is used for both masculine and feminine nouns 



votre chambre 
votre restaurant 

The plural of votre is vos . 

vos chambres 
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Practice 

1. Replace mon , ma, mes by votre, vos in the following sentences 

Voila" ma chambre. 

Voila" mon hdtel. 

Voila" mon restaurant. 

Viola* ma lampe. 

Voila" mon taxi. 

Voila" mes valises. 

Voila" ma voiture. 

2. Ask your teacher in French where is his or her: 

car 

taxi 

sister 

embassy 

driver 

bank 

cafe 

apartment 

room 

suitcase 
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Exploring 



nous avons : we have: 



Nous avons deux absentes We have two absentees today* 

aujourd'hui. 



From the verb avoir in the present form you have seen 





j 'ai 


I have 




vous avez 


you have 


and 


now: 






nous avons 


we have 



Practice 

I- Fill in the blanks. 

J 1 une voiture. 

Vous un taxi. 

Nous une chambre avec salle de bains. 



2. Y"our teacher will call out a subject pronoun. You should respond 
with a full sentence . 



Instructeur ; vous 

Vous: Vous avez une voiture. 
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3. Translate into French, 

We have a restaurant . 

J have a taxi* 

You have a car* 

You don't have a driver* 

MAKING IT WORK 

Taking Your Part 

1. Listen twice to " CONVERSATION 8 ," book closed* 

2. Review the pronunciation* 

3* Go over the conversation with the instructor taking the French 
speaker ' s part. Keep the book open in front of you. 

4. Go over the conversation with the instructor taking the French 
speaker ' s part. Don't use the book this time. 

5. Go over the conversation again. This time, your instructor will 
make small changes in the text. 

6. Do it again. This time, your instructor will make greater changes 

ACTIVITY 

Telling time. 

Example : 

II est six heures. it's six o'clock. 

Look at the clock and read after your teacher * 
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II est midi. 

II est une heure. 

II est deux heures. 

II est trois heures. 

II est quatre heures 

II est cinq heures. 

II est six heures. 

II est sept heures. 

II est huit heures. 

II est neuf heures. 

II est dix heures. 

II est onze heures. 

II est minuit. 



Playing the Words 



USING IT 



You will now engage in conversation with your teacher , using the 
material in this lesson as a point of departure • Use your imagination ! 
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SETTING 



It's the weekend and you need a change, especially since you 
are still at the hotel and haven't found an apartment yet. You have 
decided to spend an afternoon at Versailles. From someone at the 
Embassy you found out that the train ride takes about twenty minutes 
and that you must take the train at the Gare Montparnasse. You go to 
the station by taxi* When you get to the station you see a large elec- 
tronic board indicating arrival and departure times. To be absolutely 
sure of how to get there, you ask an employee of the S.N.C.F. (Soci§te" 
Nationale des Chemins de Fer Frangais) for directions. 



CONVERSATION 9 



LISTENING IN 



Listen to the conversation twice. See how much you can 
understand. Compare notes with your classmates . Ask your teacher 
about anything you still don't understand. 
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LOOKING AT IT 

Vous ; Pardon, Monsieur. A quelle heure part le train pour 
Versailles? 
L'employg ; Voyons, le 608 vient de partir et le suivant part a 
14 h 28. 
Vous ; Pardon, £ quelle heure? 
L'employg ; A 14 h 28. Regardez, il est 14 h 20. Le train part 
dans huit minutes. 
Vous ; Ah oui, merci. Quelle voie? 
L ' employ § ; Voie 27. Vous voyez? LS-bas, un peu plus loin, a" 
droite. 
Vous ; Ah oui, je vois. Merci beaucoup, Monsieur. 

Functional Notes 

1. Versailles is a southwestern suburb of Paris, It is in the forest 
of Versailles that Louis XIII ( 160 1-1643 ) built a modest hunting lodge* 
His son, Louis XIV ( 1638-17 15) , known as "le Roi soleil," transformed 
it into a great palace* If you are interested you can find more infor- 
mation in the Guide Michelin , Guide Vert . 

2* Europeans travel a lot by train* Look at a map of the R§gion 
Parisienne . There are six train stations * For example , if you are 
going in a northern direction , you should go to the Gare du Nord ; if 
you are going in an eastern direction, you should go to the Gare de 
1 ' Est ; in a southern direction, to the Gare de Lyon . To be certain , 
you should call "Renseignements" ("information" ) at the S.N.C.F . 

3* S.N.C.F. ; Soci^te" Nationale des Chemins de Fer Francais . The 
railroad , like all transportation, is a nationalized company run by the 
central government * To recognize a railroad employee , look for the 
badge "S.N.C.F." on someone wearing a dark grey uniform* 
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4. " Compostez votre billet ". You will see this sign when you walk 
into the train station* It's to remind you to punch your ticket your 
self. It's important ; you may be fined if you forget to do so. 

5. To indicate official time, the 24 hour system is used (as in the 
American armed forces ) . Thus there is no a.m. or p.m. Ask your 
teacher for further details . 



Fill in the Blanks 

Listen to the tape and write the missing word(s) in the blanks. 
Then check your work by looking at the printed conversation. 

1. Vous ; Pardon, Monsieur. A quelle part le 

pour Versailles? 

L'employg ; , le 608 vient de et le suivant 

a 14 h 28. 

Vous : Pardon, S ? 

L'employg : A 14 h 28. Regardez, il est 14 h 20. Le 

part dans minutes. 

Vous : Ah oui, Quelle ? 

L'employ§ : Voie Vous ? LS-bas, un peu 

plus , 1 

Vous: Ah oui, je Merci , Monsieur. 



2. Vous: 



L'employ£: 



Vous: 



, Monsieur. A heure 

le train ? 

Voyons, le 608 partir et le 

part a 14 h 28. 

, & quelle heure? 
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L'employ§ : 



Vous : 



L'employ§ : 



Vous: 



14 h 28 , il est 14 h 20. Le 

train dans huit minutes. 

Ah , merci voie? 

Voie 27 ? , un 

loin, a droite. 

Ah oui, je vois , Monsieur. 



A CLOSER LOOK 



Frangais 



Engl ish 



ci quelle heure 

part 

pour 

voyons 

vient de 

vient de partir 

suivant 

regardez 

quel (f, quelle) 

voie (la) 

voyez 

un peu 

loin 

un peu plus loin 



at what time 

from the verb partir: to leave 

to, for 

from the verb voir: to see 

from the verb venir de: to have 
just (done something ) 

has just left 

the next one 

from the verb regarder: to look 

what, which 

track 

from the verb voir: to see 

a little 

far 

a little further 
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Vocabulary Notes 

voyons ; let ' s see , used just as much as in English* 

Le train vient de partir ; The train has just left . Venir de + infini 
tive translates as to have just + inf initive . 



Pronunciation Practice 

a. Repeat the words or sentences after your teacher all together • 

b. Repeat the words or sentences after your teacher individually • 

Exploring 

Your teacher will play the role of a railroad employee. Find out the 
departure schedules for the following cities: Bordeaux , Lyon , Lille , 
Marseilles , Gen£ve , Bruxelles , Calais , Strasbourg . Ask in French: 

- at what time the train for (Bordeaux) leaves 

- from which platform* 

Write the answers on the board* 



Review 



Verbs : 

Verbs are probably the most important part of a language . Good control 

of their different forms allows you to express your needs and opinions 
success full y . 

Listed on the next page are all the verb forms you have seen until now 

in the "Exploring" section of your lessons • 



9-5 



METROPOLITAN FRENCH - LESSON 9 



etre: 



to be 



avoir: 



to have 



3e suis 
tu es 

elle/il est 
vous etes 
nous sommes 
elles/ils sont 

aller : 

je vais 
vous allez 



I am 
you are 
s/he is 
you are 
we a re 
they are 

to go 

I am going 
you are going 



3 'ai 

vous avez 
nous avons 



vouloir : 



I have 
you have 
we have 



to want 



je voudrais I'd like 



You saw verbs ending in -er such as 



parler 

changer 

tourner 

travailler 

tgl^phoner 

d£ranger 

§couter 



to speak 
to change 
to turn 
to work 
to phone 
to disturb 
to listen 



You saw verb forms, such as 



je parle 
elle/il parle 
vous parlez 



I speak 
s/he speaks 
you speak 
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When the subject is nous , the ending becomes -ons , as in: 

Nous parl ons francais. 

Nous travaillons a l'ambassade. 

You also saw different forms of the verb voir ; to see * 

je vois J see 
vous voyez you see 
voyons let's see 

Home Study 

Verb Conjugation: 

The French verb system has more inflected forms than the English one. 
Fortunately, all the forms of regular verbs can be derived from the 
inf initiv e. To form the present tense, drop the verb inf initive ending 
- er or - ir and add the following endings : 

Verbs ending in -er: -e -ons 

-es -ez 

-e -ent 

Verbs ending in -ir: -is -issons 

-is -issez 

-it -issent 
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Practice 

1. Read the following sentences and translate them into English* 

Je suis arae'ricain et je travaille 3 l'ambassade. 

Vous §tes le chauffeur de l'ambassade? 

Je vais changer la lampe. 

Vous tournez a gauche et vous voyez l'ambassade. 

Nous avons une charobre avec salle de bains dans un hdtel 
tranquille. 

J'ai une voiture ame*ricaine. 

Vous avez une voiture rouge? 

II est au restaurant avec ma soeur. 

Nous sommes francais. 

Je voudrais t§l$phoner longue distance. 

Je ne voudrais pas vous dgranger. 

Vous allez parler B. M. Bertrand? 

Nous parlons anglais et francais. 

Nous tournons a droite. 

2. Read the following sentences and put them in the negativ e form 

Elle est am§ricaine et elle travaille au restaurant. 

Je suis le chauffeur de l'arabassade. 

Vous allez changer de chambre. 

Je vais tourner & gauche. 

J'ai une chambre avec salle de bains. 

Je suis dans un h6tel tranquille. 
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J'ai une voiture noire. 

Nous sommes au restaurant avec votre soeur. 

Je voudrais d§ranger M. Gillette. 

Nous parlons francais. 

Vous allez changer de train & Lyon? 

Je vais §couter M. Bertrand. 



3, Fill in the blanks with the appropriate form of the verb in 
pa rentheses • 



Je a l'ambassade. (e*tre) 

Je & l'ambassade. (travailler) 

Vous le chauffeur. (etre) 

Je changer l'ampoule. (aller) 

II au restaurant. (etre) 

Nous une chambre avec salle de bains. (avoir) 

J 1 une soeur. (avoir) 

Nous francais. (etre) 

Vous t^liphoner longue distance. (aller) 

Nous anglais et francais. (parler) 

Vous a droite. (tourner) 

Nous a l'ambassade. (travailler) 

J 1 M. Bertrand. (§couter) 

Elle n' pas au caf§. (§tre) 

Je ne pas d§ranger M. Gillette. (vouloir) 

Je te'le'phoner & ma soeur. (aller) 
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4* Translate into French* 

He is at the embassy • 

I am American* 

I would like to call long distance • 

We are late today* 

We don't have an American car* 

You are going to speak French* 

We work at the U.S* Embassy * 

I am not going to work today* 

Are you the embassy driver? 

I am not French* 

We are listening to the ambassador • 

You turn left and you see the embassy . 

I have a quiet room* 

You are not going to work, 

5* Write a sentence with each of the following verbs 

etre avoir 

aller vouloir 

parler voir 

travailler t£l£phoner 

gcouter tourner 
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Exploring 

More verbs: 

ferraer to close 

ouvrir to open 

commencer to begin 

finir to finish 

arriver to arrive 

Practice 

1, Your teacher will ask you questions such as: 

A quelle heure ouvre 1' ambassade? 

Answer appropriately , i.e.: Elle ouvre H 9 heures. Answer with 
hours only; do not use minutes • 

A quelle heure ouvre 1' ambassade? 
A quelle heure ferme 1' ambassade? 
A quelle heure commence le film? 
A quelle heure finit le film? 
A quelle heure ouvre la poste? 
A quelle heure ferme la poste? 
A quelle heure ouvre le consulat? 
A quelle heure ouvre le supermarch§? 
A quelle heure ferme le supermarch§? 
A quelle heure ouvre la banque? 
A quelle heure arrive le train? 

9-11 



METROPOLITAN FRENCH - LESSON 9 



2. Fill in the blanks with the appropriate form of the verb in 
parentheses • 



A quelle heure la banque? (ouvrir) 

A quelle heure le restaurant? (fermer) 

A quelle heure le train? (arriver) 

A quelle heure le train? (partir) 

A quelle heure le film? (commencer) 

A quelle heure le match? (finir) 

A quelle heure le consulat? (ouvrir) 

3. Write a sentence with each of the following verbs* 

fermer ouvrir 

commencer finir 

arriver partir 

Review 

By now, you can understand and say where things and people are* 
Remember : 

cl gauche on the left 

cl droite on the right 

& (1 'ambassade) at (the embassy) 

au (restaurant) at (the restaurant ) 

en face de opposite 

& c6te" de next to 
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pr$s de near 

devant in front of 

15-bas over there 

loin far 

dans in 



Practice 



1, Your teacher will tell you where different things are in the 
classroom* Translate what s/he says into Engl ish. 



2, Your teacher will tell you where the (bank, movie theatre, etc*) 
are on a "plan du quartier." Translate what s/he says into English, 



3, Translate into French* 

My sister works at the embassy • 

He is on the left. 

The restaurant is in front of the consulate. 

My car is near the bank. 

The bank is over there, on the right. 

She is at the restaurant. 

The bank is next to the hotel • 

The taxi stand is oppos ite the cafe. 
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MAKING IT WORK 

Taking Your Part 

1. Listen twice to " CONVERS ATION 9," book closed. 

2. Review the pronunciation. 

3. Go over the conv ersation with the instructor taking the French 
speaker ' s part. Keep the book open in front of you. 

4. Go over the conv ersation with the instructor taking the French 
speaker ' s part. Don't use the book this time. 

5. Go over the conv ersation again. This time, your instructor will 
make small changes in the text. 

6. Do it again. This time, your instructor will make greater changes . 
Playing the Words 
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USING IT 



You will now engage in conversation with your teacher/ using the 
material in this lesson as a point of departure* Use your imag ination! 
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SETTING 



Your Aunt Agatha from Idaho is arriving at Charles de Gaulle air- 
port from New York, She will be staying at your hotel- It's her first 
visit to Europe (in fact, she waited for you to be ass igned to Paris 
before taking the trip) and you have promised to meet her at the air- 
port* For some reason the telev is ion screen announcing departures and 
arrivals is not functioning and you want to find out the exact arrival 
time of TWA flight 800* 



CONVERSATION 10 



LISTENING IN 



Listen to the conversation twice* See how much you can 
understand* Compare notes with your classmates * Ask your teacher 
about anything you still don't understand* 



LOOKING AT IT 

Vous ; Mademoiselle, £ quelle heure arrive 1' avion de 
New-York, s'il vous plait? 
L'hdtesse ; Quelle compagnie? Air France ou TWA? 

Vous ; Le vol 800 de la TWA. 
L'hdtesse : Voyons, le vol 800 est en retard. II arrivera vers 
10 h 30. 
Vous : En retard? Mais je suis press§(e). 
L'h6tesse : Eh oui, il est parti en retard de New-York. 
Vous: Comme d' habitude! 
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L'hdtesse : Ah non, Monsieur/Madame! Ce vol est presque 

tou jours £ l'heure! II y a du brouillard a New-York 
au jourd 'hui. 
Vous ; Ah, bon! 
L' hdtesse : Vous pouvez prendre quelque chose en bas, a la 
caf §teria. 
Vous: C'est une bonne id£e. Merci, Mademoiselle. 

Funct ional N otes 

1. Experience tells us that you should expect a lot of v is itors and 
house guests when ass igned to Paris, Brussels , or Geneva* 

2 . Airports 

Brussels has one large international airport , Zaventem . 

Paris has a new airport called Charles de Gaulle , mostly for 

long-distance international flights serving America , Asia, and Africa* 

Orly-Ouest is for domestic flights, Orly-Sud for short international 
flights to Europe and Africa* 

Fill in the Blanks 

Listen to the tape and write the missing word(s) in the blanks* 
Then check your work by looking at the printed conversat ion* 

1, Vous : Mademoiselle, B. quelle heure l'avion de 

New-York, s'il ? 

L'hotesse : Quelle ? Air France ou TWA? 

Vous : Le 800 de la TWA. 

L'hotesse : Voyons, le vol est en II 

arrivera vers 10 h 30. 
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Vous 



L'hdtesse 



Vous 



L' h6tesse 



Vous 



L'hotesse 



En retard? Mais je suis 

Eh oui, il est parti retard de New-York. 

d'habitudei 

Ah non, Monsieur/Madame! Ce est presque 

a l'heure. II y a du brouillard a 

New-York aujourd'hui. 

Ah, ! 

Vous pouvez prendre quelque chose en bas, S la 



Vous: C'est une id£e. Merci, Mademoiselle. 



2. 



Vous 



L'hdtesse 



Vous 



L'hotesse 



Vous 
L'hdtesse 

Vous 
L'hdtesse: 



Vous 



Mademoiselle, a arrive l'avion 

de New- York, s'il vous plait? 

compagnie? Air France ou TWA? 

Le 800 de la TWA. 

, le vol est en retard . II 

arrivera vers 

En ? je press§(e). 

Eh oui, il est parti en de New-York. 

Comme ! 

Ah non, Monsieur/Madame! Ce vol est 

tou jours & l'heure. II y a du £ New- York 

au jourd 'hui. 
Ah, boni 
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L'hdtesse : Vous prendre quelque chose en bas, £ la 

caf§t£ria. 
Vous ; C'est une bonne Merci, Mademoiselle. 

A CLOSER LOOK 



Frangais 

avion (1 ' ) (m) 

vol (le) 

retard 

etre en retard 

arrivera 

presse" (f, press£e) 

il est parti 

comme 

d'habitude 

presque 

tou jours 

a l'heure 

il y a 

brouillard (le) 

pouvez 

prendre 



Engl ish 

airplane 

flight 

lateness , delay 

to be late 

from the verb arriver: 
to arrive 

hurried , from the verb etre 
press§(e): to be in a hurry 

from the verb partir: to leave 

as, like 

usual 

almost 

always 

on time 

there is, there are 

fog 

from the verb pouvoir: to be 
able to, (can) 

to take 
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quelque chose something 

en bas downstairs 

Vocabulary Notes 

il arrivera : he/ it will arrive ; the future form of the verb arriver . 

je suis press§(e ); J am in a hurry ; if an adjective modifies a femi- 
nine subject or object, it takes an additional -e, in order to reflect 
the feminine gender* 

Example : 

Elle est press§e_. She is in a hurry. 

Elle est fatigu£e. She is tired. 

II est parti ; He/ it left ; the past tense (passe" compost) of the verb 
partir . 

comme d ' habitude : as usual , a useful expression to remember . 

II y a du brouillard : There is some fog . Here are some more 
express ions about the weather . 

II fait chaud. it's hot. 

II fait froid. it's cold. 

II fait beau. it's nice. 

II pleut. It's raining. 

II neige. It's snowing . 

il y a means both there is and there are , depending on the context . 

II y a deux restaurants 1^-bas. 
II y a un vol £ 14 heures. 
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Practice 



Write two sentences using il y a. 



tou jours : This adverb means both al ways and stil l , depending on the 
context . In French/ adverbs follow the verb* 

Je parle toujours frangais. I always speak French. 



Pr actice 

1. T ranslate the following sentences into Engl ish. 

II est toujours ici. 

Elle travaille toujours a 1 ' ambassade. 

Je suis toujours presse(e). 

Vous etes toujours en retard. 

J'ecoute toujours 1 ' ambassadeur. 

2. Make up two sentences using toujours . Try them out on your teacher 
and classmates . 

3. Fill in the blanks. 

Je en retard. 

II en retard. 

Nous en retard. 

Vous en retard. 

Elle en retard. 
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4, Make up two sentences using the express ion etre presse . Try them 
out on your teacher and classmates . 



5. II est a l'heure : He is on time : from the expression etre a 
1 'heu re. 

Put the following sentences into the negative form* 

Je suis toujours a l'heure. 

Nous sommes 1 l'heure. 

Elle est £ l'heure aujourd'hui. 

6. Using etre a" 1' heure , make up two more sentences about people in 

your class* 

Pronunciat ion Practice 

a. Repeat the words or sentences after your teacher all together . 
i>. Repeat the words or sentences after your teacher individually • 

Exploring 

The interrogative adjective quel ; which , what , shows gender and 
number . 

Feminine Mascul ine 

Singular : quelle quel 

Plural : quelles quels 
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Example : 

Quelle compagnie? 

Quelles voitures? 



Which company? 
Which cars? 



Quel livre voulez-vous? 
Quels livres voulez-vous? 



Which book do you want? 
Which books do you want? 



Practice 

1. Fill in the blanks in the following questions with the appropriate 
interrogative adjective quel or quelle . 

A restaurant allez-vous? 

De compagnie est-il question? 

A secretaire voulez-vous parler? 

voiture voulez-vous? 

vol voulez-vous prendre? 

A heure part le train? 

avion voulez-vous prendre? 

voie? 

2. Give an appropriate answer to the above questions . 

3. Ask your teacher two questions using quel and quelle * 

Exploring 

vous pouvez ; second person plural, present form of the verb pouvoir ; 
to be able to, (can ) • 
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je peux ; first person singular , present form* The other singular 
present forms are: 



tu peux you can (familiar ) 

elle/il peut s /he can 

Practice 

1. Fill in the blanks using the verb pouvoir in the present tense 

Vous partir & 5 heures. 

Je te'l^phoner H ma soeur. 

Nous aller au restaurant. 

Tu travailler aujourd'hui. 

II parler francais. 

2. Translate into English* 

Je vais t£l£phoner longue distance. 
Elle peut t§l£phoner & ma soeur. 
Vous allez travailler aujourd'hui. 
Je vais changer de train. 
Tu vas §couter le president. 
Nous pouvons partir S 4 heures. 

3. Write two sentences with je peux and vous pouvez . 
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Exploring 

There are several ways of asking a question in French* One way is by 
raising the tone of your voice, at the end of the sentence . 

Vous etes le chauffeur de 1' ambassade? 
Vous travaillez 1 1 'ambassade? 

Another way is to invert the subject pronoun and the verb* 

Etes-vous le chauffeur de 1' ambassade? 
Travaillez-vous a" 1' ambassade? 



Note that when the third person s ingular ends with a vowel, a "t" is 
added between the verb and the pronoun. This is to facilitate pronun 
ciation. 



Parle-t-il anglais? 
T§lgphone-t-elle a" 1 ' ambassadeur? 

Practice 



1* Put the following sentences into the interrogative form by 
inverting subject and verb* 



Vous etes le chauffeur de 1' ambassade. 

Vous parlez anglais. 

Elle parle frangais. 

Vous allez changer 1' ampoule. 

Elle est amgricaine. 

II est au restaurant. 

Vous pouvez t£le"phoner maintenant. 
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Vous allez partir aujourd'hui. 

Vous avez une chambre avec salle de bains. 

Elle t£l£phone a 1 1 'ambassadeur. 

II arrive S 4 heures. 

Elle part aujourd'hui. 

Vous etes press§(e). 

Elle est en retard. 

II est a l'heure. 

2. Translate into French, inv erting subject and verb* 

Do you work at the embassy? 

Are you going to the restaurant? 

Are you late? 

Is he in a hurry? 

Is she on time? 

Do you have a room? 

Do you speak Engl ish? 

Does she work at the embassy? 

Can you work today? 

Does he speak French? 

Can you leave today? 
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3. Ask a question with each of the following verbs, using the 
inv ers ion of subject and verb* 



aller arriver 

£tre travailler 

avoir t§16phoner 

parler pouvoir 

MAKING IT WORK 

Taking Your Part 

1. Listen twice to " CONVERSATION 10 ," book closed. 

2. Review the pronunciation. 

3. Go over the conversation with the instructor taking the French 
speaker ' s part. Keep the book open in front of you. 

4. Go over the conversation with the instructor taking the French 
speaker ' s part. Don't use the book this time. 

5. Go over the conversation again. This time, your instructor will 
make small changes in the text. 

6. Do it again. This time, your instructor will make greater chang 

USING IT 



You will now engage in conversation with your teacher, using the 
material in this lesson as a point of departure. Use your imag inationl 



es 
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SETTING 



C'est un lundi matin pluvieux et aujourd'hui vous n'avez pas la 
voiture de l'ambassade. En pleine heure de pointe, vous courez S la 
tete de station. II n'y a pas beaucoup de taxis mais il y a beaucoup 
de monde qui court dans tous les sens. Est-ce que vous allez trouver 
un taxi aujourd'hui?* 

It's a rainy Monday morning and there's no embassy car for you 
today* In full rush hour, you hurry to the taxi stand to find a taxi* 
There are not many taxis but there are a lot of people rushing about. 
Are you going to find a taxi today? 



CONVERSATION 11 



LISTENING IN 



Listen to the conversation twice* See how much you can 
understand , Compare notes with your classmates , Ask your teacher 
about anything you still don't understand . 



LOOKING AT IT 

Vous ; Taxi! L'ambassade am§ricaine, s'il vous plait, pr£s 

de la Concorde. 
ler taxi ; Mais enfin, j'ai un client, Monsieur/Madame. Je ne 

suis pas libre. 
Vous: Oh! Excusez-moi. Taxi! 



Read the French version of the " SETTING " two or three times. 
See how much you can understand , Then, compare it with the Engl ish 
version. Do not spend more than ten minutes on this exercise , 



11-1 



METROPOLITAN FRENCH - LESSON 11 



2§me taxi ; Je ne suis pas de service. Je rentre. 

Vous : Mais je suis press£(e). Taxi! 

3£me taxi : J 'attends un client qui va a 1 Orly. 

Vous: Oh, la la! Quelle journ^e! Je vais etre en retard! 

(Vous voyez un agent de police.) 

Vous : Monsieur 1' agent? Comment trouve-t-on un taxi dans 

cette ville? 
L'agent : A Paris, on arrive plus vite par le m£tro et c'est 

moins cher. Regardez, la bouche de metro est 

derridre vous. 
Vous: Ah oui, merci! Je me d§peche. 
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Functional Notes 



1* There are usually a lot of taxis, except during rush hours or 
late at night, and there are many taxi stands* The fare is marked 
on the meter and increases after 11:00 p.m* Remember the usual tip of 
10 to 15%, There is a radio taxi system which is helpful in obtaining 
taxis at all hours, at any location* In Paris, you can call for a 
taxi at the following numbers: 253-94-00, 205-77-77 , or 735-22-22. 

2. When address ing a policeman you should use the term: Monsieur 
1 ' agent . Don't be surprised if he salutes you, he is supposed to* 

3* The policeman is right* It's quicker, less expensive, and easier 
to take the metro in Paris* You will learn how to use the Parisian 
metro in LESSON 12* 



Fill in the Blanks 

1. Vous : Taxi! L' ambassade , s'il vous plait, 

de la Concorde. 

ler taxi : Mais , j'ai an client, Monsieur/Madame. 

Je ne pas libre. 

Vous : Oh! - Taxi! 

2£me taxi : Je ne suis pas Je rentre. 

Vous : Mais je presse"(e). Taxi! 

3§me taxi : J'attends un client qui I Orly. 

Vous : ! Quelle ! 

Je etre en retard. 

(Vous voyez un agent de police. ) 

Vous: Monsieur ? Comment trouve-t-on un 



dans cette ? 
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L 1 agent : A Paris, on arrive plus par le mgtro 

et c'est moins Regardez, la bouche de 

est derridre vous. 

Vous: Ah oui, mercii Je me 



2. Vous ; Taxi! am^ricaine, 

, pr£s de la Concorde. 

ler taxi ; Mais enfin, un client, Monsieur/Madame 

Je suis libre. 

Vous ; Oh! Excusez-moi. Taxi! 

2£me taxi ; Je ne pas de service. Je 

Vous ; Mais je suis Taxi! 

3dme taxi ; J' un client qui va a" Orly. 

Vous: Oh, la la! journe'e! Je vais etre 



(Vous voyez un agent de police. ) 

Vous ; Monsieur 1' agent? trouve-t-on un taxi 

dans cette ville? 

L' agent ; A Paris, on arrive vite par le m£tro et 

c'est moins cher. Regardez, la de m£tro 

est vous. 

Vous; Ah oui, merci! Je me d£p§che. 
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A CLOSER LOOK 



Frangais 

client (le) (f, cliente) 
libre (f, libre) 
etre de service 
je rentre 

j ' attends 

lundi 

agent de police (1*) (m) 

trouve-t-on 

ville (la) 

plus 

mo ins 

cher (f, ch£re) 

bouche (la) 

vite 

derri£re 

je me d£peche 

qui 



Engl ish 

customer 

available 

to be on duty 

from the verb rentrer: 
to go home 

from the verb attendre: to wait 

Monday 

pol iceman 

from the verb trouver: to find 

town 

more 

less 

expens ive , dear 

mouth 

quickly 

behind 

from the verb se d§pecher: 
to hurry 

who, which 
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Vocabulary Notes 

un client ; a customer * Here we have the masculine form* The feminine 
form is made by adding an -e: une cliente . 

je rentre ; I'm going home r from the verb rentrer : to go home * 

mais enfin ; As you have already seen, ma is means but and enf in means 
well or f inally * The two words together have the meaning of well now , 
come now . 

j ' attends : I'm waiting for , from the verb attendre ; to wait for * 
J'attends un client ; I am waiting for a customer • There ' s no need to 
add a preposition as in English* Attendez ! ; Wait ! 

Oh, la la ! ; used all day by French speakers to express different emo- 
tions* Does your teacher use it a lot? 

Comment trouve-t-on un taxi ?; How does one find a taxi ? On means one , 
they , we * Trouve ; from the verb trouver ; to find . 

la bouche ; literally means mouth but is also used to mean the entrance 
to a metro station* 

je me dgpeche : I'm hurrying , present tense of the verb se dgpecher : 
to hurry • 



Pronunciation Practice 

a* Repeat the words or sentences after your teacher all together • 
b* Repeat the words or sentences after your teacher individually * 

Exploring 

Est-ce que?: 

Est-ce que vous allez trouver Are you going to find a taxi 
un taxi aujourd'hui? today? 
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You have seen two ways of asking a quest ion : one by using a 
rising tone of voice in a declarative sentence and the other by 
inverting subject and verb* There exists a third way which cons is ts of 
simply putting est-ce que? at the beginning of a declarative sentence . 



Exampl e : 

Est-ce que vous parlez anglais? 
Vous parlez anglais? 
Parlez-vous anglais? 



Do you speak Engl ish? 



Practice 



1. Convert the following quest ions to the interrogative form by using 
est-ce que? . 



Exampl e ; 

Etes-vous francais? 

Est-ce que vous etes francais? 

Etes-vous le chauffeur de l'ambassade? 

Parle-t-elle anglais? 

Allez-vous travailler aujourd'hui? 

Est-il au restaurant? 

Est-elle americaine? 

Pouvez-vous tel§phoner maintenant? 

Allez-vous partir aujourd'hui? 

Avez-vous une chambre avec salle de bains? 

Arrive-t-il a" 4 heures? 
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2. Translate into French using the form est-ce que? . 

Does he work at the embassy? 

Are you late? 

Am I late? 

Is he in a hurry? 

Can you leave Monday? 

Do you have a room? 

Are you in a hurry? 

Is she on time? 

At what time does he arrive? 

Exploring 

plus more 

moins less 

plus and moins are used before adjectives and adverbs • These words do 
not change to agree with gender* They are invariable* Accompanying 
adjectives , however , must agree with the noun modif ied* 

plus vite quicker 

moins vite slower (less quick) 

plus tranquille quieter 

moins tranquille less quiet 

plus blanc, plus blanche whiter 



moins pluvieux, moins 

pluvieuse less rainy 
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Practice 

1. Translate into English, 

Cette valise est plus petite. 

Cette valise est raoins blanche. 

Elle est plus grise. 

Cet h6tel est moins cher. 

Ce restaurant est plus cher. 

Ce sac est moins blanc. 

C'est moins vite. 

C'est plus tranquille. 

C'est plus cher. 

C'est moins cher. 

Cette plante est plus verte. 

2. Translate into French. 

This hotel is more expensive • 

This room is quieter • 

This suitcase is less expens ive • 

This plant is greener • 

This restaurant is smaller • 

It 's quicker . 

This hotel is less quiet* 

It's less expensive • 

3. Write four sentences : two using plus and two using moins 
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Exploring 



Les jours de la semaine 

lundi 

mardi 

mercredi 

jeudi 

vendredi 

samedi 

dimanche 



The days of the week 

Monday 

Tuesday 

Wednesday 

Thursday 

Friday 

Saturday 

Sunday 



Putting the article le^ (masculine s ingular ) in front of a day of the 
week indicates every day* 



Je travaille le lundi. 



I work on Mondays . 



The days of the week do not take a capital letter as in Engl ish, 

Pronunciat ion Pract ice 

a. Repeat the words or sentences after your teacher all together 

b. Repeat the words or sentences after your teacher individual ly 

Playing the Words 
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Practice 

1. Translate into English, 

Je t§l§phone a" ma soeur le dimanche. 

II travaille le lundi, le mercredi, et le vendredi. 

Nous £coutons le president le samedi. 

Elle parle au directeur le jeudi. 

Je vois le ministre le mardi. 

II arrive mercredi. 

2. Translate into French* 

She is going to arrive on Wednesday • 

He works on Tuesdays and Thursdays . 

He calls my sister on Saturdays . 

She is leaving on Monday. 

Do you listen to the president on Wednesdays? 

Do you work on Fridays? 

3. Answer the following questions . 

Quel jour sommes-nous? 

Quel jour §coutez-vous le president? 

Quels jours travaillez-vous? 

Travaillez-vous le dimanche? 

Travaille-t-il le samedi? 

Quel est votre jour pr§f£r§? 
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4. Make up four sentences of your own using the days of the week. 
Try them out on your teacher . 



Exploring 

on ; third person s ingular subject pronoun, which translates one , we , 
people . On is also used when you don't want to indicate who is respon 
sible for an action. 



On a ferme" la porte. The door has been closed. 

Practice 

1. Translate into English. 

Parle-t-on frangais? 

On est a" l'ambassade. 

A-t-on une chambre de libre? 

A quelle heure ferme-t-on la banque? 

On arrive I 6 heures 30. 

Part-on 3 4 heures aujourd'hui? 

Quels jours travaille-t-on? 

OCl va-t-on aujourd'hui? 

Va-t-on d§ranger M. Bertrand? 

A quelle heure t§l£phone-t-on a" 1 'ambassadeur? 

2. Write a sentence in the aff irmative using the subject pronoun on 
with each of the following verbs. 

aller partir 

etre parler 
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avoir t§l§phoner 

fermer §couter 

arriver travailler 

3. Check your sentences with your teacher . When you are sure that 
they are correct , put them in the interrogative form (using invers ion 
of subject and verb or est-ce que? ;* 

4. Put the sentences you have written for the second exercise under 
this "Practice" in the negative form* 



MAKING IT WORK 

Taking Your Part 

1. Listen twice to " CONVERSATION 11 ," book closed. 

2. Review the pronunciation, 

3. Go over the conversation with the instructor taking the French 
speaker ' s part. Keep the book open in front of you. 

4. Go over the conversation with the instructor taking the French 
speaker ' s part. Don't use the book this time. 

5. Go over the conversation again. This time, your instructor will 
make small changes in the text. 

6. Do it again. This time, your instructor will make greater changes 

USING IT 



You will now engage in conversation with your teacher , using the 
material in this lesson as a point of departure . Use your imagination! 
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SETTING 



C'est la premiere fois que vous prenez le mgtro. Vous vous 
trouvez Place de la Concorde, a cinq heures de l 1 apr§s-midi, pas tr§s 
loin de votre h6tel. Vous voulez aller Place St Germain-des-Pr§s, dans 
le quartier latin od vous avez rendez-vous avec une amie Aux Deux 
Magots, un cafe" bien connu. Regardez la carte du mgtro! Vous voyez 
que vous devez prendre la ligne n° 1, direction Chateau de Vincennes, 
vous devez changer a" Chatelet et prendre la ligne n° 4, direction Porte 
d*Orl§ans. II y a trois stations entre Concorde et Chatelet et trois 
stations entre Chatelet et St Germain-des-Pr£s. Vous devez acheter vos 
billets au guichet et vous allez remarquer qu'on ne parle pas beaucoup 
dans le m£tro. 



CONVERSATION 12 



LISTENING IN 



Listen to the conversation twice* See how much you can 
understand • Compare notes with your classmates . Ask your teacher 
about anything you still don't understand . 
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LOOKING AT IT 



Vous : Un carnet de seconde, s'il vous plait. 

(Si la vendeuse est de bonne humeur, elle vous r^pond): VoilSl 



* 

Fin de la conversation! 



Read the " SETTING " two or three times and see how much you can 
understand* Then read it once more after consulting the vocabulary 
list in " A CLOSER LOOK ," Ask your teacher about anything you still 
don't understand. There's an English version of the " SETTING " at the 
end of the lesson, if you need to check your comprehens ion. 



Functional Notes 

1, The public transportation system in Paris is excellent. However , 
whether you drive, go on foot, or use the bus or subway (me'tro), a 
street guide of Paris is indispensable. Both the " Plan de Paris par 
Arrondissement et Commune de Banlieue " by Leconte and the " Plan Taride " 
are available at most newsstands and contain excellent and detailed 
sectional maps of the city, as well as plans of the bus and subway 

1 ines . 

2 , Bus an d Metro tickets 

The same type of ticket is used to ride the metro in second class 
and for the buses. Tickets are sold at the entrance of the metro sta- 
tion, on the buses, at tobacconists ' (Tabac) and at newsstands with the 
sign "Revendeur R.A.T.P." (Regie Autonome des Transports Parisiens), 
the metropolitan transport authority • It is adv isable to buy a book of 
ten tickets (un carnet ) that one will use to ride on the metro or on 
the buses, Carnets are not sold on buses, where the driver is only 
respons ible for collecting the tickets or the fare, Carnets are sold 
at the metro stat ion. First class tickets for the metro are also 
available in carnets of ten tickets , These tickets are accepted on 
the bus for the same value as the second class metro or bus tickets , 
You can also buy them at the metro station. 



There's only a very short conversation in this lesson because 
people seem to speak as little as poss ible in the metro. 
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3 . Subway System 

The Paris subway has 14 city lines and a Regional Express Network 
(RER). The RER presently includes the Sceaux line, and the Boissy- 
St L§ger line which extends across the city to Chatelet and continues 
west to St Germain-en-Laye, Etoile, and D§fense. At each station 
entrance , there is a map of the system. Each line is des ignated by the 
names of the two terminal points. A ticket is good for one ride, 
regardless of its duration and of the number of transfers to other 
1 ines . 

4. The carte orange and coupons can be obtained at any metro or 
railway station. They are monthly passes, cheaper than regular 
tickets . 

5. Aux Deux Magots is a famous cafe, Place St Germain-des-Pr£s. In 
the late 40's and the early 50's, Jean-Paul Sartre and his followers 
used to meet there* It's fun to sit there. Naturally, it's quite 
expens ive • 



A CLOSER LOOK 



Frangais 



Engl ish 



la premiere fois 

que 

vous vous trouvez 

apr^s-midi (1') (m or f) 

quartier latin (le) 

rendez-vous (le) 

avec 

ami (e) ( 1 * ) (m or f ) 

vous devez 

seulement 



the first time 

that 

from the verb se trouver: 
to find oneself (somewhere ) 

afternoon 

latin quarter 

date, appointment 

with 

f riend 

from the verb devoir: 
to have to, (must) 

onl y 
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entre 

c'est vrai 

acheter 

billet (le) 

demandez 

carnet (le) 

seconde 

etre de bonne humeur 



between 

it ' s true 

to buy 

ticket 

from the verb demander: to ask 

notebook 

second 

to be in a good mood 



Vocabulary Notes 



c'est la premiere fois ; it's the first time . There are several ways 
to translate the word fois. 



une fois 
deux fois 
trois fois 



once 
twice 
three times 



1 ' aprds-midi : afternoon , one of the few words in French which can be 
both masculine and feminine , You can say: 

un apr£s-midi 
une apr^s-midi 

vous voulez ; you want , present form of the verb vouloir: to want . 
The first person singular of the present , je veux , is less used than 
je voudrais : I would like , which is cons idered more polite. 

More examples : 

Vous voulez partir a 4 heures. 

Je voudrais une chambre avec salle de bains. 
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Je voudrais arriver a" l'heure. 

A quelle heure voulez-vous arriver? 

Practice 

I . Choose an answer or make up your own for the following 
question • 

Avez-vous un rendez-vous au jourd 'hui ? 

Je n'ai pas de rendez-vous aujourd'hui. 
J'ai rendez-vous avec ma soeur. 
J'ai rendez-vous avec le chef du personnel. 
J'ai rendez-vous avec un ami. 

avec une amie ; with a friend (f); avec un ami : with a friend (m). 
The letter -e indicates the feminine gender* 

au guichet ; at the ticket window . Remember h + le = au . 

You have seen: au restaurant 

au cafe" 

au num£ro 34 

Pronunciation Practice 

a. Listen to the tape one more time. 
Jb. Read the text aloud* 
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Exploring 



Ordinal Numbers — premiere , seconde, etc* : 



premiere means f irst , as in la premiere fois . The masculine form is 
premier , as in le premier Stage ; the first floor * 

For the other numerals , simply add -iSme to the numbers that you 
already know (from LESSON 6). 



deuxiSme 

troisieme 

quatriSme 

cinquiSme 

sixie'me 

septiSme 

huitiSme 

neuvi^me 

dixiSme 

onziSme 



second 

third 

fourth 

fifth 

sixth 

seventh 

eighth 

ninth 

tenth 

eleventh 



douzidme 

treiziSme 

quatorzidme 

quinzi§me 

seiziSme 

dix-septidme 

dix-huiti£me 

dix-neuvi§me 

vingtiSme 



twelfth 

thirteenth 

fourteenth 

fifteenth 

sixteenth 

seventeenth 

eighteenth 

nineteenth 

twentieth 



You will often see these numbers abbreviated , as in the following : 

au 3$me Stage 
au 4Sme Stage 



Not 



un 



e: The adjective second , -e is also used, as in: la seconde place , 
Billet de seconde classe. Note the final -e to indicate feminine 



gender agreement • 
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Practice 



Write four sentences using four numbers from the list above* 



Exploring 

vous devez ; present form of the verb devoir ; to have to , ( must ) ; 
first person s ingular : jedois: I have to, I must* 



Practice 

2. Fill in the blanks with the proper form of the verb devoir . 

Je t£l§phoner S ma soeur. 

Vous travailler aujourd'hui. 

2. Translate into English* 

Je dois partir S quatre heures. 

Je voudrais arriver £ dix heures. 

Je vais au quatri£me §tage. 

Vous devez arriver H l'heure. 

Vous voulez aller § St Germain-des-Pr§s? 

Vous allez travailler cet apris-midi. 

3, Fill in the blanks with the proper form of the verb in parentheses 

Je & 1' ambassade. (etre) 

Je une voiture rouge. (avoir) 

Je S 1 ' ambassade. (aller) 
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Vous aller dans le quartier latin. (vouloir) 

Vous travailler. (devoir) 

Vous t§l§phoner a" ma soeur. (aller) 

4* Translate into French* 

You must leave at 5 o ' clock, 

I would like to leave today* 

You are going to be late* 

I must arrive on time* 

I am going to work this afternoon* 

You want to leave? 

5. Make up two sentences to use in class with: 

je do is 
vous devez 

Home Study 

Here are all the present forms of the verb devoir ; 

je dois I have to, (must) 

tu dois you have to, (must) 

elle/il doit s/he has to, (must) 

nous devons we have to, (must) 

vous devez you have to, (must) 

elles/ils doivent they have to, (must) 
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Exploring 



Reflexive Verbs 



Vous vous trouvez Place de la Concorde ; You are at Place de la 
Concorde . (Literally , "you find yourself at Place de la Concorde"; 
from the ref lexive verb: se trouver. 



In the previous LESSON you saw: 

Je me d^peche : I am hurrying « (Literally , I hurry myself ) from the 
ref lexive verb: se d^pecher . 

These verbs are accompanied by "reflexive pronouns" me for the first 
person singular , VOUS for the second person plural . 



Here are two more reflexive verbs: 

se lever to get up 

se r§veiller to wake up 

Practice 

1, Translate into English, 

Vous vous de*p§chez le lundi. 

Je me l§ve 5 huit heures. 

Je me r§veille S 7 heures trente. 

A quelle heure vous r§veillez-vous? 

Je me trouve a" l'a^roport. 

Je me d^peche. 



12-9 



METROPOLITAN FRENCH - LESSON 12 



2. Fill in the blanks, 

Je ldve a cinq heures. 

Vous levez & six heures. 

Vous d§pechez le week-end. 

Je trouve § la gare. 

Vous r§veillez vite. 

3, Translate into French* 

I am hurrying . 

J get up at 7 o ' clock. 

Are you at the airport? 

MAKING IT WORK 

Answering Questions 



Listen to the tape one more time and answer the following 
questions . 



Prenez-vous 1' autobus? 

Ou vous trouvez-vous? 

Quelle heure est-il? 

OD est votre hdtel? 

00 voulez-vous aller? 

OQ est la Place St Germain-des-Pr§s? 

Avec qui avez-vous rendez-vous? 

Od est le cafe" des Deux Magots? 
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Quelle ligne devez-vous prendre? 

OQ devez-vous changer? 

A quelle station allez-vous? 

Combien de stations y a-t-il entre Chatelet et St Germain-des- 
Pr£s? 

Est-ce qu'on parle beaucoup dans le m£tro? 

Est-ce qu'on parle beaucoup dans le m£tro de New-York? 

Que devez-vous acheter? 

OCl achetez-vous vos billets? 

Achetez-vous des billets de premiere? 

La vendeuse est-elle de bonne humeur? 

Writing new sentences 



Make up a sentence using each of the following words, then try 
them out in class. 



la premiere fois 

le quartier latin 

seulement 

etre de bonne humeur 

se trouver 



l'apre's-midi 

avoir rendez-vous 

c'est vrai 

billets 

se d^pecher 



USING IT 



You will now engage in conversation with your teacher , using the 
material in this lesson as a point of departure. Use your imagination! 
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Note : 

Students going to Brussels or Geneva could adapt the " USING IT " 
section to their particular case* 




SETTING 



It's the first time that you've taken the metro* You find your- 
self at Place de la Concorde at 5 o'clock in the afternoon , not very 
far from your hotel. You want to go to Place St Germain-des-Pr§s, in 
the Latin Quarter where you have a date with a friend at "Aux Deux 
Magots," a well-known cafe- Looking at the metro map, you see that you 
must take line No* 1 in the direction of Chateau de Vincennes, then you 
must change trains at Chatelet and take line No* 4 in the direction of 
Porte d 1 Orleans. There are 6 stops between Concorde and St Germain- 
des-Pr§s. You must buy your tickets at the ticket window* You'll 
notice that one doesn't speak much in the metro* 
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SETTING 



Vous arrivez Aux Deux Magots un peu avant cinq heures et demie et 
vous voyez tout de suite votre araie Sylvie Balland. Vous etes 
fatigug(e) et vous avez soif apr§s votre excursion dans le m§tro. Vous 
dites bonjour a" votre amie et vite vous appelez le garcon. Vous avez 
envie de parler francais et vous allez commander pour vous et pour 



elle.* 



You arrive at Aux Deux Magots a little before five thirty and 
right away you see your friend Sylvie Balland . You are tired and 

thirsty after your excurs ion in the metro* You say hello to your 

friend and quickly call the waiter* You feel like speaking French and 
order for both of you. 



CONVERSATION 13 



LISTENING IN 



Listen to the conversation twice. See how much you can under- 
stand* Compare notes with your classmates . Ask your teacher about 
anything you still don't understand . 



LOOKING AT IT 

Vous ; Qu'est-ce que vous prenez, Sylvie? 

Sylvie ; Un th§, un the" nature, 

Vous ; Un th§? 

Sylvie ; Oui, c'est assez. Je ne bois pas d'alcool. 

* 

Read the French version of the " SETTING " two or three times to see 

how much you can understand . Then compare it with the Engl ish vers ion. 
Do not spend more than ten to fifteen minutes on this exercise . 
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^nautded 



addend a 



Service dans un pot de 20 cl . 



Le Cafe des Deux Magots 

Le Cafe-creme. 

Le Chocolat des Deux Magots 



11,00 
11,50 
15,00 



Cafe decafeine, lefiltre 

Lait chaud 

Le The des Deux Magots 

Vm chaud, 18 cl 

Infusions 

Punch martiniquais Clement 

Grog au rhum Clement 6 ans d'age 

Grog au cognac 

Grog au whisky 

Irish coffee John Jameson 



addend 



feaded 



Coca-cola - Pepsi-cola 

Schweppes indian tonic, bitter lemon 

Ginger ale, Canada dry 

Ricqles - Orangina 

Limonade 

Jus de fruit Verger, la bout 

Eaux minerales Evian, Perrier, Vichy, Vittel, le 1/4 

Oranges, citrons presses 

Laitfroid 

Lait o omatise 



11,50 
11,00 
13,00 
16,00 
1 ? 00 
22,00 
22,00 
27,00 
28 00 
28,00 



12,00 
12,00 
12 00 
12,00 
12 00 
12,00 
11 00 
14,00 
11 00 
12,00 



tered 



Kronenbourg 1664 pression 

Heineken pression 

Kronenbourg 1664, bout 33 cl 

Carlsberg, Tuborg, bout 33 cl 

Lowenbrau, Spa ten bra u, bout 33 cl 

Heineken Douglas, bout 25 cl 

Guinness, Bass pale ale, bout 2^ cl 

Pelforth, bout 33 cl 

Adelscott, biere au malt a whisky, bout 25 cl 

Busch, "la biere des hommes de I'Ouest', bout 



1/2 Mill 

11,00 16 50 
11,00 16,50 
15 00 
15,00 
15,00 
15,00 
15,00 
15,00 
15,00 
25 cl 15,00 



&d/6dderied 

Sandwiches pain mie ou pain riche : 



Jambon beurre 


16,00 


Sauasson beurre 


16,00 


Fromage Comte 


16,00 


Sandwich double, jambon fromage 


18,00 


Assiette jambon, sauasson ou fromage 


22,00 


Assiette mixte 


22,00 


Croque-Monsieur 


20,00 


(Eufdur 


5,00 


Toasts beurre 


6,50 


Petit pain beurre 


5,00 


Croissant au beurre 


5,50 


Brioche au beurre 


6,00 


Patisseries variees 


10,00 


Cake 


6,00 


Confitures 


5,00 


Chips, Bretzels 


5,00 


Beurre 


3,00 


teatnfaiJd etwnp trfrennd 




GORDON'S exdusivement 




Short Drinks 




Dry Martini 


28,00 


Alexandra 


30,00 


Porto Flip 


30,00 


Rose 


30,00 


Long Drinks 




Cocktail dejus de fruits 


27,00 


« Cananas » Le long drink Deux Magots 


30,00 


Le cocktail des lies du Soleil agreable et tres rafrafchissant 


Rhum blanc banane brandy jus d orange et citron 




Barbotage jus d orange cognac grenadine 


30,00 


Americano Martini Gin 


28,00 


Gin Tonic Gin Fizz 


30,00 


Bloody Mary Pimm 's N" 1 Wodka orange 


30,00 



Quantites servies en centilitres 
Aperitifs 1 - Whiskies 6 - Alcools, liqueurs 5 - Anis 4 

Service 15 % non compns service charge 15 % non included 
Toute consommation doit etre accompagnee d un ticket de caisse 
indiquant son montant au pnx de ce tanf majore de 15 % 
pour le service percu par le garcon 
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Vous : Ah, bon! Vous voulez manger quelque chose? 
Sylvie : Oh non, mercii Je dois diner chez ma soeur, et 
puis, je suis au regime. 
Vous ; Well! Monsieur, un the" nature pour Madame. 
Le gargon ; Bien. 

Vous ; Et moi, j'ai tr§s soif! Je voudrais un verre 
de bidre. 
Le gargon ; Une pression? 

Vous ; Oui, c'est ga, une pression et des cacahou^tes. 
Le gargon ; Bien, Monsieur/Madame. 

Functional Notes 



1. Europeans in general and the French in particular enjoy meeting 
friends in cafes to chat, look at people go by, and take light 

ref reshments . 

2. un th§ nature ; nature indicates with nothing added; in the case 
of tea, this means without milk, lemon, or sugar* 

3. une pression ; a draft . To order a beer you can also ask for "un 
demi" which is a glass of beer; or you can ask for a particular label 
"une Kronenbourg. " 

4. The word gargon means waiter but now most people use the word 
Monsieur when address ing a waiter. 



Fill in the blanks 

Listen to the tape and write the missing word(s) in the blanks 
Then check your work by looking at the printed conversation* 

I. Vous ; Qu'est-ce que vous , Sylvie? 

Sylvie ; Un th£, un nature. 
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Vous ; Un ? 

Sylvie : Oui, assez. Je ne pas 

d'alcool. 

Vous ; Ah, bonl Vous manger quelque chose? 

Sylvie : Oh , ! Je diner 

chez ma soeur, et puis, je au 

rggime. 

Vous : Well! Monsieur, un the" 

Madame. 

Le gargon : 

Vous : Et , j'ai soif. Je 

un verre de bidre. 

Le gargon : pression? 

Vous : Oui, c'est , une et des 

cacahou£tes. 



Le gargon : Bien, 



2. Vous: Qu'est-ce que prenez, Sylvie? 

Sylvie : , un the" nature. 

Vous : Un th£? 

Sylvie : Oui, c'est Je bois 

d'alcool. 

Vous : Ah, bonl Vous voulez quelque chose? 

Sylvie : Oh non, merci ! dois 

ma soeur, et puis je suis au regime. 
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Vous ; Well! , the" nature pour Madame. 

Le gargon : Bien. 

Vous : Et moi, tr§s soif! Je voudrais un 

de bidre. 

Le gargon : Une pression? 

Vous; Oui, c'est ga, pression et 



Le gargon : Bien, 



A CLOSER LOOK 

Frangais English 

qu'est-ce que what 

prenez from the verb prendre: to take 

the (le) tea 

nature natural 

assez enough 

bois from the verb boire: to drink 

alcool (l 1 ) (m) alcohol 

manger to eat 

quelque chose something 

diner to dine 

chez at 

puis besides 

au regime on a diet 
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pour 

j'ai soif 
un verre 
une press ion 
bidre (la) 
cacahou£te (la) 



for 

I'm thirsty 

a glass 

a draft 

beer 

peanut 



Vocabulary Notes 



vous prenez : present form of the verb prendre ; to take * This verb is 
used with the meaning of to have when referring to drinks or food* 



Que prenez-vous? What will you have? 



etre au regime : to be on a diet 



Pronunciation Practice 



a* Repeat the words or sentences after your teacher all together • 
b* Repeat the words or sentences after your teacher individually • 

More Words 



Au caf§, on peut boire, par exemple: 

un Perrier 

un ballon de rouge 

un Dubonnet 

un verre de vin blanc 



a Perrier 

a glass of red wine 
a glass of Dubonnet 
a glass of white wine 
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un cafe" noir 
un cr£me 

un the" au citron 
une bi§re 

Au cafg, on peut manger, par exemple: 

un sandwich 

des amandes sal£es 

des oeufs durs 

des cacahoudtes 

des olives (noires/vertes) 



a black coffee 
a coffee with cream 
a tea with lemon 
a beer 



a sandwich 

salted almonds 

hard boiled eggs 

peanuts 

olives (black/green) 



Pronunciation Practice 

a» Repeat the words or sentences after your teacher all together . 
b» Repeat the words or sentences after your teacher individually . 

Exploring 

After a verb in the negative form, the noun markers u_n, une , des , du, 
de la , de l 1 are replaced by de (or d_^_ if followed by a word beginning 
with a vowel sound)* 



Je bois du_ vin. 
J'ai une voiture. 
Je bois de l 'alcool. 
II y a des h6tels. 
Je mange un sandwich. 



Je ne bois pas de vin. 

Je n'ai pas de voiture. 

Je ne bois pas d'alcool. 

II n'y a pas d'hdtel. 

Je ne mange pas de sandwich 
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Practice 

1. Put the following sentences into the negative form* 

Vous avez une voiture. 

J'ai du vin. 

Vous voulez un caf§. 

II y a de la bidre. 

Je mange un sandwich. 

Je bois un th§. 

J'attends un client. 

Vous avez une valise rouge. 

Nous avons un sac noir. 

2. Translate the sentences you have just put in the negative form into 
Engl ish, 

3. Translate into French. 

I don't have a car. 

They don't drink wine, 

I don't eat peanuts , 

You don't want a car? 

You don't have a suitcase . 

We don't have a su itcase . 

You don't want to drink a coffee? 
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Exploring 

chez ma soeur ; at my sister 's : 

The preposition chez occurs only before a noun or pronoun referring to 
a person. 

Je vais au restaurant. Je vais chez Roger. 

Je vais a" l 1 ambassade. Je vais chez 1 'ambassadeur. 



Practice 

1. Fill in the blanks with the appropriate preposition 

Vous allez Paul. 

Je vais I 1 ambassade. 

Je vais I 1 ambassadeur. 

Nous sommes ma soeur. 

II est le docteur. 

Elles sont le dentiste. 

Vous etes Sylvie Balland. 

Je suis caf§. 

Je vais Maurice. 

Elle est banque. 

2. Translate into French. 

I am going to my sister ' s . 

You are going to eat at the restaurant . 

He is at the doctor ' s . 
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We are at the dentist ' s , 

She is at the bank, 

I would like to go to the embassy • 

I am going to the ambassador ' s home. 

Exploring 

Vous avez soif ; You are thirsty (literally , you have thirst ) , To 
express different physical states, the verb avoir is used, not the verb 
to be / as in Engl ish, 

avoir soif to be thirsty 

avoir faim to be hungry 

avoir froid to be cold 

avoir chaud to be hot 

but etre fatigu§: to be tired 

Practice 

i. Translate into French, 

I am hungry. 
You are thirsty , 
She is tired. 
You are cold, 

I am hot . 
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MAKING IT WORK 

Taking Your Part 

1. Listen twice to " CONVERSATION 13 ," book closed. 

2. Review the pronunciation. 

3. Go over the conversation with the instructor taking the French 
speaker ' s part. Keep the book open in front of you. 

4. Go over the conversation with the instructor taking the French 
speaker ' s part. Don't use the book this time. 

5. Go over the conversation again. This time, your instructor will 
make small changes in the text. 

6. Do it again. This time, your instructor will make greater changes 
Playing the Words 

USING IT 



You will now engage in conversation with your teacher , using the 
material in this lesson as a point of departure. Use your imagination. 
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SETTING 



Vous etes & Paris depuis deux semaines et vos vetements ont bien 
besoin d'etre nettoy^s. Vous pourriez les faire nettoyer a" l'hdtel 
m§me, mais c'est vraiment trop cher. Vous d£cidez d'aller dans un 
"Pressing" qui se trouve dans une petite rue derri^re l'hdtel. 



* 



You have been in Paris for two weeks and your clothes really need 
to be cleaned • You could have them cleaned at the hotel itself, but 
it's really too expensive • You decide to go to a dry cleaner which is 
on a small street behind the hotel. 



CONVERSATION 14 



LISTENING IN 



Listen to the conversation twice* See how much you can 
understand • Compare notes with your classmates • Ask your teacher 
about anything you still don't understand . 



LOOKING AT IT 

La dame : Bonjour Madame/Monsieur. 

Vous ; Bonjour Madame. Je voudrais faire nettoyer ces 
vetements, s'il vous plait. 
La dame ; Trds bien. Voyons, qu'est-ce que vous avez? 

* 

Read the French version of the " SETTING " two or three times to see 

how much you can understand . Then compare it with the English version* 
Do not spend more than ten to fifteen minutes on this exercise . 
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or 



{ 



Vous : J'ai ces deux costumes, ces cravates, et quatre 
chemises. 

Vous : J'ai cette robe, ces deux jupes, et mon chemisier. 
La dame ; Tr£s bien, vous pouvez les avoir apr£s-demain. 

Vous ; Apr§s-demain? D 1 accord. Je passerai apr£s six heures. 
La dame : C'est parfait. Votre nom, s'il vous plait? 

(Give your name and spell it . ) 



Functional Notes 

1. Notice that the lady begins the conversation with: Bonjour Madame/ 
Monsieur . It's customary to begin any sort of conversation in this 
manner . 

2. Pressing is a new word for dry cleaner . You might also see the 
word teinturier. 



Fill in the Blanks 

Listen to the tape and write the missing word(s) in the blanks* 
Then check your work by looking at the printed conversation. 

1 . La dame : Bonjour 

Vous : Bonjour Madame. Je nettoyer ces 

vetements, s'il vous plait. 

La dame : Trds bien. Voyons, qu'est-ce que vous ? 

Vous : J'ai ces deux , ces , et 

J chemises. 



or L 

Vous : J'ai cette , ces deux ........... et mon 

chemisier. 
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La dame : Tr§s bien, pouvez les avoir apr§s-demain. 

Vous ; - ? D 1 accord. Je passerai apr§s 

six heures. 
La dame ; C'est Votre , s'il vous plait? 

2. La dame ; Bon jour Madame/Monsieur. 

Vous ; Bonjour Madame. Je voudrais faire ces 

, s'il 

La dame: Voyons, qu'est-ce que vous 



or s 



Vous: 



Vous: 



La dame: 



Vous: 



La dame: 



J ■ ces costumes , ces cravates , et 

quatre 

J f ai robe , ces deux jupes , et mon 

Tr£s bien, vous les avoir apr$s-demain. 

Apr§s-demain? Je passerai six 

heures. 

C'est Votre nom, s f il vous plait? 



A CLOSER LOOK 



Frangais 

faire nettoyer 
vetement (le) 
costume (le) 
cravate (la) 
chemise (la) 



English 

to have cleaned 

garment 

suit 

tie 

shirt 
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robe (la) 
jupe (la) 
chemisier (le) 
vous pouvez 

je passerai 

c'est parfait 
apr§s-demain 
d 1 accord 



dress 

skirt 

blouse 

from the verb pouvoir: to be 
able to f (can) 

from the verb passer: to drop 
by 

it ' s perfect 

the day after tomorrow 

OK 



Vocabulary Notes 



une chemise : a shirt , not to be confused with un chemisier : a blouse 
for women* 

vous pouvez les avoir : you can have them * Les, in this case, is not 
an article but a direct object pronoun which refers to the clothes pre- 
viously mentioned* 

apre's-demain : literally , after tomorrow ; that is to say, the day after 
tomorrow * 

je passerai : J will drop by * Future form of the verb passer : to 
drop by * 

c'est parfait : literally , it 's perfect ; should be translated by that 's 
fine, a commonly used express ion* 



More Words 



D'autres v§tements a" faire nettoyer: 



manteau (le) 
impermeable (l 1 ) (m) 
pullover (le) 



coat 

raincoat 

pullover 
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veston (le) jacket 

smoking (le) tuxedo 

pantalon (le) pants 

Pronunciation Practice 

a. Repeat the words or sentences after your teacher all together • 
jb. Repeat the words or sentences after your teacher individually . 

Exploring 

depuis : for , since : 

Vous etes a Paris depuis deux semaines. 

depuis : translates as both for and since » In the aff irmative form, it 
requires a present tense and not a past tense as in Engl ish . 

Depuis combien de temps etes- How long have you been in 
vous a Washington? Washington? 

Je suis ici depuis deux ans. I have been here for two years, 

Depuis combien de temps How long has he been working at 

travaille-t-il £ l'ambassade? the embassy? 

II travaille a" l'ambassade He has been working at the 
depuis Noel. embassy since Christmas . 

Practice 

I. Translate into English* 

II travaille ici depuis deux ans. 
Elle est ici depuis cinq ans. 
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Depuis combien de temps §tes-vous ici? 
II parle francais depuis deux semaines? 
Depuis combien de temps est-il a" l'ambassade? 

2* Answer the following questions . 

Depuis combien de temps §tes-vous 5 Washington? 
Depuis combien de temps travaillez-vous? 
Depuis combien de temps §tes-vous 5 l'ambassade? 
Depuis combien de temps parlez-vous francais? 

3* Translate into French* 

I have been working for ten years* 

She has been here for five years. 

How long has he been here? 

He has been speaking French for five years* 

How long have you been at the embassy? 

4* Make up two sentences using depuis * Try them out on your class- 
mates . 

Exploring 

The verb f aire ; to do , make is used in many different expressions • 
When it is followed by an inf initive , it has the meaning of to have * 

Je voudrais faire nettoyer ces I'd like to have these clothei 
v^tements. cleaned * 
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Practice 

1* Translate into English* 

Je dois faire nettoyer cette chemise. 
Vous allez faire nettoyer ce manteau? 
Je voudrais faire nettoyer cette robe. 
Vous devez faire nettoyer cet imperm€able. 
Je vais faire nettoyer ces cravates. 
Vous voulez faire nettoyer ce pantalon? 

2* Translate into French* 

I would like to have my coat and shirts cleaned • 
I must have this tuxedo cleaned* 

I am going to have this dress and raincoat cleaned • 
You must have these clothes cleaned • 

Exploring 



You have seen that you can ask a question using est-ce que at the 
beginning of a sentence* By adding (ju 1 you haye ~qu'est-ce que , which 
means what? 



Qu* est-ce que vous prenez? 



Qu' est-ce que vous avez? 



What do you take? Literally , 
should be translated as: What 
will you have? 

What's wrong with you? 
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Home Study 

You can ask the same question by inverting subject and verb* 

Qu'avez-vous? 
Que prenez-vous? 

Practice 

1. Translate into English* 

Qu'est-ce que vous prenez? 

Qu'est-ce que vous voulez faire nettoyer? 

Qu'est-ce que vous devez faire? 

Qu'est-ce que vous allez faire? 

Qu'est-ce que vous raangez? 

Qu'est-ce que voulez manger? 

Qu'est-ce que vous voulez boire? 

Qu'est-ce que vous allez gcouter? 

Qu'est-ce que vous avez? 

Qu'est-ce que vous prenez pour le petit dejeuner? 

2. Fill in the blanks with the appropriate form (present tense) of the 
verb in parentheses • 

Qu'est-ce que vous ? (prendre) 

Qu'est-ce que vous faire nettoyer? (aller) 

Qu'est-ce que vous faire? (devoir) 

Qu'est-ce que vous faire? (vouloir) 
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Qu'est-ce que vous faire? (aller) 

Qu'est-ce que vous manger? (vouloir) 

Qu'est-ce que vous boire? (aller) 

Qu'est-ce que vous §couter? (devoir) 

Qu'est-ce que vous ? (avoir) 

Qu'est-ce que vous pour le petit dijeuner? (prendre) 

MAKING IT WORK 

Taking Your Part 

1. Listen twice to " CONVERSATION 14 ," book closed. 

2. Review the pronunciation. 

3. Go over the conversation with the instructor taking the French 
speaker ' s part. Keep the book open in front of you. 

4. Go over the conversation with the instructor taking the French 
speaker 's part. Don't use the book this time. 

5. Go over the conversation again. This time, your instructor wil 
make small changes in the text. 

6. Do it again. This time, your instructor will make greater changes • 
Playing the Words 

USING IT 



You will now engage in conversation with your teacher , using the 
material in this lesson as a point of departure . Use your imagination! 
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SETTING 



Vous n'dtes plus 3 l'hdtel et vous etes maintenant dans 
l'appartement d'une colldgue qui est en conge" aux Etats-Unis. Vous 
avez enfin une cuisine a" votre disposition et vous pouvez preparer vos 
repas vous-meme. Vous devez done faire vos courses et vous allez com- 
mencer par la boulangerie. * 

you are no longer at the hotel and you are now in the apartment of 
a colleague who is on leave in the States, Finally you have a kitchen 
at your disposal and you can prepare your meals yourself . You must do 
your shopping and you are going to start with the bakery. 



CONVERSATION 15 



LISTENING IN 



Listen to the conversation twice. See how much you can under- 
stand. Compare notes with your classmates • Ask your teacher about 
anything you still don't understand . 



LOOKING AT IT 

La boulangSre ; Bonjour Madame/Monsieur. Vous d§sirez? 

Vous ; Bonjour Madame. Un pain, s'il vous plait. 
La boulangSre ; Mais que voulez-vous? Une baguette, un batard, 

un pain de campagne? 

Vous ; Une baguette. 

* 

Read the French version of the " SETTING " two or three times to see 

how much you can understand. Then compare it with the English version. 
Do not spend more than ten or fifteen minutes on this exercise , 
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La boulang§re : Bien, et avec ca? 

Vous: Je voudrais deux brioches et deux croissants. 
La boulangdre ; C'est tout? Ca fait 14 francs cinquante. 

Vous ; Vous avez la monnaie de 500 francs? 
La boulang§re : La monnaie de 500 francs? Ah nonl Vous pouvez 

aller a la BNP S c6t§. 

Vous : Alors, je n'ai pas assez d'argent. Je laisse les 
brioches et les croissants. 
La boulang§re ; Faites comme vous voulez! 

Vous: Au revoir, Madame. 

Functional Notes 



1. Shopping for food in small specialized stores can really be fun* 
Of course f you can go to one of the new supermarkets where you can get 
almost anything . It might be quicker and a little cheaper but the 
products will be of inferior quality and it will be less interesting . 
Supermarkets are often located in the basement of Monoprix and Uniprix . 
Ask your teacher ' s opinion* 

2. Most food stores wouldn ' t have change for a 500 franc bill* It 
would be better to go to a bank. B.N. P. stands for Banque Nationale de 
Paris . Credit Lyonnais and Credit Agricole are two other well-known 
banks in Paris. 

3. A lot of conversation goes on in small shops. It's a way of 
meeting people from the neighborhood (quartier) . 

4. Don't forget your "basket" when you go shopping to carry what you 
have bought. You won't get a paper shopping bag. 

5. Bread is an important part of French meals. Loaves of bread come 
in a variety of forms and sizes. When buying bread you have to ask for 
a specif ic kind. Bread is not packaged in plastic bags --which would 
make it soft and rubbery , instead of crisp and crunchy . 
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Fill in the Blanks 



Listen to the tape and write the missing word(s) in the blanks. 
Then check your work by looking at the printed conversation* 



I. La boulangdre 
Vous 

La boulang^re 

Vous 
La boulangdre 

Vous 
La boulang§re 

Vous 
La boulang£re 

Vous : 

La boulangdre 
Vous: 



Bon jour, Vous ? 

, Madame. Un , s'il vous 

plait. 

Mais que voulez- ? Une , un 

batard, un de carapagne? 

baguette. 

, et avec ca? 

Je deux brioches et deux 

C'est ? qa 

francs 

Vous la monnaie de francs? 

La de 500 francs? Ah ! 

Vous aller a" la BNP £ c6t§. 

Alors, je n'ai pas d'argent. Je 

les brioches et croissants. 

Faites vous voulez. 

, Madame . 



2. La boulang§re ; , Madame/Monsieur. Vous d^sirez? 

Vous; Bonjour, Madame. Un pain, 



La boulang^re; 



que -vous? Une baguette, un 

, un pain de ? 
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Vous ; 

La boulang^re : 

Vous ; 

La boulang§re : 

Vous : 
La boulang§re; 



Vous 

La boulangdre 
Vous 



Une 

Bien, et 9a? 

voudrais brioches et deux 

croissants. 

tout? fait 14 francs 

cinquante. 

Vous la de 500 francs? 

La monnaie de 500 francs? Ah ! 

pouvez aller a" la 1 



, je n'ai pas assez 

laisse les brioches et les croissants. 



comme vous voulez ! 

Au re voir, Madame. 



A CLOSER LOOK 



Frangais 



Engl ish 



vous d§sirez 

pain (le) 

batard (le) 

baguette (la) 

campagne (la) 

ca 

brioche (la) 



from the verb de'sirer: to wish, 
want 

bread 

medium-sized loaf of bread 

thin, long bread 

country 

that, this 

brioche 
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croissant (le) crescent roll 

c'est tout that's all 

ca fait that makes 

alors then 

assez enough 

argent (!') (m) money 



More Words 

gateau (le) cake 

pain de seigle (le) rye bread 

tartelette aux fraises (la) strawberry tart 
Eclair (1') (m) eclair 

chou h la cr£me (le) cream puff 

Vocabulary Notes 

Vous d^sirez ?: literally , you wish ? This express ion is often used in 
stores with the meaning of May I hel p you? 

pain de campagne : a round loaf of bread (1 iterally , country b read)* 
It used to be a specialty of the prov inces . 

avecca ? : with that ? Ca is a contraction of cela ; that . It is a 
commonly-used express ion* 

la monnaie : change • Note that the word argent means money . This is a 
typical example of a false cognate • 

ga fait ; literally , that make s, used with the meaning of it amounts 
to » 

je laisse ; J am leav ing , I leave ; from the verb laisser ; to leave , in 
the sense of leaving something behind* 
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Faites comme vous voulez ! : Do as you wish ! The tone of this phrase 
could be cons idered a little aggress ive--not unusual on the part of a 
shopkeeper in a large city* 



Spell ing Note 

Notice the French spelling of appartement and the English spell ing of 
apa rtment . There are quite a few cognates which have a double con- 
sonant in French and a single consonant in Engl ish, or vice versa. 

Francais Engl ish 

appartement ap_a rtment 

dictionnaire dictionary 

literature literature 

majriage marriage 

adresse address 

ac[ressif aggressive 

diner dinner 

d§veloppement development 

consonne consonant 

Exploring 

Faire: 

Faites comme vous voulez! Do as you wish! 

Faites is the present vous form of the verb faire (which you have al- 
ready seen in the inf initive form, as in: faire nettoyer (LESSON 14)). 
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The first person singular is: je fais . 

Remember that f aire means both to do and to make * 

Home Study 

Here are all the present forms of the verb f aire . 

je fais I do, make 

tu fais you do, make 

elle/il fait s/he does, makes 

nous faisons we do, make 

vous faites you do, make 

ils/elles font they do, make 

Practice 



2. Fill in the blanks with the appropriate present form of the verb 
faire. 



Je mes courses le mardi. 

Vous ce numSro. 

2. Translate into English* 

Je ne fais pas de courses le dimanche. 
Vous ne faites pas nettoyer vos v£tements? 
Je fais du pain. 
Vous faites comme vous voulez. 
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3* Translate into French* 

I can't do my shopping today* 
I do my shopping on Wednesdays * 
Are you making a cake? 
I'm making a dress* 

4* Fill in the blanks with the appropriate VOUS form (present tense) 
of the verbs in parentheses * 

Vous £ 1 ' ambassade. (etre) 

Vous a l'ambassade de France. (travailler) 

Vous au restaurant. (aller) 

Vous francais. (parler) 

Vous l'ambassadeur. (§couter) 

Vous le num£ro. (voir) 

Vous une voiture verte. (avoir) 

Vous I ma soeur. (t§l§phoner) 

Vous quelque chose. (prendre) 

Vous partir aujourd'hui. (vouloir) 

Vous le lundi. (se depecher) 

Vous a" Paris. (se trouver) 

Vous en retard. (se lever) 

Vous au caf£. (passer) 

Vous a un Francais. (demander) 

Vous faire vos courses. (devoir) 

Vous t§l§phoner £ 6 heures. (pouvoir) 
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5. Check your sentences with your teacher* 



6. Write six sentences using the above verbs in the interrogative 
form* 



7. Write six sentences using the above verbs in the negative form* 



8, Write six sentences using: 



je peux 

je voudrais 

je fais 



vous pouvez 
vous voulez 
vous faites 



Exploring 



cela; ca: 



<?a is the contraction of cela . It is used in many expressions • 



Et avec ca? 

Ca, c'est fini. 

Je ne comprends pas ca. 



Tout ga! 



Ca fait... 



Ca alors! 



Ca coGte. . . 

C'est pourquoi, ca? 



C'est comme gal That's the way it is! 



Practice 



Ask your instructor to use the above expressions in short sample 
conversations • 
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Exploring 



The Metric System: 



Developed by a group of French scientists in 1790, the metric 
system is now used in most countries of the world* Based on the 
decimal system, it is easy to learn* The following vocabulary list 
will help you* 



Frangais 



English 



mille (le) 
kilometre (le) 
yard (le) 
pouce (le) 
mdtre (le) 
acre (1') (f) 
hectare (1 ' ) (m) 
once (1*) (f) 
gramme (le) 
livre (la) 
kilogramme (le) 
centimetre (le) 
litre (le) 
tonne m£trique (la) 



mile 

kilometer 

yard 

inch 

meter 

acre 

hectare 

ounce 

gram 

pound 

kilogram 

centimeter 

liter 

metric (long) ton 



The following conversion table will help you whenever you need to 
use the metric system* 



1 mile - 1.6 kilometres 1 kilometre = 5/8 mile 
(To convert kilometres to miles, multiply by: 0.62; 
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1 yard - 0.914 metres 

1 inch = 2.54 centimetres 



1 mdtre 



(" 1.09 yar 
< = 3. 28 fee 

I 39.37 in 



ds 

t 

ches 



1 acre = 0.405 hectares 



1 ounce = 28.35 grammes 



1 pound = 453.39 grammes 



1 hectare 

1 gramme 

1 kilogramme 



= 2.47 acres 



= • 35 ounce 



= 2.2 pounds 



1 pint - 0.473 litres 



1 litre 



33.815 ounces 
1.06 liquid quart 
0.908 dry quarts 



1 tonne 
m^trique 



= 2. 240 pounds 



Note: Here is the method for converting temperatures . 



For Centigrade : Take Fahrenheit degrees , subtract 32, multiply by 

5, divide by 9. 



For Fahrenheit : Take Centigrade degrees , multiply by 9, divide by 

5, add 32. 



Practice 



1. Vous marchez tous les jours 3 milles. Ca fait: . 
Vous habitez S 6 milles du centre ville. Ca fait 
Paris est S 350 milles de Nice. Ca fait: 



2. Vous pesez 130 livres. Ca fait: 
Vous pesez 127 livres. Ca fait: 
Vous pesez 162 livres. <J a fait: 
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Vous pesez 170 livres. <Ja fait 

Vous pesez 175 livres. <Ja fait 

Vous pesez 118 livres. Ca fait 

Vous pesez 138 livres. <Ja fait 



3. Vous mesurez 5*1". Ca fait: 

Vous mesurez 4' 9". Ca fait: 

Vous mesurez 5' 2". Ca fait: 

Vous mesurez S'S" . Ca fait: 
Vous mesurez 5' 10". Ca fait: 



4. Vous achetez un bifteck de 5 onces. Ca fait: 

Vous achetez un fromage de 3 onces. Ca fait: 

Vous achetez un poulet de 2 livres. Ca fait: 

Vous achetez un rdti de 3 livres. Ca fait: 



5. Vous achetez un morceau de tissu de 25 yards. Ca fait: 

Vous achetez un morceau de tissu de 4 yards. Ca fait: 

Vous achetez un morceau de tissu de 12 yards. Ca fait: 

MAKING IT WORK 

Taking Your Part 

1, Listen twice to " CONVERSATION 15 ," book closed. 

2, Review the pronunciation* 

3, Go over the conversation with the instructor taking the French 
speaker ' s part* Keep the book open in front of you. 
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4* Go over the conversation with the instructor taking the French 
speaker ' s part* Don't use the book this time, 

5* Go over the conversation again* This time, your instructor will 
make small changes in the text* 

6. Do it again* This time, your instructor will make greater changes 



Playing the Words 



USING IT 



You will now engage in conversation with your teacher , using the 
material in this lesson as a point of departure • Use your imagination! 
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SETTING 

Vous etes sorti(e) tre"s tard du bureau et vous n'avez vraiment pas 
envie de faire la cuisine ce soir. En rentrant chez vous, vous passez 
S la charcuterie juste avant la fermeture du magasin.* 

You left the office very late and you really don't feel like 
cooking this evening • On the way home you stop by the "charcuterie" 
just before closing time. 



CONVERSATION 16 



LISTENING IN 



Listen to the conversation twice. See how much you can 
understand • Compare notes with your classmates , Ask your teacher 
about anything you still don't understand • 



LOOKING AT IT 

La vendeuse ; Bonsoir, Monsieur/Madame. D§pechez-vous. On 

ferme dans cinq minutes. 

Vous : Oh, la la, et je ne sais pas ce que je veux. 
La vendeuse ; C'est pour ce soir? 

Vous ; Oui. 
La vendeuse; Pour combien de personnes? 



Read the French version of the " SETTING " two or three times. See 
how much you can understand . Then compare it with the English vers ion. 
Do not spend more than ten to f if teen minutes on this exercise . 
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Vous : Deux. 
La vendeuse ; II y a un trds bon pUte" de campagne. 

Vous ; Ah, c'est une bonne id£e. Donnez-moi 200 grammes 
de pat§. 
La vendeuse ; D* accord. Et avec 9a? 

Vous ; Quatre tranches de jambon de Paris et des crudit§s 
La vendeuse ; Que voulez-vous comme crudit§s? 

Vous ; Hum! Des poireaux vinaigrette, peut-etre. 
La vendeuse ; lis sont tr£s frais. 

Vous ; Bon, alors, quatre poireaux vinaigrette et un 

carton moyen de carottes rip^es. Ca fera combien? 
La vendeuse ; Voyons, 42 francs. Voila" votre ticket. Passez 1 

la caisse. A qui le tour? 
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Functional Notes 

1. charcuterie ; It is difficult to give an exact translation of this 
word* Delicatessen or carry out might be the closest approximation. 
The def inition in a French dictionary is that it 's a store which sells 
pork-based products , but it also sells prepared dishes. 

2. Food stores are usually open from 8:30 a.m. to 1 p.m. and from 

4 p.m. to 8 p.m. They are open until 1 p.m. on Sundays and are closed 
all day on Mondays. Only les boucheries chevalines f horsemeat stores, 
and supermarkets are open on Mondays . 

3. How to pay in a food store is not always clear. The salesperson 
will give you a ticket , a bill in fact. Then, you must go to the other 
end of the store to pay the cashier , usually la patronne (the owner). 



Fill in the Blanks 

Listen to the tape and write the missing word(s) in the blanks. 
Then check your work by looking at the printed conversation. 

1. La vendeuse ; Bonsoir, Depechez- On 

dans cinq minutes. 

Vous : , / et je ne 

pas ce que je veux. 

La vendeuse : C'est pour ce ? 

Vous; Oui. 
La vendeuse : Pour combien de ? 



Vous: 



La vendeuse : II y a un tr§s pate" de campagne. 

Vous : Ah, c'est une id£e. Donnez- 

200 grammes de pSt§. 
La vendeuse : Et avec ca? 

Vous: Quatre tranches de jambon de Paris et des crudites 
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La vendeuse 



Vous 



La vendeuse 



Vous 



La vendeuse 



voulez-vous corame crudites? 

Hum! Des vinaigrette, peut-etre. 

lis tr§s frais. 

Bon, , quatre poireaux et un 

carton de carottes raphes. Ca fera 



, 42 francs. Voila* votre ... 

Passez h. la A qui le tour? 



2. La vendeuse 



Vous 



La vendeuse 



Vous 



La vendeuse 



Vous 



La vendeuse 



Vous 



La vendeuse 



Vous 



, Monsieur/Madame -vous. 

ferrae dans cinq minutes. 

Oh, la la, sais 

ce que je veux. 

ce soir? 

Oui. 

Pour de personnes? 

Deux. 

.......... .......... un bon 

de campagne. 

Ah, c'est bonne id§e -moi 

200 grammes 

D' accord. Et ? 

Quatre tranches de de Paris et des 



La vendeuse ; Que -vous comme crudites? 

Vous: HumI Des poireaux , ..-. 
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La vendeuse 



Vous 



La vendeuse 



sont tr§s 

, alors , quatre vinaigrette et 

un moyen de raphes . 

fera combien? 

Voyons, 42 votre ticket. 

Passez a la A qui le tour? 



A CLOSER LOOK 



Frangais 



English 



bonsoir 
d§pechez-vous 

je ne sais pas 

ce que 

pour 

combien 

id§e (l 1 ) (f) 

donnez-moi 

tranche (la) 

jambon (le) 

erudite (la) 

poireau (le) 

peut-etre 

ils 

sont 



good evening 

from the verb se d^pecher: 
to hurry 

I don ' t know 

what 

for 

how much, how many 

idea 

from the verb donner: to give 

si ice 

ham 

raw vegetables 

leek 

perhaps , maybe 

they 

a re 
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frais (f, fralche) 

carton (le) 

moyen (f, moyenne) 

carotte (la) 

rSp§ (f, rSp§e) 

ca fera 

passez 

caisse (la) 
A qui le tour? 
comme 



fresh 

box, carton 

average , middle size 

carrot 

grated 

it will make 

from the verb passer 
to go to, by 

cash register 

Whose turn is it? 

as, like 



More Words 

A la charcuterie, on trouve aussi: 

du saucisson sec 

du saucisson cl l'ail 

des cdtelettes de pore 

des champignons & la grecque 

du ce"leri r^moulade 

de la salade nicoise 



hard salami 

garlic salami 

pork chops 

mushrooms Greek style 

celery remoulade 

Nicoise salad 



etc • • • etc • • • etc ••• 



Vocabulary Notes 



If you don't know the different types of food mentioned above, you can 
discuss it with your teacher • As a general rule, the French enjoy 
talking about food* 
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bonsoir : good evening , is generally used after 6 p.m./ but the usage 
°f bonsoir varies from one region to another . 

ce que ; what , used as a relative pronoun but not used to ask a 
question* 

Que voulez-vous? What do you want? 

Je ne sais pas ce que je veux. I don't know what I want. 

moi; me_, used after a verb, separated from a verb, or isolated* 

Moi, je pars S 4 heures. J leave at 4 o'clock. 

Donne z- moi un caf§. Give me_ a coffee. 

Qui parle francais? Moi 1 Who speaks French? J do! 

Ca fera combien ? How much will it be ? fera ; third person singular, 
future tense of the verb f aire . 

A qui le tour ?; Whose turn is it ? 

carton ; a cardboard container. There are three basic sizes. Guess 
which is which. 

un petit carton 
un carton moyen 
un grand carton 

Pronunciation Practice 

a. Repeat the words or sentences after your teacher all together. 

b. Repeat the words or sentences after your teacher individually . 
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Exploring 



il y a: 



il y a , mentioned previously , means both there is and there are 



II y a un restaurant l&-bas. 

II y a trois restaurants dans 
ce quartier. 

II n'y a pas de restaurant. 

II y a un restaurant? 

Y a-t-il un restaurant? 

Est-ce qu'il y a un restaurant? 



There's a restaurant over there* 

There are three restaurants in 
this neighborhood • 

There's no restaurant • 



Is there a restaurant? 



Note : il y a can also have the meaning of ago 



J'ai vu ce film il y a 
une semaine. 



I saw this film a week ago 



Practice 

1, Write two sentences in the affirmative , using il y a (one in the 
singular and one in the plural ) • 

2. Check your sentences with your teacher • 

3. Put the sentences you have just written into the negative form* 

4, Now put them into a question, any way you want* 

Exploring 

ils ; they , is the plural of il . 
elles ; they , is the plural of elle. 
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elles is used when all the people or things referred to are feminine, 
lis is used in all other cases. That means that if they refers to one 
hundred women and one man, ils must be used, C'est comme 9a! 

Mes soeurs sont ici. Elles sont ici. 

Roger et Pierre sont ici. Ils sont ici. 
Roger et Janine sont ici. Ils sont ici. 



In order to refresh your memory of all the forms of etre , refer to 
LESSON 8. 



Practice 



1, Fill in the blanks with the appropriate present form of the verb 
§tre. 



Je & l'ambassade. 

Vous a l'ambassade. 

Ils a" l'ambassade. 

Elle & l'ambassade. 

II Bl l'ambassade. 

Nous a l'ambassade. 

Elles a l'ambassade. 

On £ l'ambassade. 

2. Translate into French, 

He is not at the restaurant , 

They are at the cafe. 

We are not with my sister. 
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She is at the embassy • 
They are not at the bakery . 

3. Write two sentences using ils sont and elles sont . 

Exploring 

Reflexive verbs in the imperative form: 

You have seen reflexive verbs such as: 

se trouver to find oneself 

se de'p^cher to hurry 

se lever to get up 

se re"veiller to wake up 

When giving a command with a reflexive verb, the reflexive pronoun is 
placed after the verb* 

De*p§chez-vous i Hurry up! 
Levez-vousI Get up! 

Practice 

1. Translate into English* 

Levez-vous I 

Re"veillez-vous £ 8 heuresl 

De"pechez-vous I 

Trouvez-vous I l'ambassade a" 5 heures pre"cises! 

16-10 



METROPOLITAN FRENCH - LESSON 16 



2. Translate into French (don't look at the sentences on the prev ious 
page). 



Get up! 

Hurry up! 

Be (find yourself ) at the embassy the day after tomorrow! 

Wake up! 

ACTIVITY 

The Monetary System 

The monetary system is based on the decimal system. Since 1981 the 
U.S. dollar exchange rate has been fluctuating around six or seven 
francs. The exchange rate is published daily in the financial section 
of the Paris Herald Tribune . 

Les pieces ( coins ) : 

cuivre (copper ) : 5 centimes, 10 centimes, 20 centimes, 10 francs 
argent (silver;: 50 centimes, 1 franc, 2 francs 

Les billets ( bills ) : 

10 francs, 50 francs, 100 francs, 500 francs 

Note : The French monetary system was changed in 1958. The currency 
was divided by one hundred. 

100 old francs = 1 new franc 
1000 old francs = 10 new francs 
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When speaking informally (not in writing ) , the French very often still 
refer to the old francs (anciens francs), especially when referring to 
large sums* 

instead of saying: un appartement de 200.000 francs 

they say: un appartement de 20.000.000 de francs. 

Note the European use of a period where Americans would place a comma* 
In writing numbers the Europeans also place a comma where Americans 
would use a period, for example : 

8,3 km 8.3 kilometers 

2,5 livres 2.5 pounds 

3,5 cm 3.5 centimeters 



Practice 

In the f inancial section of today's paper find out the exchange 
rate between French francs and U.S. dollars . With the help of your 
calculator : 

a. Convert the following prices into francs. 

$50 $ 543 

$78 $ 10,492 

$ 235 $ 13,824 

$ 488 $ 15,726 

b. Convert the following prices into dollars . 

14.625 Frs 378 Frs 

12.738 Frs 134 Frs 

9.382 Frs 79 Frs 

4.432 Frs 49 Frs 
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MAKING IT WORK 

Taking Your Part 

1. Listen twice to " CONVERSATION 16 ," book closed. 

2. Review the pronunciation. 

3. Go over the conversation with the instructor taking the French 
speaker ' s part. Keep the book open in front of you. 

4. Go over the conversation with the instructor taking the French 
speaker ' s part. Don't use the book this time. 

5. Go over the conversation again. This time, your instructor will 
make small changes in the text. 

6. Do it again. This time, your instructor will make greater changes 
Playing the Words 

USING IT 



You will now engage in conversation with your teacher , using the 
material in this lesson as a point of departure . Use your imagination! 
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SETTING 



Vous avez dgja" fait pas raal de courses. A la boulangerie, vous 
avez achete' une baguette; a" la charcuterie, vous avez achete' du pHt§, 
quatre tranches de jambon, des poireaux et de carottes raphes. Evidem- 
ment maintenant, vous devez aller chez le primeur pour acheter des 
fruits et des legumes frais.* 

You have already done quite a lot of shopping • At the bakery you 
bought a "baguette;" at the charcuterie you bought some pat§, four 
slices of ham, some leeks, and some grated carrots * Obviously now, you 
need to go to the greengrocer to buy some fruit and vegetables • 



CONVERSATION 17 



LISTENING IN 



Listen to the conversation twice* See how much you can 
understand* Compare notes with your classmates * Ask your teacher 
about anything you still don't understand* 



LOOKING AT IT 



Le vendeur 



Vous 



Le vendeur 



Bonjour, bonjour. C'est a" vous? 

Oui. Je voudrais du persil, une laitue, et une 

livre de tomates. 

VoilS, voilS. Un bouquet de persil, une belle 

laitue, et combien de tomates? 



Read the French version of the " SETTING " two or three times to 
see how much you can understand* Then, compare it with the English 
version* Do not spend more than fifteen minutes on this exercise* 
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Vous 



Le vendeur 



Vous 



Le vendeur 



Vous 



Le vendeur 



Vous 



Le vendeur 



Une livrel 

D'accord. J'ai de l'ail qui vient d'arriver, vous 

en voulez? 

Ah non, merci, je ne mange jamais d'ail. Je dgteste 

ca. 

Ah mais, un peu d'ail, 9a ne fait de mal $. personne. 

Non, non, merci. Et je voudrais un kilo de Golden. 

Ne touchez pas a" la marchandise, on va vous servir. 

Hum! Et un kilo de raisins et deux pamplemousses. 

C'est trSs bien. Voila" tout 9a! 



f'f "T., #^ 
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Functional Notes 



Ne touchez pas £ la marchandise : Don't touch the merchandise * A 
fruit and vegetable vendor will not let you touch his/her products • 
S/he might try to sell you a small percentage of bad fruit and vege 
tables, especially if s/he doesn't know you. You may avoid this by 
watching carefully the items s/he chooses and objecting when the choice 
is not to your liking. Later on, you can become a regular customer 
and, hopefully , it will happen a lot less. Ask your teacher 's opinion. 



Fill in the Blanks 



Listen to the tape and write the missing word(s) in the blanks 
Then check your work by looking at the printed conversation. 



1, Le vendeur: 



Vous: 



Le vendeur: 



Vous: 



Le vendeur: 



Vous: 



Le vendeur: 



Bonjour, bonjour a" vous? 

Oui. Je du persil, une laitue, et une 

de tomates . 

Voilt, Un bouquet de , une 

laitue, et de tomates? 

Une livre! 

D'accord. J'ai de l'ail qui d'arriver, 

en voulez? 

Ah non, , je ne jamais d'ail. 

Je ca. 

Ah mais, un peu d'ail, 9a ne fait de mal a" 



Vous : Non, non, Et voudrais un 

de Golden. 

Le vendeur: Ne touchez pas S la , on va vous 
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Vous: Humi Et un kilo de et deux 



Le vendeur ; C'est tre"s bien. Voila" ! 

2. Le vendeur ; Bonjour, bonjour. C'est S ? 

Vous : Oui. Je voudrais du , une , et 

une livre de 

Le vendeur ; VoilS, voilS. Un de persil, une belle 

, et combien de ? 

Vous ; Une livre i 

Le vendeur ; D'accord. J'ai de l'ail qui vient d' , 

en voulez? 

Vous ; Ah non, merci, je ne mange d'ail. Je 

d§teste 

Le vendeur ; Ah mais, d'ail, ca ne fait de 

a personne. 

Vous; Non, non, Et je •.... un kilo de 



Le vendeur ; Ne pas & la marchandise, on 

vous servir. 

Vous ; Hum! Et un de raisins et . 

pamplemousses . 
Le vendeur ; C'est tr£s bien tout 9a! 
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A CLOSER LOOK 



Frangais 

C'est S vous? 
persil (le) 
laitue (la) 
livre (la) 
tomate (la) 
bouquet (le) 
ail (1') (m) 
vous en voulez 

ne jamais 

dgteste 
faire du mal 



ne 



personne 



marchandise (la) 
servir 
raisin (le) 
pamplemousse (le) 



English 

Is it yours? 

parsley 

lettuce 

pound 

tomato 

bunch 

garlic 

from the verb vouloir: to want 

never 

from the verb d£tester: to hate 

to hurt 



nobody, no one, not 
anybody , not 



anyone 



merchandise 
to serve 
grape 
grapefruit 



More Words 



orange (1' ) (f ) 
mandarine (la) 
melon (le) 



orange 

tangerine 

melon 
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peche (la) peach 

abricot (l 1 ) (m) apricot 

pomme de terre (la) potato 

haricot vert (1') (m) green bean 

petit pois (le) green pea 

chou (le) cabbage 

Vocabulary Notes 

C'est a* vous ?: Is it yours ? In this conversation this phrase is 
understood to mean: Is it your turn ? 

une belle laitue : belle , (masculine singular beau ; means beautiful but 
it is also used to indicate a good size * 

Je dgteste ca ; J hate that , present tense of the verb de*tester ; 
to hate. 



Practice 



Write a sentence beginning with: je d£teste 



Ca ne fait de mal a 1 personne ; it doesn't hurt anybody , a form of 
understatement--the vendor really means: It's good for yo u, 

ne personne ; nobody , no one , not anybody , not 

• • • anyone . 

Je ne parle a" personne . I don't speak to anyone. 

un kilo ; the abbreviation of un kilogramme . Also abbreviated: K. and 
Kc[. 
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Pronunciation Practice 

a. Repeat the words or sentences after your teacher all together 

b. Repeat the words or sentences after your teacher individually 

Exploring 
venir de: 
In " CONVERSATION 9 ," you saw the expression venir de . 

II vient de partir. He has just left. 
You have the same expression in "CONVERSATION 17." 



J'ai de l'ail qui vient I have some garlic which 

d'arriver. has just arrived. 



You can combine venir de with almost any verb. 



II vient de t§l§phoner. He has just telephoned. 

Elle vient de parler £ She has just spoken to the 

l'ambassadeur. ambassador. 

Je viens d'acheter des fruits. I have just bought some fruit. 



Practice 

1. Translate into English. 

Je viens de faire des courses. 

II vient de passer & la boulangerie. 
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Elle vient d'acheter du jambon. 

Je viens de travailler avec l'ambassadeur. 

Je viens d'gcouter le discours. 

II vient de manger. 

Elle vient de prendre une bi§re. 

2. Translate into French* 

He has just gone to the bakery. 
I have just answered the phone* 
He has just gotten up. 
I have just spoken French. 

3. Write three sentences with venir de plus an inf initive 



Exploring 



ne jamais: 



Je ne mange jamais d'ail. I never eat garlic. 

You have seen the negative ne pas . There is also the nega 

tive rie jamais : never , not .......... ever , which follows 

the same word order as ne pas . 

Je ne parle pas frangais. I don ' t speak French. 

Je ne parle jamais anglais. J never speak English. 

jamais can also be used by itself. 

Vous travaillez apr£s 6 heures? Ah non, jamais 1 
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Practice 

1* Translate into French* 

I never speak to the ambassador • 

He never has any money* 

She is never on time* 

I never work on Sundays * 

A little garlic doesn't hurt anybody • 



2, Write four sentences using ne jamais and 

ne personne . 



Review 

1* Fill in the blanks with the right preposition and article 

Elle va marchand de primeurs. 

Elle va gare. 

Elle va Paris. 

Elle va a§roport. 

Elle va Roger. 

Elle va charcuterie. 

Elle va cafe*. 

Elle va restaurant. 

Elle va moi. 

Elle va vous. 
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■Review 

The Metric System: 

Questions on the metric system: 

2. What do you ask for if you want 2 pounds of apples? 

2. What do you ask for if you want a pound of tomatoes? 

3. What do you ask for if you want 1/4 pound of pate? 

4. What do you ask for if you want some ham? 

1. How many kilometers are 2 miles? 

2. How many kilometers are 6 miles? 

3. How many kilometers are 5 miles? 

4. How many kilometers are 100 miles? 

If you buy some material : 

1. How many meters are 5 yards? 

2. How many meters are 10 yards? 

3. How many meters are 17 yards? 

1, If you are 5' 2" , 5'7", or 6' 2" , how much is that in the metric 
system? 

2. If you weigh 130, 125, or 147 lbs,, how much is that in the metric 
system? 
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ACTIVITY 



Let's compare food prices: 



En France In the States 



1 kilo de pommes Golden: 7 F 

1 kilo de tomates hors saison: 10 F 

Une douzaine d'oeufs: 7 F 

Une baguette et deux croissants: 10 F 

Un carton moyen de carottes raphes: 11 F 

200 grammes de pat§: 12 F 

(Mettre les prix en dollars. ) 



MAKING IT WORK 

Taking Your Part 

1. Listen twice to " CONVERSATION 17 ," book closed. 

2. Review the pronunciation, 

3. Go over the conversation with the instructor taking the French 
speaker ' s part* Keep the book open in front of you. 

4. Go over the conversation with the instructor taking the French 
speaker ' s part. Don't use the book this time. 

5. Go over the conversation again. This time, your instructor will 
make small changes in the text. 

6. Do it again. This time, your instructor will make greater changes 
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Playing the Words 



USING IT 



You will now engage in conversation with your teacher , using the 
material in this lesson as a point of departure • Use your imagination! 
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SETTING 



Encore une fois, il fait vraiment mauvais. 
pleut, et en hiver les journ§es sont si courtes! 



II fait froid, il 
Pourtant vous devez 



encore aller a" la boucherie car vous avez des invit§s ce soir. 
Courage! C'est votre derni§re course de la journ§e.* 



Once again, the weather is really bad* It is cold and rainy and 
in winter the days are so short! And yet , you still have to go to the 
butcher ' s because you have some guests tonight • Take heart! It's your 
last errand of the day * 

(You enter the store, holding your basket in one hand while trying 
to close your umbrella with the other*) 



CONVERSATION 18 



LISTENING IN 



Listen to the conversation twice* See how much you can 
understand • Compare notes with your classmates * Ask your teacher 
about anything you still don't understand* 



LOOKING AT IT 



Vous: 



Le boucher: 



Vous: 



Eh, bien! Quel sale temps! 

Vous avez raison. II fait un temps de chien! 
Ca f vous pouvez le dire. Enfin! Je voudrais un 
rdti de boeuf pour 6 personnes. 



Read the French version of the " SETTING " two or three times to see 
how much you can understand * Then compare it with the English version* 
Do not spend more than ten to fifteen minutes on this exercise* 
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Le boucher 



Vous 



Le boucher 



Vous 



Le boucher 



Voiia un beau rdti. II pSse 1 kilo 700. Ca ira? 

Ah, oui, tre"s bien. 

Et avec 9a? Nos poulets fermiers sont en reclame 

aujourd'hui. 

Non, merci. Pourrais-je avoir un os pour raon chien? 

Bien sur. VoilS. £a fait 97 francs. Passez & la 

caisse, s'il vous plait, Madame/Monsieur. 



Functional Notes 



1. Quel sale temps I; What terrible weather ! Winters in northern 
Europe are notoriously bad* One often begins a conversation with a 
complaint about the weather • 

2. If you are not much of a meat eater, you may find butcher shops 

in Europe not very tempting * Cuts of meat are not wrapped in plastic * 
Brains, sweetbreads , tripe, and liver, considered delicacies , are 
openly displayed — sometimes in stalls on the sidewalks * You will have 
to get used to it • 

3* poulets fermiers ; chickens from the farm , are fed natural food* 
They roam freely and are not locked up in a cage* 



Fill in the Blanks 



Listen to the tape and write the missing word(s) in the blanks 
Then check your work by looking at the printed conversation* 



1. Vous: 



Le boucher: 



Vous 



! Quel temps ! 

raison. II fait un temps de 



Vous: Ca, vous le dire. Enfini Je 

un r6ti de pour six 
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Le boucher ; Voill un rdti. II p£se 1 kilo 

Ca ira? 



Vous : Ah, oui, 



Le boucher ; Et avec 9a? Nos poulets f ermiers en 

aujourd'hui. 

Vous ; Non, merci. Pourrais-je avoir un pour 

chien? 

Le boucher: Bien sur. Voil&. Ca 97 francs. Passez 

s 

. . , s'il vous plait, 

Madame/Monsieur. 

2. Vous: Eh, bien! Quel sale ! 



Le boucher ; Vous avez II fait 

de chienl 

Vous ; Ca, vous pouvez le ! Je 

voudrais un de boeuf 6 

personnes. 

Le boucher ; VoilS un beau II 1 kilo 700 . 

Ca ira? 
Vous : Ah, oui, tr§s bien. 

Le boucher : Et avec 9a? poulets fermiers sont 

reclame 

Vous : Non, merci -je un os pour mon 



Le boucher : Voil&. Ca fait 97 francs. 

Passez a la caisse, s'il vous plait, Madame/ 
Monsieur. 
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A CLOSER LOOK 



Frangais 



sale 












temps 


(le) 










avoir 


raison 








11 fait un 


temps 


de 


ch 


ien 


dire 












le 












rdti 


(le) 










boeuf 


(le) 










pour 












p£se 












Ca ira 











nos 

poulet (le) 
fermier (le) 
en r§clame 
Pourrais-je? 

os (1') (m) 
chien (le) 
bien sur 



English 

dirty 

weather 

to be right 

This weather is for the dogs 
( i.e. / rotten) 

to say, tell 

it 

roast 

beef 

for 

from the verb peser: to weigh 

That will do (Will that be OK?) 

our 

chicken 

farmer 

on sale, on special 

from the verb pouvoir: to be 
able to, (can) 

bone 

dog 

surely 
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More Words 



A la boucherie f on trouve aussi 



un bifteck 

une escalope de veau 

du foie 

des cdtelettes d'agneau 



a steak 

a thin deboned veal cutlet 

some liver 

lamb chops 



des rognons 



kidneys 



Vocabulary Notes 

sale : literally , dirty ; also used with the meaning of awful . 

Quel sale temps! 
Quel sale travail! 



Vous avez raison ; you 're right . You have seen other expressions which 
require the verb to have rather than to be , as in English* Check your 
memory and translate quickly : 



J'ai froid. 
II a faim. 
Elle a soif. 



Vous avez chaud. 
Vous avez raison. 



II fait un temps de chien : This weather is for the dogs (i.e., 
rotten) • Another version of this expression is: 



II fait un temps S ne pas 
mettre un chien dehors. 



The weather is such, that one 
shouldn't even put a dog out* 



In English, you have: It's raining cats and dogs 
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Ca, vous pouvez le dire ; you would say in English, You can say that 
again ! 

un beau r6ti ; a nice roast . Beau is the masculine singular of belle , 
which you saw in the prev ious LESSON. 

en reclame ; on sale , on special . 
Pourrais-je ?; Could I ? 

Pronunciation Practice 

a* Repeat the words or sentences after your teacher all together* 
2>. Repeat the words or sentences after your teacher indiv idually • 

Exploring 

je pourrais - je voudrais: 

So far, most of the verbs you have seen have been in the present tense 
with the exception of two verbs in the conditional : 

je voudrais I would like (expressing a wish) 

Pourrais-je? Could I? (asking for permission) 

These two verb forms give a polite tone to a request • 

Je voudrais faire des courses. I would like to go shopping* 
Pourrais-je partir aujourd'hui? Could I leave today? 
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Practice 

1. Translate into English, 

Je voudrais t§l§phoner a" ma soeur. 

Pourrais-je avoir une baguette? 

Je voudrais aller a" l'ambassade. 

Pourrais-je parler a" l'ambassadeur, sil vous plait? 

2. Translate into French* 

I would like to see the ambassador • 
Could I eat at the restaurant? 
I would like to work on Tuesday, 
Could I telephone the consul? 



3, Write four sentences , two using je voudrais and two using 
je pourrais . 



Exploring 
notre, nos: 

In LESSON 7, you saw the possess ive adjectives : mon , ma , mes ; my . 
In LESSON 8, you had: VOtre , vos ; your . In this LESSON, you have 
nos: our. 



Nos poulets fermiers sont en Our farm chickens are on 
reclame. special. 



The singular of nos is notre. 
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Therefore , you have: 

mon ma mes my 

votre vos your 

notre nos our 

Practice 

1, Put the following sentences into the plural* 

Ma soeur est a Gendve. 

Mon taxi est 15-bas, & gauche. 

Quel est votre num£ro? 

Notre standard is te est absente. 

Votre reservation est faite? 

Notre ticket est ici. 

Mon client parle anglais. 

Notre femme de chambre travaille au ler Stage. 

2. Fill in the blanks with the appropriate form of the possessive 
adjectives in parentheses • 

voiture est blanche. (mon, ma, mes) 

Quel est num£ro? (votre, vos) 

femme de chambre est absente. (notre, nos) 

chauffeurs de taxi sont francais. (notre, nos) 

Avez-vous reservation? (votre, vos) 

clients parlent francais. (mon, ma, mes) 
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hdtel est § droite. (mon, ma, mes) 
train part 3 15 h 45. (mon, ma, mes) 



3* Translate the following sentences into French, 

Our train is leaving at 2 p*m* 

Your plane is late* 

My customers are French* 

My car is green* 

My phone number is 235-2572* 

Our tickets are over there* 

Your phone operators are American* 

"Food" Review 

1* Translate the following sentences into English* 

Je voudrais une tranche de pat§ de campagne. 

Je voudrais un petit carton de salade nicjoise. 

Je voudrais un grand carton de carottes raphes. 

Je voudrais deux cents grammes de saucisson sec. 

Je voudrais trois cdtelettes de pore. 

Je voudrais un grand pain. 

Je voudrais six brioches. 

Je voudrais quatre petits pains. 

Je voudrais un pain de campagne. 

Je voudrais un pain de seigle. 

Je voudrais deux tartelettes aux fraises. 
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Je voudrais deux choux I la cre*me. 

Je voudrais une laitue. 

Je voudrais un bouquet de persil. 

Je voudrais de l'ail. 

Je voudrais trois kilos de pommes de terre. 

Je voudrais une livre de raisins. 

Je voudrais quatre bananes. 

Je voudrais quatre pamplemousses . 

Je voudrais un kilo d'oranges. 

Je voudrais deux melons. 

Je voudrais un chou. 

Je voudrais trois biftecks. 

Je voudrais un r6ti. 

Je voudrais un poulet pour quatre. 

Je voudrais trois escalopes de veau. 

Je voudrais de l'alka seltzer! 

MAKING IT WORK 

Taking your Part 

1. Listen twice to " CONVERSATION 18 ," book closed. 

2. Review the pronunciation. 

3. Go over the conversation with the instructor taking the French 
speaker ' s part. Keep the book open in front of you. 

4. Go over the conversation with the instructor taking the French 
speaker ' s part. Don't use the book this time. 
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5. Go over the conversation again. This time, your instructor will 
make small changes in the text, 

6. Do it again* This time, your instructor will make greater changes • 



Playing the Words 

ACTIVITY 

1. Translate the following note into English, 

Marie, 

Pouvez-vous faire les courses ce matin. Voila* la liste 

1 bouteille de lait 

1 carton moyen de cre*me fraiche 

200 gr. de Roquefort 

4 escalopes de veau 

1 livre de tomates 

1 kilo de pommes 
Je passerai 1 la boulangerie en rentrant. 

M. 
P.S. Je vous laisse 300 francs. 

USING IT 



You will now engage in conversation with your teacher , using the 
material in this lesson as a point of departure • Use your imagination! 
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SETTING 



Vous voulez faire un cadeau & une amie. Vous n'§tes pas tout a" 
fait sGre de ce que vous voulez lui dormer, mais, comme c'est l'hiver, 
vous avez pense" S un pullover. Vous d£cidez d'aller faire un tour dans 
les grands magasins. Vous prenez le m£tro, vous descendez & l'Opgra, 
vous marchez jusqu'au boulevard Haussman et vous arrivez aux Galeries 
Lafayette. 

Y"ou want to give a present to a friend* You're not quite sure of 
what you want to give her, but since it's winter, you thought about a 
sweater* You decide to visit the department stores* You take the 
metro, get off at Opera Station, walk up to the boulevard Haussman, and 
arrive at the Galeries Lafayette. 



CONVERSATION 19 



LISTENING IN 



Listen to the conversation twice* See how much you can 
understand* Compare notes with your classmates * Ask your teacher 
about anything you still don't understand* 



LOOKING AT IT 

Vous ; Bon jour Madame. Je cherche un pullover. 

La vendeuse : Mais oui, Madame. Quelle taille vous faut-il? 

Vous: Ce n'est pas pour moi. Un 42, je crois. 



Read the French version of the " SETTING " two or three times to see 
how much you can understand* Then compare it with the English vers ion* 
Do not spend more than ten or fifteen minutes on this exercise* 
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La vendeuse : Tr£s bien. Dans quel ton? 

Vous : Je ne sais pas. Voyons. Un bleu peut-§tre. Oui, 
un bleu clair, comme celui-ci. 
La vendeuse : Ah oui. II est trds joli. C'est un Rodier. 

Vous : Combien coute-t-il? 
La vendeuse : Trois cent francs. 

Vous : C'est un peu trop cher. 
La vendeuse : Eh bien, allez au rayon & c6t§. lis ont des pulls 

en solde. 

Vous: Ah, bon! Je vous remercie, Madame. 



Functional Notes 

1* The boulevard Haussman is one of the large boulevards of Paris* It 
is named after Baron Georges Haussman ( 1809-1891) , who was responsible 
for broadening the avenues and imposing a certain uniformity in the 
buildings of the period* These works transformed Paris in the 19th 
century * 

2. Les Galeries Lafayette is one of the major department stores in 
Paris • 

3* Sizes for clothes and shoes are different from American sizes, 
since they are based on the decimal system* 

4* Europeans in general , the French in particular , and the Parisians 
most of all, seem to give more importance to clothes than Americans do* 
Remember that a favorite pastime is to sit in a cafe" and comment on the 
appearance of people passing by* 



Fill in the Blanks 



Listen to the tape and write the missing word(s) in the blanks 
Then check your work by looking at the printed conversation* 
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1. Vous 



La vendeuse 



Vous 



La vendeuse 



Vous 



La vendeuse 



Vous 



La vendeuse 



Vous 



La vendeuse 



Vous 



Madame cherche 

pullover. 

Mais oui, Madame taille vous faut-il? 

Ce n'est pas moi. Un , je 

crois. 

bien. Dans quel ? 

Je ne sais pas Un bleu peut-etre. 

Oui, un bleu , comme celui-ci. 

Ah oui. II tr§s C'est un 

Rodier. 

coute-t-il? 

Trois francs. 

C'est un peu cher. 

Eh bien, au rayon a" lis 

des pulls en solde. 

Ah, bon! Je remercie, Madame. 



Vous 



La vendeuse 



Vous 



La vendeuse 



Vous 



La vendeuse 



Bonjour Madame. Je un pullover. 

Mais oui, Madame. Quelle vous 

-il? 

est pour moi . Un 

42, je 

Tr§s quel ton? 

Je ne sais pas. Voyons. Un bleu - 

Oui, un clair, 

celui-ci. 

Ah oui. II est joli. C'est un Rodier. 
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Vous 



La vendeuse 



Vous 



La vendeuse 



Vous 



Combien -t-il? 

Trois cent 

un peu trop cher. 

Eh bien, allez au a c6t§. 

ont des pulls en solde. 

Ah, bon! Je vous ....... ..., Madame. 



A CLOSER LOOK 



Frangais 

je cherche 

pullover, pull (le) 

taille (la) 

vous faut-il 

dans 

ton (le) 

bleu clair 

comme 

celui-ci 

joli (f, jolie) 

trop 

rayon (le) 

ils ont 

en solde 

je vous remercie 



Engl ish 

from the verb chercher: to look 
for 

sweater 

size 

do you need 

in 

color 

light blue 

as, like 

this one 

pretty 

too 

department 

from the verb avoir: to have 

on sale 

from the verb remercier: to thank 
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Vocabulary Notes 

je cherche ; I'm looking for , present tense of the verb chercher: 
to look for * 

Dans quel ton ?: Instead of asking directly what color, a salesperson 
might ask: What color tone ? 

II est tr£s joli ; It's very pretty . So far you have seen: 

trop too 
peu little 
tr£s very 

au rayon cl cdte" : at the depar tment next door * If you look up the word 
rayon in your dictionary , you will see that it has several meanings . 

Je vous remercie ; thank you , from the verb rente re ier ; to thank . it 
is used almost as much as merci. 



Pronunciation Practice 

a. Repeat the words or sentences after your teacher all together 

b. Repeat the words or sentences after your teacher individually ^ 

Exploring 

il faut ; one needs , it's necessary to . 

Quelle taille vous faut-il? What size do you need? 



II r in this case, is an impersonal subject pronoun. There are many 
ways of using il faut. 
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Here are three examples : 



II me faut une voiture. I need a car* 

II vous faut une taille plus You need a larger size* 
grande. 

II faut travailler. It is necessary to work. 



Practice 

1. Translate into English. 

Quelle sorte de voiture vous faut-il? 
II me faut une petite voiture. 
II faut travailler aujourd'hui. 
II faut remercier vos amis. 
II faut se de*pecher. 

2. Translate into French. 

I need a big car. 

You need a dictionary • 

It is necessary to go to the embassy . 

It is necessary to call the day after tomorrow 

3. Write three sentences using: 



il me faut 
il vous faut 
il faut 



+ inf initive 
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Review 



Now you have seen all the present forms of avoir. 



j ' ai 


J have 




tu as 


you have 


(familiar ) 


elle/il a 


s/he has 




nous avons 


we have 




vous avez 


you have 





and now: 

ils ont they have 

Note : Pay attent ion to the difference in the pronunciation of 

ils ont they have 

and 
ils sont they are 

Practice 



1, Fill in the blanks with the appropriate present form of the verb 
avoir. 



J' une reservation. 

Ils une charabre avec salle de bains. 

Vous une soeur? 

Je n'..... pas de pain. 

Elles n' pas de reservation. 
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Vous n 1 pas de valises? 

-vous des valises? 

-ils une voiture? 



2. Fill in the blanks with the appropriate present form of the verb 
etre or avoir. 



Je au restaurant. 

II au caf§. 

J ' une voiture . 

Vous a l'ambassade. 

Ils au cinema. 

Ils un chauffeur. 

3. Write two sentences using ils ont , elles ont . 

Explo ring 

celui-ci ; this on e: 

lin bleu clair comme celui-ci a light blue like this one 

If you want to point to someone or something which is further from you, 
you would use: 

celui-la" that one 
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Practice 

1, Translate into English, 

Quel pullover voulez-vous? Celui-ci ou celui-lS? 
Je voudrais celui-ci, s'il vous plait. 
Voulez-vous celui-1^? 

2, Translate into French* 

I don't want this one, I would like that one* 

MAKING IT WORK 

Taking Your Part 

1, Listen twice to " CONVERSATION 19 ," book closed. 

2, Review the pronunciation, 

3, Go over the conversation with the instructor taking the French 
speaker ' s part. Keep the book open in front of you, 

4, Go over the conversation with the instructor taking the French 
speaker ' s part. Don't use the book this time, 

5, Go over the conversation again. This time, your instructor will 
make small changes in the text, 

6, Do it again. This time, your instructor will make greater changes , 
Playing the Words 
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ACTIVITY 



I. Sizes (read and translate ) 



Pour homme 



encolure de chemise 
chaussures: 

pantalons: 



Pour femme 



40, 42, 43, 44 

38, 39, 40, 41, 42, 43, 44 

i patron - patron - grand patron 
(42-44 cm) (44-46 cm) (46-48 cm) 



chemisier: 
soutien-gorge : 
chaussures: 



38, 40, 42, 44, 46 

75, 80, 85, 90, 100 

35, 36, 37, 38, 39, 40, 41 



2. Voici les adresses de quelques grands magasins h. Paris. 



Lisez les adresses: 



Bazar de l'Hdtel de Ville 
1, rue des Archives 
75004 Paris 

Au Bon Marche" 
22, rue de Sevres 
75007 Paris 
T§1.: 548-85-01 

Les Galeries Lafayette 
40, boulevard Haussman 
75009 Paris 
T§1.: 282-34-56 

Au Printemps 

64, boulevard Haussman 

75009 Paris 

T£l.: 284-22-22 



Marks & Spencer 

35, boulevard Haussman 

75009 Paris 

Les Trois Quartiers 

17, boulevard de la Madeleine 

75009 Paris 

TS1.: 073-06-20 

La Samaritaine 
75, rue de Rivoli 
75001 Paris 
TS1.: 508-33-38 
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3. Let's compare prices. 

En France : Aux Etats-Unis ; 

Le Monde 3,50 F le N.Y. Times 

L 1 Express 9 F Newsweek 

une jupe aux Galeries une jupe a Woodward 

Lafayette 350 F & Lothrop 

un pull au Printemps 200 F un pull a Lord & 

Taylor 

un chemisier § un chemisier chez 

Monoprix 120 F Lerner 

une robe & petit prix une robe a petit 

dans un grand magasin 160 F prix dans un grand 

magasin 

un sac en cuir 650 F un sac en cuir 

une paire de une paire de 

chaussures Bally 470 F chaussures Bally 

une paire de bottes une paire de 

Bally 950 F bottes Bally 

Note : §i petit prix means that the item is sold in the budget store. 



USING IT 



You will now engage in conversation with your teacher , using the 
material in this lesson as a point of departure . Use your imagination ! 
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SETTING 



Ce soir, vous allez diner 5 La Coupole. Vous avez beaucoup 
entendu parler de ce restaurant et vous §tes tr§s content(e) d'y aller. 
Vous vous trouvez avec un ami francais, dans sa 504, et vous voil& 
compl^tement bloqu§s au coin du boulevard Montparnasse et de la rue de 
Rennes. On ne peut pas avancer. Quel embouteillage! Que se passe-t- 
il? Pierre, votre ami, est en colore.* 

Tonight you are going to dinner at the restaurant La Coupole. you 
have heard a lot about this restaurant and you are looking forward to 
going there* You are with a French friend in his Peugeot 504 and here 
you are, completely stuck at the corner of the Boulevard Montparnasse 
and Rennes Street. It's impossible to move. What a traffic jam! 
What's going on? Pierre, your friend, is angry. 



CONVERSATION 20 



LISTENING IN 



Listen to the conversation twice. See how much you can 
understand • Compare notes with your classmates , Ask your teacher 
about anything you still don't understand. 



LOOKING AT IT 

Pierre : Mais que se passe-t-il? Regardez cai On ne peut pas 
avancer. 
Vous: Quel embouteillage! 



Read the French version of the " SETTING " two or three times to see 
how much you can understand . Then compare it with the English version. 
Do not spend more than ten or fifteen minutes on this exercise. 
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Pierre : Mais c'est incroyable. Ce n'est pas le premier mai, 
pourtant! 
Vous : Le premier mai? 
Pierre : Oui, il y a tou jours des manifs le premier mai. Des 
manifestations, je veux dire. 
Vous : Ah! Oui, c'est la f§te du travail. Aux Etats-Unis, le 
Labor Day, c'est en septembre. 
Pierre : Et vous aussi, vous avez beaucoup de manifs? 

Vous: Non, nous en g£n£ral, nous avons un pique-nique. 
Pierre : Eh bien, regardez! On avance. Ce n'est pas trop t6ti 

Functional Notes 



1, La Coupole is a famous restaurant , rather expens ive , with a large 
art deco dining room* Hemingway used to go there before the war* 

2. The first of May is the official Labor Day for most European 
countries * They celebrate by marching through the streets of their 
city* There are usually tremendous traffic jams* 



Fill in the Blanks 

Listen to the tape and write the missing word(s) in the blanks* 
Then check your work by looking at the printed conversation* 

1* Pierre : Mais que se passe-t-il? 9a! ne 

peut pas avancer. 

Vous : embouteillage ! 

Pierre : Mais c'est Ce n'est pas le premier 

, pourtant ! 
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Vous : Le mai? 

Pierre : Oui, il y a des manifs le premier mai. Des 

manifestations, je dire. 

Vous : Ah oui, c'est la du Aux 

Etats-Unis, le Labor Day, c'est en septembre. 

Pierre : Et vous , vous avez de manifs? 

Vous : Non, en g§n§ral, nous un pique- 

nique. 
Pierre: Eh bien, I On Ce n'est pas trop 



2 * Pierre : Mais que se passe- ? Regardez gai On ne peut 

pas 

Vous : Quel ! 

Pierre : c'est incroyable. Ce n'est pas le premier 

, pourtant ! 

Vous : premier mai? 

Pierre : Oui, toujours des 

manifs, le premier mai. Des manifestations, je veux 



Vous : Ah oui. C'est la du travail. Aux 

- , le Labor Day, c'est en 



Pierre : Et vous , vous avez beaucoup de manifs? 

Vous : Non, nous , nous avons un pique- 

nique. 
Pierre : Eh bien, ! avance. Ce n'est pas 

tot ! 
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A CLOSER LOOK 



Franca is 



English 



se passer 

avancer 

embouteillage (l 1 ) (m) 

incroyable 

pourtant 

mai 

manifestation, manif (la) 

vouloir dire 

fSte (la) 

aussi 

en ge*ne"ral 

regardez 

tot 



to happen/ take place 

to move forward 

traffic jam 

incredible 

however 

May 

demonstration 

to mean 

holiday 

too 

in general 

from the verb regarder: to look 

early 



Vocabulary Notes 

se passer ; to happen ; a reflexive verb. 

Que se passe-t-il? What 's happening? 

II se passe quelque chose. Something is happening. 



avancer ; to move forward , to advance . When you want to tell someone 
ahead of you to move on you can say: Avancez ! 

pourtant : yet , however . 
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manif : short for manifestation . Used at first mostly by young people 
It's now used by almost everyone . 

f§te ; feast , festival , legal holiday • 

fete de Noel 
f§te de Paques 
fete du Nouvel An 

en : in , a preposition used in front of the name of the month* 

pique-nique : the English word picnic comes from the French word: 
pique-nique . 

Ce n'est pas trop t6t l; used ironically in the sense of it 's about 
time , or it's not a moment too soon ! 

Pronunciation Practice 

a. Repeat the words or sentences after your teacher all together • 
i>. Repeat the words or sentences after your teacher individually • 

Exploring 

vouloir dire: 

The combination of the verb vouloir ( to want ) and the verb dire 

( to say ) gives the meaning of to mean~ » Vouloir is conjugated , dire 

stays in the inf initive . 
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Practice 

1, Translate into English* 

Ma soeur ne veut pas dire cela. 

Que veut-il dire? 

Que voulez-vous dire? 

Que veut dire cette phrase? 

Que veut dire ce mot? 

C'est exactement ce que je veux dire. 

2, Fill in the blanks with the appropriate present form of the verb 
vouloir . 

C'est ce que je dire. 

Que -vous dire? 

Que dire ce mot? 

3, Translate into French, 

What does this phrase mean? 
I do not mean that. 
What do you mean? 
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Exploring 

mai - septembre: 

Voici les mois de l'ann§e: 

Je prends mes vacances en Janvier . 
Je prends mes vacances en fgvrier . 
Je prends mes vacances en mars . 
Je prends mes vacances en avril . 
Je prends mes vacances en mai . 
Je prends mes vacances en juin . 
Je prends mes vacances en juillet . 
Je prends mes vacances en aout . 
Je prends mes vacances en septembre . 
Je prends mes vacances en octobre . 
Je prends mes vacances en novembre . 
Je prends mes vacances en dgcembre . 

Note : The names of the months are not written with a capital as in 
Engl ish. 

The date : The article ]Le is used to indicate the date, 

le 21 d£cembre 
le 11 mars 
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Practice 

1, Answer the following questions • 

Quel mois sommes-nous? 
Quel est votre mois pr£f§r§? 
Pendant quels mois fait-il chaud? 
Pendant quels mois fait-il froid? 

2, Answer the following questions . 

Quel jour sommes-nous? 
Quels sont vos jours pre"f§r§s? 
Travaillez-vous le samedi? 
Quels jours travaillez-vous? 

3, Answer the following questions , 

Quelle est la date d'aujourd'hui? 

Quelle est la date de votre anniversaire? 

Quelle est la date de votre depart pour Paris? 

Quelle est la date de la fete du travail aux Etats-Unis? 

Quelle est la date de la fete du travail en Europe? 

4, Translate into French* 

I was born in March, 
I am leaving in July, 
He was born in June, 
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She is going to arrive in Paris in February . 
I am taking my vacation in August* 



Exploring 

son, sa, ses: 

Vous vous trouvez avec un ami You are with a French friend 
francais dans s_a 504. in his 504. 

In LESSON 7 you saw the possessive adjectives : mon , ma , mes : my_. 
In LESSON 8 you saw VOtre, VOS : your ; in LESSON 18 you saw: 
notre, nos ; our . 

Now you have: 

son (masculine singular ) 

sa (feminine singular ) ) his/her 

ses (plural) 

Note : In French/ the possess ive adjectives agree in gender and number 
with the noun which follows . 

sa voiture his/her car 

son taxi his/her taxi 

ses valises his/her suitcases 



Practice 

Fill in the blanks with the appropriate form of the possess ive 
adjective which corresponds to the subject . 

l. Je suis avec soeur. 

II est avec soeur. 
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Nous sommes avec soeur. 

Elle est avec soeur. 

Vous etes avec soeur. 

2. II est avec soeurs. 

Je suis avec soeurs. 

Elle est avec soeurs. 

Vous etes avec soeurs. 

Nous sommes avec soeurs. 

3. Je cherche sac. 

II cherche sac. 

Nous cherchons sac. 

Elle cherche sac. 

Vous cherchez sac. 

4. II ne trouve pas amis. 

Elle ne trouve pas amis. 

Je ne trouve pas amis. 

Vous ne trouvez pas amis. 

Nous ne trouvons pas amis 

5. Translate into French, 

He is with his friend* 

She is with her sister* 

He is with his sister* 

She is looking for her suitcases . 
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He is looking for his suitcases . 

He is thanking his boss* 

She is thanking her boss. 

He is looking for his bag. 

She is looking for her bag* 

I am eating my croissant . 

He is speaking to the ambassador , 

7ou are 1 istening to your ambassador . 

J am driving her car. 

Where are our suitcases? 

Where are your bags? 

Where is your suitcase? 

Where is our driver? 

MAKING IT WORK 

Taking Your Part 

1. Listen twice to " CONVERSATION 20 ," book closed, 

2. Review the pronunciat ion , 

3. Go over the conversation with the instructor taking the French 
speaker ' s part. Keep the book open in front of you. 

4. Go over the conversation with the instructor taking the French 
speaker's part. Don't use the book this time. 

5. Go over the conversation again. This time, your instructor will 
make small changes in the text. 

6. Do it again. This time, your instructor will make greater changes 
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Playing the Words 



Les fetes en France 



ACTIVITY 



Le jour de l'An 

Le dimanche de Paques 

Le lundi de Paques 

La f§te du travail (le ler mai) 

L'Ascension (40 jours apr£s 
Paques) 

La Pentecdte (10 jours aprds 
1' Ascension) 

Le lundi de la Pentec6te 

La f§te nationale (le 14 
juillet) 

L'Assomption (le 15 aout) 

La Toussaint (le ler novembre) 

L' Armistice (le 11 novembre) 

Le jour de Noel (le 25 d^cembre) 

Le jour de la Saint-Sylvestre 

Le jour de l'An 

Le jour des Rois (le 6 Janvier) 



New Year's Day 
Easter Sunday 
Easter Monday 
Labor Day (May 1st) 
Ascens ion Day 

Whitsuntide 

Whit-monday 
Bastille Day 

Assumption Day 
All Saints ' Day 
Veterans ' Day 
Christmas Day 
New Years ' Eve 
January 1st 
Twelfth Night 



Tell your teacher about American holidays • 
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USING IT 



You will now engage in conversation with your teacher, using the 
material in this lesson as a point of departure. Use your imagination! 
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SETTING 



Finalement, vous arrivez & La Coupole. Vous etes fatigu§(e) et 
Pierre est encore en colore; mais heureusement vous n'etes pas trop en 
retard et le maitre d 1 hotel vous a garde" votre table. Comme vous 
voulez absolument parler francais aussi souvent que possible, c'est 
vous qui allez commander. 



CONVERSATION 21 



LISTENING IN 



Listen to the conversat ion twice. See how much you can 
understand • Compare notes with your classmates . Ask your teacher 
about anything you still don't understand . 



LOOKING AT IT 

Le maitre d' hotel : Bon jour Monsieur/Madame. Vous avez une 

reservation? A quel nom, s'il vous plait? 
Vous : (Spell your name.) 
Le maitre d' hotel ; Ah oui, voilS, pour le mercredi 11 Janvier I 

20 heures. 
Vous : Oui, c'est ca. 
Le maitre d'hdtel : Veuillez me suivre. Voila la carte. 

* 

Read the French version of the " SETTING " two or three times to see 

how much you can understand . Then compare it with the English vers ion. 
Do not spend more than ten or f if teen minutes on this exercise . 
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Vous ; Nous allons commencer par un aperitif. 
Pierre, que prenez-vous? 
Pierre ; Un Pernod. 

Vous ; Alors, un Pernod et un whisky a l'eau pour 
moi . 
Le matt re d 'hotel ; Tre*s bien, Monsieur/Madame. Je vous envoie 

le gargon. 

(Quelques minutes plus tard. ) 

Le gargon : Bonsoir, vous §tes pr§ts a commander? 

Vous : Ah oui. Pour Monsieur, une assiette de eru- 
dite's, et pour moi un oeuf a la russe. 
Le gargon : C'est tre"s bien, et ensuite? 

Vous ; Ensuite je voudrais une coquille St Jacques, 
et Monsieur prendra un tournedos. 
Le gargon : A point ou saignant, le tournedos? 

Pierre : A point. 
Le gargon : C'est parfait. Pour les vins, je vous envoie 
le sommelier. 
Pierre : Et apportez-moi une Evian, s'il vous plait. 
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RESTAURAHT. BRASSERIE 






BAR AMERlCAm.BAncmG 



LA COUP OLE 



Rmtaurant di Tour. .mi 102, BOULEVARD DU MONTPARNASSE (XlVe) - TEL. 320 14 21 



PARKING 

118-135, 
BD DU MONTPARNASSE 



¥ it ¥ 
S amid i 14 Mai 1383 



MENU RESTAURANT Servic. Permanent 



Chef des Cuisines '• M- Galois 
Chef PAtissier : M. Bourses 



CNANSEMKNT DE GARNITURE 3-- Beurre la Portion 1.80 ketchup le Fot 2,- Condiments 6- Hollandaise 5.- Bearnaisa 5.- 

+ Creme Crecy 13.- Soupe A l."0ignon Gratinee 18. — t le soir seulement • 
+ Consomme chaud ou fro id en Tasse 13.- Bisque de Homard 19.- 
NORS-D • tf UVRI IT CRUSTACI S 

+ CREVETTES GRISES ■• urr *23 - CONCOMBRE A LA CrEME 18.— + SALADE CoMPOSEE laitue.tomate.concombre 18.- 

Crbvettbs A la Paimpolaise 29 -Langouste le kg 350 - Langoustines 54 Tourteau le kg 70.- + Ratatauilla Nijaiee 21 
Oiups db Saumon A. '••50grt 45 _ Oeufs de Saumon R. '" 50 * rs 59.- Saumon Fume 63 + Filets de Hareng Pomm «»» rhull » 19.- 

HARINO BALTIQUE 21 .- av * e Cr * m « 24.- CERVELAS ReMOULADE 19 - + MUSEAU DE PORC 17 + FONDS D'ARTICHAUT * '• Greeoue 18.- 

♦ Obuf en GelIi au Porto 14.- + Oeuf K la Paris' enne 14 - PAte en CroOte Mai son 23. + Grape-pruit en Coupe II. 

ENTREES + Feuilleti du Chip Sci Porto 15 ml " u »«» 28.- + Tm*u >om U Candra 25 mmut« 1 50 . - 
~ Asperses V|n *'« r « tt » 56.- Escargots de Bourgogne la dz 48- 
Sautirnis le verre ,2e '~ 23.- + Foie gras d'Ois *"ruffe 78 Bloc de Foie gras de Canard 64. - 

P0ISS0 NS Sole frite ou Sole Meuniere 63. + Coquille Saint Jacques Coupole 61.- 

Turbot poche sauce Mousseline 59.-- Daurade sautee Grenobloise 42. + Marian frit sauce Tartars 35.- 

PLAT DU JOUR DAUIE DE "OEUF AUX CAROTTES 38.- 



AUTRES 
SUGGESTIONS 



Rit «e Veau Bergere 58.- + Fleee *• ■o«uf retie Paloise 44 - 

Curries \ L - Indiinne avec lEUrs Epices " •"Agneau 48 - + de Volaille 38.- 

Choucroute Specials Coupole 47.- ChAteaubri ant au Poure 75.- Steak au Poivre 57.- 



CRILLADES AU FEU DE B0 IS 

"■"■■ — ^— — .— — — - « + Qg TE Dt Veau43.- Cotes d' Agneau 54 - Chateaubri ant 66.- Steak 51 .- + Cote de Porc 40 - 

(•ami* 4e Pemmei Mlgnonnelte.l + AnDOU I LLETTE DE TrO>ES 30 - + Pi ED DE PoRC 30 . - EnTRECOTE Ml NUTE 43 . - 

Cftte ale Boeuf a l'0» GRILLEE ( pour 2 P«"°n"«») ] 33 _ . 



BUFFET FRO ID 



SrEAK TARTARE lCRU)53.- VlANDE FROIDE 43.- + PoULET FRO I D LE *< 28.-+ LANGUE EcARLATE 28 

Jambon d'York 29.- de Bayonne 29.- 



LEGUMES 



Pommis : Mignonnettes-A l'Anglaise 6.- s » u, *« » Cru 1 . - + RitatouilU Nijoite 21 •- AiM'S** Saue » H o'""<"'" 61 - 
+ Haricots Verts au beurre 14.- + Pet its Pois A l'Etuvee 12 - Epinards Frais en Veloute 14 - Salade «*• S,, » 0B 13 



FR0MACE8 



Lb Plateau 20.- t- Camenbert 14 - Fontainebleau 14-- Creme Fraiche 7.- 



DESSERT8 ET + CrIpes au Sucre 17.- Crepes Flambees au"Grand Marnier" 29 - Crepes Soufflees"Gilles" 33 - 

Mousse au Chocolat 19.-+ Creme Caramel 14. - tiehet Flambees * i» M.r.b.n. 2 9.- 

FATISSERIES Omslitts NorvIoienne < 2 p^onnc*' 50. - Souffle "Grand Marnier"29. La Clafeutli aux Pruneaux 19._ 

Macarons aux Amandes "•* 3 °'* c »»' 16-- + Sables "" 6 °'* ce 'M5.- Dacquoise 17.- + Mille-Feuille 16.- 

MAIION Tarte au Citron 21 . +Tarte aux Fraises ' *•"'"•«• ° u Sa "i*e • 25.- Tarte aux Poires 17.- 

GLACES Au choik 15-- + Sorbet 19.- Sorbet Citron "Vodka" 26. - Sorbet Framboise avec sa L i iuiur 26.- 

' Peche Melba 20.- + Poire ou Ananas Velba 18- - Hot Fudge " uc « c*<"°<» ».. Car.m.i 20.- Parfait Caf« 20.- 

Banane Royale 22.- Parfait Coupole 21.- Poire Belle Helene 20«- Meringues Glacees 20.- 
Cafe Liegeois 18.- + Chocolat Liegeois 16.- Plombieres 21 • Fraises Melba 26.- 

FRUIT8 + Coupe de Fruits au sirop 16. - + Cerises a l Eau de Vie 19.- Pruneaux A l'Eau de Vie 21 .- 
Salade de fruits au Marasqu in 20.- Fraisei au sucre 26--avee Creme 33. _ 

Cafes 6. - + Cafe Decafeine 7.- + Infusion 8.50 'he 8.50 Cafe Irlandais J.Jameson 23.- 



Cabsrnet o'Anjou Rost Moi!, «<« '• ■"• 44.- '■ » B "» 26. - Eaux Minsrales "».7. 

Ch. de l'Estacnol c » ,m du Rh6n » 1980 '« Blle 38.- Cidre '• »"• 19 - 

Gros Plant ,ur "• 1979 '• ■"•33.- " » B "« 20 Biere Pils Sohutx (« «'• 1 9.- 

TOUS PLATS PRECEDES D'UNE+ SONT SOUMIS » L'ACCORP DE REGULATION DU 10 NOVEMBRE |9g2 



PltCE D-IDENTIT^ EXIG^E 
POUR TOUT PAIEMENT 

PAR CHEQUE 

tSRVISB N«N €•»*»» IS 15 % 
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Functional Notes 



1. Dinner hours are usually later in France than in the States. 
Reservations in a restaurant are usually between 7:30 and 9:30. 

2. Un aperitif is a drink which is supposed to stimulate the appetite 

3. In general , meats, especially beef and lamb, are less cooked in 
France than in the States. The following terms are used: 

- bien cuit well done - saignant medium rare 

- a" point medium - bleu very rare 

4. A sommelier is the person respons ible for the choice of wines and 
1 iqueurs . Not all restaurants have a sommelier . 

5. If you want to know more about the menu, why don't you discuss it 
with your teacher? Restaurant chefs often choose names of their own 
for their different dishes. It's quite customary for a French person 
to ask the waiter to describe a certain item. 



Example : 

Garcon, qu'est-ce que c'est qu'un oeuf £ la russe? 

6. There are about a dozen types of mineral water in France. People 
often drink mineral water with meals instead of l'eau du robinet , tap 
water . Some of the most popular brands are: Vitel, Evian, 
Contrexeville , Vichy, Perrier. 



Fill in the Blanks 

Listen to the tape and write the missing word(s) in the blanks. 
Then check your work by looking at the printed conversation. 

1. Le maitre d 1 hotel ; Bonjour Monsieur/Madame. Vous une 

reservation? A quel nom, 
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Vous ; (Spell your name.) 

Le maitre d'hdtel : Ah oui, voilS, pour le 11 

a" 20 heures. 

Vous ; Oui, c'est 

Le maitre d'h6tel ; Veuillez me Voila la carte, 

Vous : Nous allons par un aperitif. 

Pierre, que -vous? 

Pierre ; Un Pernod. 

Vous ; Alors , Pernod et 

whisky a" pour 

Le maitre d 1 hotel : Tr£s , Je 

envoie le garcon. 

(Quelques minutes plus tard. ) 

Le garcon : Bonsoir, vous etes a commander? 

Vous : Ah oui. Pour Monsieur, une de 

erudites, et pour un oeuf a" la 

russe. 

Le gargon : C'est tr§s bien, et ? 

Vous : Ensuite je une coquille St 

, et Monsieur un 

tournedos. 
Le gargon : A point ou saignant, le tournedos? 
Pierre : point . 
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Le gargon : C'est Pour les vins, je vous 

envoie le sommelier. 
Pierre: Et apportez-moi Evian, S.V.P. 



2. Le maitre d'hdtel 



Vous 



Le maitre d'hdtel 



Vous 



Le maitre d' hotel 



Vous 



Pierre 



Vous 



Le maitre d'hdtel 



Bon jour Monsieur/Madame. Vous avez une 

? A quel , s'il vous 

plait? 

(Spell your name*) 

Ah oui, voilS, le mercredi 11 

Janvier a" 20 

Oui, 9a. 

me suivre. Voila" la 

Nous commencer par un aperitif. 

Pierre, prenez- ? 

Un Pernod. 

Alors, un et un & l'eau 

pour moi. 

Tr§s bien, je vous le gargon. 



(Quelques minutes plus tard. ) 



Le gargon : Bonsoir, vous prets a" 

Vous : Ah oui. Pour Monsieur, une assiette de 

, et pour moi un & la 

russe. 
Le gargon: C'est , et ensuite? 



21-6 



METROPOLITAN FRENCH - LESSON 21 



Vous : 

Le gargon ; 

Pierre ; 

Le gargon ; 

Pierre: 



Ensuite je voudrais une St 

Jacques, et Monsieur prendra un 

A ou saignant, le tournedos? 

A point. 

C'est parfait. Pour les , je vous 

le 

Et -moi une Evian, S.V.P. 



A CLOSER LOOK 



Frangais 

veuillez 

suivre 

carte (la) 

envoie 

gargon (le) 

etre pret (f f prete) 

commander 

assiette (1') (f) 

crudites (les) (f) 

oeuf (1') (m); pi., les oeufs 

& la russe 

ensuite 

coquille (la) 

prendra 



Engl ish 

from the verb vouloir; to want 

to follow 

menu 

from the verb envoyer: to send 

waiter 

to be ready 

to order 

plate 

raw vegetables 

egg 

Russian style 

then, afterwards 

shell 

from the verb prendre; to take 



21-7 



METROPOLITAN FRENCH - LESSON 21 



tournedos (le) tournedos (steak) 

Si point medium 

saignant medium rare 

vin (le) wine 

sommelier (le) wine steward 

apportez-moi bring me 

Vocabulary Notes 

Veuillez me suivre : Please follow me . Veuillez is actually the 
imperative form of the verb vouloir ; to want . It is a polite way of 
giving a command . 

Veuillez vous asseoir. Please sit down. 

Veuillez remplir ces fiches. Please fill out these forms. 

Veuillez attendre un instant. Please wait a moment. 

Nous allons commencer par un aperitif : We are going to start with a 
drink . Note that the verb commencer : to begin is followed by the 
preposition par (by ) preceding a noun. 

commander has two meanings : to order and to command . 

It la russe : Russian style . You could say, for instance , a" la 
frangaise : French style . The expression £ la mode , which literally 
means in a fashionable style , is well-known in the U.S. 

Vous etes prets 5 commander : you are ready to order . Etre pret : to 
be ready , takes the preposition <k. Note that the adjective (prets) 
agrees in gender and number with the subject . You will see more 
expressions with the verb to be in the "Exploring" section. 
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Pronunciation Practice 

a« Repeat the words or sentences after your teacher all together* 

b» Repeat the words or sentences after your teacher individually . 

Exploring 

Expressions formed from combining adjectival phrases or past 
participles and the verb §tre must agree in gender and number with the 
subject • 

So far you have seen: 

§tre pre*t(e) to be ready 

§tre fatigue"(e) to be tired 

§tre en colore to be angry 

§tre en retard to be late 

£tre press£(e) to be in a hurry 

§tre & l'heure to be on time 

Here are more expressions : 

§tre malade to be sick 

§tre mari£(e) to be married 

§tre divorc§(e) to be divorced 

etre veuf/veuve to be widowed 

etre c^libataire to be single 

etre enceinte to be pregnant 
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Pronunciation Practice of the New Words 
Playing the Words 

Practice 

1. Put the following sentences into the negative form 

Elle est fatigu£e aujourd'hui. 

II est tou jours malade le lundi. 

Elle est marine. 

II est c§libataire. 

Je suis en coldre et tr§s fatigu£(e). 

Vous §tes press£(e). 

Elle est & l'heure. 

II est divorce. 

Elle est veuve et enceinte. 

2. Translate into English* 

Nous sommes fatigue"(e)s aujourd'hui. 

Elle est souvent malade le lundi. 

II n'est pas mari£. 

Elle est cglibataire. 

Nous sommes tr§s en coldre. 

Etes-vous press§(e)? 

Elle n'est jamais a" l'heure. 
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II n'est pas divorce, il est veuf. 
Elle n'est pas enceinte. 



3* Fill in the blanks with the appropriate present form of the verb 
§tre. 



Je pr§t(e) . 

Nous en colore. 

Vous en retard. 

lis malades. 

Elle divorcee. 

Elles marines. 

Je presse" ( e ) . 

4* Translate into French* 

I am ready* 

He is sick* 

She is tired* 

We are late* 

You are not on time* 

Are you in a hurry? 

Is she married? 

Is he divorced? 

They are angry* 

He is a bachelor* 

She is a widow* 
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Exploring 



The dates: 



In LESSONS 5, 6, and 12 you practiced using numbers and in LESSON 20 
you learned the names of the months- Now you will use both numbers 
and months in order to talk about important dates* 



Practice 



2. Read the following dates 



le 4 juillet 1776 
le 3 septembre 1783 
le 17 septembre 1783 
le 11 novembre 1918 
le 7 de'cembre 1941 
le 6 juin 1944 
le 15 aout 1945 
le 25 d§cembre 1966 
le l er Janvier 1967 



le 14 avril 1865 
le 12 octobre 1492 
le 5 juin 1672 
le 18 avril 1775 
le 9 aout 1832 
le 2 fgvrier 1812 
le 10 mars 1969 
le 9 octobre 1984 
le 31 de'cembre 1990 



2. Answer the following questions . 

Quelle est la date d'au jourd'hui? 

Quelle est la date de votre anniversaire? 

Quelle est la date de votre anniversaire de mariage? 

Quelle est la date de 1' anniversaire de votre professeur? 

Quelle est la date de votre depart pour Bruxelles? 
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Quelle est la date de votre arriv§e ici? 

Quelle est la date de votre arrivge & Washington? 

MAKING IT WORK 

Taking Your Part 

1* Listen twice to " CONVERSATION 21 ," book closed. 

2, Review the pronunciation* 

3* Go over the conversation with the instructor taking the French 
speaker ' s part. Keep the book open in front of you* 

4* Go over the conversation with the instructor taking the French 
speaker ' s part* Don't use the book this time* 

5* Go over the conversation again* This time, your instructor will 
make small changes in the text, 

6* Do it again* This time, your instructor will make greater changes 
Playing the Words 

ACTIVITY 



With your teacher, look at a page from the Guide Michelin which 
lists restaurants * Then: 



- discuss the meaning of the signs 

- choose a restaurant • 
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USING IT 



You will now engage in conversation with your teacher , using the 
material in this lesson as a point of departure . Use your imagination ! 



SETTING 



Finally, you arrive at La Coupole. You are tired and Pierre is 
still angry; but fortunately you are not too late and the maitre d' has 
saved your table for you. Since you absolutely want to speak French as 
much as possible , you will do the ordering • 
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SETTING 



Vous etes toujours a" La Coupole et, en attendant le sommelier, 
vous vous amusez a" regarder la grande salle du restaurant oQ il y a 
beaucoup d 1 animation. C'est, sans aucun doute, un des grands spec- 
tacles de la vie parisienne. Vous commandez les vins et vous bavardez 
avec Pierre.* 



iOUS LES VINS PRECEDES tVUNE 


+ SONT SOUMIS 




FRAUX.LAFON et FILS LA COUPOLE S A. CAPITAL 1 106250 1 




a L'ACCORD DE REGULATION DU 10 NOVEMBRE 


1982 




Siege Social ]02.Bb.du Montparnesse.RC PARIS - 


J-572191252 - 00012 SIRr 










Service non Compri 


s 16* 






Aperitifs 14- avec Gin 18.- 


Kir 14 - 


An is 


15.- 










P icon -Campari -Mandarin - Guignolet-Kirsch 


17.- 


Whiskies Ecossais 21.- avec 


PEtRlER 




23.- 


Porto - Malaga - Xeres - Americano 




17- 


: J. and B. 24 - - - 


- - 




26 - 


Orange ou Citron presse ' 12.- 


JUS OF FRU 1 TS 


10 - 


' Bourbon - 1 rlanda i s - Canad i an 




26 


Champagne la Coupe 26 avec 


Cassis ou Frambo 


ise 30 - 


Carte Noire - Pur Malt 






29 - 


+ ■••ujelaU "Villt|«i" 


1982 


49 


27. 


BORDEAUX ROUGE 


BIIg. 


> BIIg. 


+ MorgOII __»' Les Pi llets " 


1981 




31. 


















St-Emilion 


1975 


62. 


34. 


IOURCOGNE ROUGE 




BIIg. 


v. BIIg 


+ Montagne Saint Emilion 


1979 




29 


♦ IrANCY _ 


1979 


58. 


31. 


+ CH . PUYFROMAGE Bordeaux Superleur 


1979 


46. 


26. 


+ MlRCUREY " Chlteau de Chamlrey fi 


1979 


96 


51. 


+ " D'ARCHE Haut-Medoc 


1973 


89. 


49. 


, Nuits Saint Georges Ur Cru-Les v.uer.ini-j 9 77 


139. 




" DE MARBUZET St_latephe 


1973 




60. 


+ Monthelie 


1974 


110. 


58. 


+ * MEYNEY St-Estfphe 


1970 • 


108. 




Moriy Saint-Denis 


1976 


125 


68. 


* Mazeyres ro^, • ,0, 


1973 • 


115. 


71. . 


f Gevrey Chambert 1 N * 


- 1971 


139. 




+ ' Croizet Bages '■ u,ii «« 


1973 • 


120 


75 


>> CHAMB0LLE MUS 1 GNY ¥ 


1971 


149. 


77. 


" Deyrem Valentin Margaux 


1970 • 


139 


79. 


VOLNAY 


1973 


159. 


80. 


" Grand Corbin »• ,m,l,,B 


1966 • 


180- 


95. 


f POMMARO 


1976 


163- 


87. 


+ " Grand Puy Lacoste p « ul "» e 


1966 * 


220. 


115. 


Beaune ,Lm *••»•"*•' 


1972 


175. 


93. 


" Haut-Brion «*•«•• 


1968 * 


290. 




BEAUNE n Hospices de Beaune »i 


1973 


380 


le Magnum 


" Margaux _ _ 


1973 • 


360. 


-- 


IOURCOGNE ILANC 








BORDEAUX BLANC 








+ ALIGOTI "P«rles D'Or .t 


1980 


61. 




+ Graves * Ue ' 




37. 


21. _ 


+ RULLY VAROT "Domelne de le Renarde- J 979 


52. 


29. 


+ Ch. Olivier 'Graves* 


1978 




43 


BOURGOGNE 'Cuvee Alexis Chanson* 


1978 


63 




CH. CoUTET "Ber.ec" 


1978 


130 


69 


PlRNANO VeRGELESSES 


1975 


78. 


42. 










CHABLIS lER CRU "Montma.n * 


1981 


84. 


46- 


COTES DU RHONE 








POUIU.Y FulSSE 


1979 




-48 










+ Meursault _ 


1976 


136. 


70. 


+ Ch. de l'Estagnol 


1980 


38. 












Vacoueyras — . _ 


1979 


43. 


26. 


VALLEE DE LA LOIRE 








+ Tavel . . . * *°»* * 

Gigondas . 




46. 
62. 


27. 
34. _ 


+ MUSCADET *ur Lie - Ch L'Olsellnlere 


1981 


42. 


25. 


CLOS DES PAPES " Chiteauneuf-du-Pape- 


1979 


75 


40 


+ QUINCY 


1981 


54. 


32. . 










Cabernet d'Anjou ,,Ros ' M«*Heux tt 




44 


26 


VINS DIVERS 








Chinon " R Cou, y " 


1982 


54. 


30. 


A.C Mad iran "Ch Peyros" 


1980 


51. 


29 


+ Saint-Nicolas de Bourgueil 


.981 


51. 


29- 


A.C. COTES DE BERGERAC " Cn - * CeraudTT 198J 


41. 




Sancerre " Bllnc " 


1981 




33. 


+ A.C. COtes de Provence"* *** 




47 


28- - 


+ SANCERRE "*«»•" " l-'Orme aux loups 


" 1980 


55. 


30 


+ A . C . Bourgogne Rose "M»"«nn»V '« eaten 1 980 


59. 


33 


VOUVRAY "Petlllant Brut* 


1978 


79. 


46... 










POUILLY Fuuf 


1980 




43.— 


V.D Q S Gros Plant """ L, «" 
+ V D.Q S. Perlant Imperial 


1979 


33 

66. 


20 



Read the French version of the " SETTING " two or three times to see 
how much you can understand* Then compare it with the English vers ion, 
which you will find at the end of the lesson* Do not spend more than 
ten minutes on this exercise . 



22-1 



METROPOLITAN FRENCH - LESSON 22 



CONVERSATION 22 



LISTENING IN 



Listen to the conversation twice* See how much you can under- 
stand* Compare notes with your classmates • Ask your teacher about 
anything you still don't understand • 



LOOKING AT IT 



Le sommelier 



Vous 



Le sommelier 



Pierre 



Vous 



Pierre 



Bonsoir, Monsieur. Vous avez choisi les vins? 

Oui, nous voudrions une demie bouteille de St 

Emilion pour Monsieur, et une demie de 

Pouilly-Fuisse" pour moi. 

C'est parfait. 

Eh bien, notre diner s'annonce tr£s bien. A pro- 

pos, vous avez d§ja" mange" %. la Tour d' Argent? 

Oui, j'y ai d£jeun§ une fois, il y a deux ans. 

C'est un restaurant formidable mais tellement 

cher. 

Trop cher, vraiment. Je n'y ai jamais mang§. Un 

jour, peut-etre. 



Functional Notes 



1. La Tour d* Argent is one of the most famous restaurants in Paris* 
The Guide Michelin gives it four stars, the highest mark* It is 
located on the Quai de la Tournelle. In the course of an evening , 
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the lights are turned off so that the clientele can admire the illumi- 
nation of Notre-Dame cathedral . 

2. In recent years, the French have been encouraged by their govern- 
ment to consume less alcohol. Still they feel that "un repas sans vin 
est une journ^e sans soleil" (a meal without wine is like a day without 
sun). There is a great variety of wines in France and certain wines 
are recommended for certain dishes, as follows : 



avec les huitres, 
coquillages, poissons: 

avec les poissons fins 
(sole, saumon, turbot): 

avec les viandes blanches 
et les volailles: 

avec les viandes rouges, 
le gibier, et le fromage: 



les vins blancs, sees ou 
mousseux, le champagne brut 

les vins blancs, sees ou 
liquoreux 

un vin rouge g£n£reux 
mais pas trop corse" 

un vin rouge 

puissant, de "grande s£ve" 



It can be fun to read wine labels, as wines are sometimes described in 
glorious terms. 

une demie bouteille ; a half bottle . Not all wines come in half 
bottles . 

3. In some parts of French society , table manners are cons idered very 
important . One's background is often determined by the way a person 
eats; of course, a foreigner is not judged by the same standard of eti 
quette. American table manners differ from French table manners . In 
F ranee : 



- both left and right hands are kept in view. 

- there is no switching about of knife and fork 

Ask for your teacher ' s opinion. 



22-3 



METROPOLITAN FRENCH - LESSON 22 



4. Tipping : le pourboire . Most restaurants and cafes now include a 
service charge in the bill, "le service est compris." Still, one is 
supposed to leave a small tip* It is also necessary to tip the 
following personnel : 



theatre ushers 

movie ushers 

hotel employees 
(chambermaid , bellman ) 



restroom attendants 
garage attendants 
delivery persons 



It is necessary to tip the "concierge" or "gardien:" 

- when moving in 

- when moving out 

- for the New Year 

- for special services 



At Christmas time, the postman, the garbage man, and the fireman expect 
a special tip called "les £trennes. " They will very often give a 
calendar in exchange • 

5. Tipping customs are essentially the same in Belgium and 
Switzerland as they are in France, 



Fill in the Blanks 

Listen to the tape and write the missing word(s) in the blanks, 
Then check your work by looking at the printed conversation* 

1. Le sommelier ; Bonsoir, Monsieur. Vous avez choisi les 

■? 

Vous ; Oui, nous une demie bouteille de St 

Emilion pour , et une demie de 

Pouilly-Fuisse pour 
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Le sommelier 



Pierre 



Vous 



Pierre 



C'est parfait. 

Eh bien, diner s ' annonce 

A propos, vous de'ja' mange" 

a" la Tour d 1 Argent? 

Oui, j'y d§jeun§ une fois, il y a 

ans. C'est un restaurant 

mais tellement cher. 

Trop , vraiment. Je n'y ai 

mang§. Un , peut-etre. 



2. Le sommelier 



Vous 



Le sommelier 



Pierre 



Vous 



Pierre 



Bonsoir, Monsieur avez les 

vins? 

Oui, voudrions une demie de 

St Emilion pour Monsieur, et une demie de 
Pouilly-Fuiss§ .......... moi. 

C'est 

Eh bien, notre s' annonce tr£s bien. 

, vous avez d£ja" a* 

la Tour d' Argent? 

Oui, j'y ai d£jeun£ , il y a 

deux ans. C'est un formidable mais 

cher. 

cher, Je n'y ai jamais 

Un , peut-etre. 
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A CLOSER LOOK 



Francais 



English 



choisi 

nous voudrions 

bouteille (la) 

demie (m, demi) 

s'annoncer 

dejeuner 

a" propos 

dgjS 

mange" 

une fois 

il y a deux ans 

formidable 

telleraent 

trop 

vraiment 

un jour 



from the verb choisir: 
to choose 

from the verb vouloir: to want 

bottle 

half 

to appear to be 

to have lunch 

by the way 

already 

from the verb manger: to eat 

once 

two years ago 

wonderful , great 

so 

too 

really 

one day, a day 



Vocabulary Notes 



nous voudrions : we would like , from the verb vouloir : to want* You 
have already seen je voudrais : I would like * 

J'y ai mange" une fois : J ate there once * Y means there where 
referring to a place already mentioned . 
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formidable is a false cognate , which does not mean formidable but won - 
derful / great * You will often hear c'est formidable : it's great* 

Pronunciation Practice 

a* Repeat the words or sentences after your teacher all together * 
i>. Repeat the words or sentences after your teacher individually • 

Exploring 

A past tense, le passe* compos§ ; 

Until now you have been able to talk about actions taking place in the 
present or about to take place* You will now learn to talk about 
actions which took place in the past* 

In the "SETTING" of LESSON 21, you saw: 



Le gar^on vous a garde* 
la table. 



The waiter kept the table for 

you * 



In LESSON 22, you saw: 



Avez-vous choisi les vins? 

Vous avez d£ja* mange* 
& la Tour d' Argent? 

J*y ai mange* une fois. 



Have you chosen the wines? 

Have you already eaten at 
the Tour d 'Argent? 

J ate there once* 



All these verbs are in the past tense called "passe* compos§." This 
tense is formed by combining the present tense of the auxil iaries avoir 
or ^tre f etre is used for intransitive verbs, which you will study 
later) and the past participle of another verb* 
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The past participle of verbs ending in - er is formed with -£, e.g./ 
parl£. You have seen the following verbs ending in -er; 



Infinitive 

parler 

travailler 

§couter 

t£l€phoner 

raccrocher 

replacer 

se d£p§cher 

se lever 

se trouver 

se r€veiller 

passer 

dgtester 

commander 

toucher 

peser 

chercher 

remercier 

avancer 

envoyer 

apporter 

s'annoncer 

aller 



Past Participle 

parle" 

travaille" 

§coute" 

tglgphone" 

raccroche' 

replace 

d§pech§ 

leve" 

trouve" 

r§veilli 

passe" 

d£test£ 

comma nd§ 

touch§ 

pes§ 

cherche" 

remerci§ 

avanc§ 

envoy§ 

apport§ 

annonc§ 

all£ 



English Past Participle 

spoken 

worked 

listened 

telephoned 

hung up 

replaced 

hurried 

gotten up 

found 

woken up 

gone to, gone by 

hated 

ordered 

touched 

weighed 

looked for 

thanked 

advanced 

sent 

brought 

announced (oneself ) 

gone 
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Practice 

I. Fill in the blanks with the appropriate form of avoir . 

J ■ parle" § 1 ' ambassadeur . 

II travaille" & l'ambassade. 

Nous §cout§ Mme Gillette. 

Vous t§lgphone" H ma soeur. 

Elle mange" au restaurant. 

Vous cherche" le dictionnaire. 

lis remercii mes amis. 

J 1 envoy§ les livres. 



2. Fill in the blanks with the past participle of the verb in 
parentheses . 



II a .......... lundi. (travailler) 

Elles ont la radio. (£couter) 

Nous avons 1 notre soeur. ( te"l£phoner) 

J'ai & l 1 ambassadeur. (parler) 

Vous avez le re"cepteur. (replacer) 

Elle a New-York. (d^tester) 

Nous avons les pommes. (peser) 

Elle a a la marchandise. (toucher) 

J'ai les croissants. (manger) 

Vous avez mon livre. (chercher) 

lis ont des gSteaux. (apporter) 

Elles ont mardi et mercredi. (travailler) 
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3. Put the following sentences into the negative form* 

Example : 

J'ai mange" au restaurant. 

Je n'ai pas mange" au restaurant. 

(Notice the position of ne and pas . ) 

Nous avons parl£ a l'ambassadeur. 

II a travaille" & l'ambassade. 

lis ont mange" au caf§. 

Elle a d^jeune" au restaurant. 

Vous avez cherche" le dictionnaire. 

J'ai remercie" mes amis. 

Nous avons parle" H votre soeur. 

II a pese" les pommes. 

J'ai mange" le croissant. 

4. Put the following sentences into the past tense* 

Elle travaille jeudi. 

II ne travaille pas dimanche. 

Nous parlons I nos amis. 

Vous n'£coutez pas le president. 

lis t£l£phonent 1 l'ambassade. 

Je ne raccroche pas le ricepteur. 

II d^teste Gendve. 

Nous commandons trois bi£res. 
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Elle cherche le dictionnaire. 

Le taxi n'avance pas. 

lis apportent des croissants. 

5. Answer the questions • 

Avez-vous parl§ £ 1 'ambassadeur? 
OCl avez-vous mang§? 
A-t-il travaille" samedi? 
A quelle heure a-t-elle mang£? 
Quand avez-vous parl£ a ma soeur? 
Cherchez-vous le dictionnaire? 
A-t-on pese" les pommes? 
Avez-vous remercie" vos amis? 
Avez-vous d£ja" mang§ le croissant? 

6. Translate into English* 

Nous n'avons pas parle" a" Mme Gillette 

lis ont mange" au restaurant. 

Elle a remerci§ sa soeur. 

Avez-vous travaill§ vendredi? 

Je n'ai pas d£test£ New-York. 

Elle a command^ un sandwich. 

II a apport§ des gateaux. 

Je n'ai pas pes£ les oranges. 

II n'a pas touch§ B. la marchandise. 
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7* Translate into French* 

I often eat at the restaurant * 

I had lunch at the restaurant on Monday* 

He spoke to the ambassador • 

She ordered a sandwich* 

We brought some fruit* 

I am not looking for the dictionary * 

You looked for the book* 

She never phones the ambassador * 

We phoned on Tuesday • 

He hated New York. 



8* Write six sentences in the past tense* Use six verbs from the list 
given at the beginning of this "EXPLORING" section* 



Exploring 

Z : there : 

Y means there when referring to a place already mentioned 

Vous avez d§ja" mange" a la Tour d' Argent? 
Oui, j'y ai d§j§ dgjeune" une fois. 



Note: £ is placed in front of the verb* 
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Practice 

1* Answer the questions aff irmatively using y_. 

Avez-vous travaille" a Paris? 

Travaillez-vous a Geneve? 

Travaille-t-elle & l'ambassade? 

Quand a-t-elle travaille" I l'ambassade? 

Allez-vous a Paris? 

Quand allez-vous a Paris? 

Quand y allez-vous? 

2. Translate into French* 

I worked there* 

I am working there, 

I ate there* He ate there* 

He eats there on Mondays . 

She never worked there. 

She doesn't work there. 

I am going there in July. 

MAKING IT WORK 

Taking Your Part 

1* Listen twice to " CONVERSATION 22 ," book closed* 
2. Review the pronunciation* 
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3. Go over the conversation with the instructor taking the French 
speaker ' s part. Keep the book open in front of you. 

4. Go over the conversation with the instructor taking the French 
speaker ' s part. Don't use the book this time. 

5. Go over the conversation again. This time, your instructor will 
make small changes in the text. 

6. Do it again. This time, your instructor will make greater changes 



Play i ng the Words 



USING IT 



You will now engage in conversation with your teacher , using the 
material in this lesson as a point of departure . Use your imagination! 



ACTIVITY 



If you all agree, why don't you go this week to a French 
restaurant with your teacher. 



SETTING 



You are still at La Coupole. While waiting for the wine steward , 
you enjoy looking at the large dining room where there is a lot of ani- 
mated conversation and other things going on. It's without doubt one 
of the best shows in Paris. You order the wines and chat with Pierre. 
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SETTING 



Vous mangez un peu trop depuis plus d'une semaine. Vous avez fait 
des courses a la boulangerie et S la charcuterie. Vous etes pass£ chez 
le marchand de primeurs et aussi chez le boucher. En plus, vous venez 
de faire un excellent repas dans un grand restaurant. Tout ca est 
vraiment trop. Pas assez malade pour aller chez le docteur, vous 



de"cidez de passer & la pharmacie. 



CONVERSATION 23 



LISTENING IN 



Listen to the conversation twice* See how much you can 
understand . Compare notes with your classmates . Ask your teacher 
about anything you still don't understand . 



LOOKING AT IT 



Le pharmacien 
Vous 

Le pharmacien 
Vous 



Madame/Mons ieur ? 

Bon jour. Ecoutez, je ne me sens pas bien. J'ai 

mal I l'estomac. 

Vous avez peut-£tre mal au foie? 

Je ne sais pas, mais je crois que j'ai trop mange" 

hier soir. 



Read the French version of the " SETTING " two or three times to see 
how much you can understand . Then compare it with the English version 
which you will find at the end of this lesson* Do not spend more than 
ten minutes on this exercise . 
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Le pharmacien ; 



Vous 



Le pharmacien 



Vous 



Ah bon I Eh bien, je vais vous donner ces 
comprime"s. Et puis, je vous recommande de 
prendre seulement du the" le"ger et des biscottes 
Merci bien. Ah, mais oti sont les comprime"s? 
Je viens de vous les donner. Vous les avez mis 
dans votre poche. 

Oh, la la. Excusez-moi. Ah oui, les voila. 
Merci. Au revoir, Monsieur. 
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Functional Notes 



1. Pharmacies are indicated by a green cross. Pharmacies which are 
closed, usually on Sundays, post on their door the address and the 
phone number of those which are open in that neighborhood* 

To find the equivalent of American drugs, you can go to: 



The American Pharmacy 
l f rue Auber 
Paris 75009 



Pharmacie Robert 
5, rue de la Paix 
Paris 75008 



2 » Vous avez peut-etre mal au foi e?; You m ay have a liver problem . 
In France, the liver is conveniently blamed for almost all intestinal 

discomfort . Whatever the pain may be, it is often dismissed as a crise 

de foie , which actually means that the patient has eaten or drunk too 

much. The " crise de foie " is the most common cause/excuse for 
absenteeism from work. 

3. Biscotte is a sort of melba toast, supposedly easy to digest. 



Fill in the Blanks 



Listen to the tape and write the missing word(s) in the blanks. 
Then check your work by looking at the printed conversation. 



1. Le pharmacien 
Vous 

Le pharmacien 
Vous 

Le pharmacien 



Bonjour. Ecoutez, je ne me pas bien. 

J'ai mal a" l'estomac. 

Vous avez - mal au foie? 

Je ne pas, mais je que j'ai 

mange" hier 

Ah bon! Eh bien, je vais vous ces 

comprim^s. Et , je vous recommande de 
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Vous : 



Le pharmacien; 



Vous : 



seulement du le*ger et 

biscottes . 

Merci bien. Ah, mais sont 

comp rime's? 

Je de vous les Vous 

avez mis dans poche . 

Oh, la la. Excusez-moi. Ah oui, les voila*. 
Merci. Au revoir, Monsieur. 



2. Le pharmacien ; 
Vous ; 

Le pharmacien ; 
Vous ; 

Le pharmacien : 



Vous : 



Le pharmacien ; 



Vous ; 



Madame /Monsieur? 

Bonjour , je ne me sens pas bien. 

J'ai a l'estomac. 

Vous avez peut-§tre mal au ? 

Je ne sais pas, je crois que 

j' trop hier soir. 

Ah bon! Eh bien, je vous donner ces 

comprime*s . Et puis , je vous de 

prendre seulement du the* et des 

biscottes. 

Merci bien. Ah, mais oil sont les ? 

Je viens de donner. Vous 

les avez mis dans votre 

Oh, la la - Ah oui, les 

voila Au revoir, Monsieur. 
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A CLOSER LOOK 



Frangais 



English 



je ne me sens pas bien 

se sentir 

avoir mal 

estomac (1' ) (m) 

foie (le) 

je crois que 

hier 

soir 

donner 

comprime' (le) 

re commander 

l§ger (f, l§g£re) 

biscotte (la) 

mis 

poche (la) 



J don't feel well 

to feel 

to be in pain 

stomach 

liver 

I believe that 

yesterday 

evening 

to give 

tablet 

to recommend 

light 

melba toast 

past participle of mettre 
to put 

pocket 



Vocabulary Notes 



Je ne me sens pas bien du tout ; J don't feel well at all . This is the 
present form of the verb se sentir; to feel , a reflexive verb* 



Vous ne vous sentez pas bien? 



You don't feel well? 
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J'ai mal 5 l'estomac : My stomach hurts . Avoir mal a" means to be in 
pain * This express ion can be combined with any part of the body to 
indicate physical pain. 

J'ai mal au foie. I have a liver problem. 
J'ai mal a* la tete. I have a headache. 

You will have more on that subject in LESSON 24. 

Je viens de vous les dormer ; I have just given them to you . 

Vous les avez mis dans votre poche ; You put them in your pocket . mis 
is the past participle of mettre: to put . 

Pronunciation Practice 

a. Repeat the words or sentences after your teacher all together . 

b. Repeat the words or sentences after your teacher individually . 

Exploring 

Expressions using the verb avoir : 

you have already seen: 

avoir froid to be cold 

avoir soif to be thirsty 

avoir chaud to be hot 

avoir faim to be hungry 

avoir mal to be in pain 

avoir envie de to feel like, want to 
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Here are some more expressions : 

avoir sommeil to be sleepy 

avoir ans to be years old 

avoir besoin de to need 

avoir peur de to be afraid of 

avoir tort to be wrong 

avoir raison to be right 

Pronunciation Practice of the New Words 

Practice 

1. Translate into English. 

J'ai froid, je vais fermer la fen§tre. 

Elle a chaud, elle ouvre la fen§tre. 

II a soif, il va boire un coca-cola. 

Elle a faim, elle veut manger un sandwich. 

Vous avez sommeil? Allez dormir. 

J'ai envie de prendre des vacances. 

II a envie de de*jeuner au restaurant. 

Elle a besoin d'un verre d'eau. 

Nous avons peur d'une attaque militaire. 

J'ai peur d'avoir 40 ans. 

II a 25 ans. 

Elle a souvent mal a* la t§te. 



23-7 



METROPOLITAN FRENCH - LESSON 23 



J'ai froidr j'ai faim, j 'ai soif, et je suis fatigue"(e) 
II a toujours tort, et elle a toujours raison. 

2. Put the following sentences into the negative form* 

II a froid. 

Vous avez chaud. 

Nous avons faim. 

lis ont soif. 

Elles sont fatigue*es. 

Nous avons sommeil. 

J'ai envie de manger. 

lis ont besoin de dormir. 

Elle a besoin de boire quelque chose. 

J'ai peur de 1 'ambassadeur . 

Elle a 25 ans . 

Elle a souvent mal a l'estomac. 

Elle a raison. 

II a tort. 

3. Answer the questions . 

Vous avez froid ou chaud? 

Que faites-vous quand vous avez faim? 

Vous avez besoin de 5 heures de sommeil seulement? 

Avez-vous envie de partir pour Paris? 

Avez-vous peur de 1 'ambassadeur? 

Quel age avez-vous? 
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Avez-vous 33 ans? 

Avez-vous souvent mal a" la tete? 

Que faites-vous quand vous avez soif? 

Avez-vous souvent mal au foie? 

4* Translate into French* 

I am hungry and thirsty • 

She is tired* 

You are right* 

I am wrong* 

They are cold* 

She is hot * 

I am very sleepy* 

I have a headache * 

He is afraid to go to Geneva* 

She feels like going to Brussels • 

I need a cup of coffee* 

5* Write six sentences in the affirmative form using six expressions 
which require the verb avoir . 

6. Check your sentences with your teacher and put them in the negative 
form* 
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Exploring 



le, la, les : direct object pronouns : 



Vous les avez mis dans votre 
poche. 



You put them in your pocket 



les refers to the previously mentioned les comprim§s , and is a direct 
object pronoun* In French, object pronouns precede the verb in affir 
mative, negative , or interrogative sentences • 



J'ai donne" le livre . 

J'ai donne 1 les biscottes . 

J'ai donne" la bouteille de vin. 

Je n'ai pas donn£ le verre 
d'eau. 



Je l'ai donn§. 

Je les ai donn£es. 

Je l'ai donn§. 

Je ne l'ai pas donnS. 



Je n'ai pas donne" le livre? Je ne l'ai pas donn§? 



Home Study 



Verb Conjugation: 



In LESSON 9, you saw how to conjugate verbs with inf initives ending in 
-er or -ir. There is a third group of verbs with inf initives ending in 
-re. This group is conjugated as follows : 



Verbs ending in -re: 



-s 
-s 
-0 



-ons 

-ez 

-ent 
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Practice 

1. Replace the object by the appropriate pronoun* 

Je sais la legon. 

II veut le livre. 

II a fait les gateaux. 

Nous £coutons la musique. 

J'ai £coute" les disques. 

II a e'coute" l'ambassadeur. 

Vous avez demande" l'eau min£rale? 

J'ai mange" le croissant. 

Elle a mange" les biscottes. 

lis ont mange" le rdti. 

Elle p§se les pommes. 

Je cherche mon dictionnaire. 

II cherche ses amis. 

J'envoie le livre. 

J'ai envoye" les comprimgs. 

II apporte les paquets. 

2. Translate into English* Remember what you learned about gender and 
number agreement in LESSON 21, 

Je le sais. 

Elle ne les veut pas. 

II les fait. 

Nous l'avons £cout§. 
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Vous ne les avez pas donnas. 

Elle ne l'a pas e"cout£. 

Vous la demandez. 

Vous l'avez command^. 

Je ne les ai pas manges. 

Elle l'a mang£. 

Elle le p§se. 

Elle les a pes£s. 

Je l'ai recommand£. 

II ne les a pas cherch§s. 

3* Answer the following questions using the direct object pronouns 
le , la or les . 

Avez-vous cherch§ le dictionnaire? 
Savez-vous la lecon? 
Avez-vous £cout£ l'ambassadeur? 
Faites-vous le gateau? 
Avez-vous envoye" les livres? 
Ont-ils mange" les biscottes? 
Avez-vous pris votre croissant? 
Avez-vous demande" le menu? 
Pdse-t-elle les pommes? 

4. Translate into French* 

I ate it • 
I ate them* 
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J listen to them* 

I listen to it* 

I know it* 

I listened to them* 

I didn't listen to it* 

I sent them* 

I am sending them* 

I asked for it* 

I am asking for them* 

MAKING IT WORK 

Taking Your Part 

1. Listen twice to " CONVERSATION 23 ," book closed* 

2* Review the pronunciation* 

3* Go over the conversation with the instructor taking the French 
speaker ' s part* Keep the book open in front of you* 

4* Go over the conversation with the instructor taking the French 
speaker ' s part* Don't use the book this time* 

5* Go over the conversation again* This time, your instructor will 
make small changes in the text* 

6* Do it again* This time, your instructor will make greater changes 
Playing the Words 
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USING IT 



You will now engage in conversation with your teacher , using the 
material in this lesson as a point of departure • Use your imagination! 



SETTING 



You have eaten a bit too much for more than a week. You have been 
shopping at the bakery and at the delicatessen. You stopped by the 
greengrocer ' s and the butcher ' s • Moreover , you have just had an 
excellent meal in a very good restaurant • All that is really too much! 
You are not sick enough to go to the doctor ' s , so you decide to go to 
the pharmacy • 
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SETTING 



Vous avez pris les comprime*s que vous a donnas le pharmacien. 
Depuis bient6t 24 heures vous n'avez pris que du the" et des biscottes, 
et pourtant, vous vous sentez de plus en plus mal. En fait, vous dtes 
vraiment malade maintenant. Vous avez de la fi§vre, vous avez tr§s mal 
a" la gorge, et aussi mal a" la t§te. L'ambassade vous a donn£ un nume'ro 
a" appeler en cas d'urgence. 

Pour Paris: S.O.S. Docteur: 707-77-77 
Pour Bruxelles: Hotline: 648-40-14. 



Vite vous appelez. 



CONVERSATION 24 



LISTENING IN 



Listen to the conversation twice* See how much you can 
understand* Compare notes with your classmates * Ask your teacher 
about anything you still don't understand* 



LOOKING AT IT 



Vous: 



L' inf irmidre: 



Vous: 



L 1 inf irmiSre: 



Alio? S.O.S docteur? Je suis malade. J'ai 

beaucoup de fi£vre. 

Quelle est votre temperature? 

103°. 

Comment? Que dites-vous? 



Read the French version of the " SETTING " two or three times to see 
how much you can understand . Then compare it with the English version 
which you will find at the end of this lesson* Do not spend more than 
ten minutes on this exercise • 



24-1 



METROPOLITAN FRENCH - LESSON 24 



Vou s ; Oui, 103 en degr§s Fahrenheit. 
L' inf irmidre : Ah bon! Ca fait 39° en centigrade. Quels sont 

vos sympt6mes? 
Vous ; J'ai mal a" la gorge et tr§s mal a" la tete. II y a 

deux jours, j'ai dine" au restaurant et 

peut-etre. . . 
L' inf irmidre ; Si vous avez mal & la gorge, c'est probablement 

une grippe. Ne vous inqui^tez pas; on vous envoie 

un mgdecin tout de suite. Donnez-moi votre nom, 

adresse, et num£ro de t£l§phone. 
Vous : (Donnez votre nom, adresse, et num£ro de 

t§l£phone. ) 



Functional Notes 

1. As a U.S. citizen living overseas , you will certainly have your own 
medical insurance plan. Most Europeans have their medical expenses 
covered by the Social Security system. 

2. Just as in the States, doctor ' s house calls are less and less fre- 
quent, but a doctor from the organizations mentioned above will come 
to your house on the day you call. 

3. "Une clinique" in France is a private hospital which is more expen- 
sive and smaller than a regular hospital . 



Fill in the Blanks 

Listen to the tape and write the missing word(s) in the blanks 
Then check your work by looking at the printed conversation. 

1. Vous : Alio? S.O.S docteur? Je malade. 

J 1 beaucoup de fi§vre. 
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L 1 inf irmidre : Quelle est votre ? 

Vous ; 103°. 

L' inf irmi§re ; Comment? Que -vous? 

Vous ; Oui, 103 en degr§s Fahrenheit. 
L' inf irmi§re ; Ah bon! Ca fait 39° en centigrade. Quels sont 

vos sympt6mes? 
Vous : J'ai mal £ la gorge et trds mal a" la t§te. II 

deux jours, j'ai dine" au 

et peut-etre. . . 

L' inf irmiSre ; Si vous mal S la , c'est 

une grippe. Ne vous pas; on 

vous un m§decin tout de 

Donnez-moi votre , adresse, et 



Vous ; (Donnez votre nom, adresse, et num§ro de 
t£l§phone. ) 

2. Vous ; Alio? S.O.S docteur? Je suis J'ai 

de f iSvre. 

L' inf irmidre ; est votre temperature? 

Vous : 103°. 

L' inf irmiSre : ? Que dites-vous? 

Vous : Oui, 103 en Fahrenheit. 

L 1 inf irmiSre ; Ah bon! 39° en centigrade. 

Quels sont vos ..? 
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L' inf irmiSre 



Vous : J'ai mal a" la et trds mal a" la 

II y a jours, j'ai dine" 

restaurant et peut-etre... 

Si vous avez mal I la gorge, c'est probablement 

une Ne vous inqui£tez pas; on vous 

un me'decin 

Donnez-moi votre nom, adresse, et 

num§ro de telephone. 

Vous ; (Donnez votre nom, adresse, et num€ro de 
telephone. ) 



A CLOSER LOOK 



Frangais 



English 



fi£vre (la) 

temperature (la) 

symptdme (le) 

gorge (la) 

t§te (la) 

jour (le) 

grippe (la) 

s 1 inqui§ter 

Ne vous inqui£tez pas 

m£decin (le) 

tout de suite 



fever 

temperatu re 

symptom 

throat 

head 

day 

flu, influenza 

to worry 

Don't worry 

doctor 

right away 
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Vocabulary Notes 

J'ai beaucoup de fi£vre : X have a high temperature . 

Note that the def inite articles (le, la, les) are dropped after adverbs 
of quantity such as beaucoup , trop , assez , peu . 

J'ai beaucoup de valises. I have a lot of suitcases, 

J'ai trop de valises. J have too many suitcases • 

J'ai peu de valises. I have few suitcases . 

J'ai assez de valises. I have enough suitcases • 



Practice 



Write four short sentences using: beaucoup , trop , peu , 
assez. 



J'ai mal a 1 la gorge : I hav e a sore throat . 

You have already seen several express ions with: avoir mal S . 

avoir mal a" l'estomac 
avoir mal a" la gorge 
avoir mal au foie 
avoir mal a" la t§te 

Ne vous inqui§tez pas ; Don't worry , a useful expression to remember 
tout de suite : right away, a t once , 

Partez tout de suite! Leave at once! 
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Practice 



Write one sentence using: tout de suite* 



More medical symptoms 

e*tre inconscient 
avoir mal aux dents 

avoir des troubles 
intestinaux 

avoir un probl§me 
respiratoire 

avoir des vertiges 

avoir des douleurs 

avoir mal aux yeux 



to be unconscious 

to have a toothache 

to have an intestinal disorder 

to have a respiratory problem 

to feel dizzy 
to be in pain 
to have eyes that hurt 



More Words 



Le Corps Humain 



(la 
(le 
d 1 
(le 
(le 
(la 
(le 
(la 
(la 



t§te 

front 

oeil (m) ; pi, yeux 

sourcil 

cil 

paupidre 

nez 

narine 

bouche 



The Human Body 

head 

forehead 

eye 

eyebrow 

eyelash 

eyelid 

nose 

nostril 

mouth 
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(la 


) l£vre 


(la 


) langue 


(la 


) dent 


(le 


1 menton 


(la 


I joue 


(le 


l visage 


d' 


) oreille (f) 


(le 


i cheveu, les cheveux 


(la 


i bar be 


(la 


i moustache 


(le 


1 cou 


(la 


i gorge 


(le 


) dos 


(la' 


1 poitrine 


(le] 


sein 


(le) 


ventre 


(le) 


membre 


(le) 


bras 


(l 1 ) 


§paule (f) 


(le) 


coude 


(le) 


poignet 


(la) 


paume 


(le) 


doigt 


(le) 


pouce 


(la) 


jambe 


(le) 


genou 



lip 

tongue 

tooth 

chin 

cheek 

face 

ear 

hair (used only in plural) 

beard 

moustache 

neck 

throat 

back 

chest 

breast 

belly 

1 imb 

arm 

shoulder 

elbow 

wrist 

palm 

f inger 

thumb 

leg 

knee 
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(la 


I cheville 


(le 


) pied 


(le 


i talon 


d' 1 


1 orteil (m) 


d'] 


estomac (m) 


(le] 


cerveau 


(le] 


poumon 


(le] 


coeur 


de] 


foie 


(le] 


rein 



ankle 
foot 

heel 

toe 

stomach 

brain 

lung 

heart 

liver 

kidney 



More Words 



Les Maladies 



Diseases 



(le 
(la 
(le 
(le 
(le 
(le 
(la 
(la 
(la 
(la 
(la 
(la 



rhume 
migraine 
mal de tete 
mal de dent(s) 
mal d' estomac 
mal de gorge 
grippe 
diarrh§e 
pneumonie 
tuberculose 
bronchi te 
pharyngite 



cold 

migraine headache 

headache 

toothache 

stomach ache 

sore throat 

flu, influenza 

diarrhea 

pneumonia 

tuberculosis 

bronchitis 

laryngitis 
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(1') amygdalite (f) tonsilitis 

(la) mSningite meningitis 

(1') ence"phalite (f) encephalitis 

(le) rhumatisrae rheumatism 

(le) cancer cancer 

(le) cholera cholera 

(la) malaria malaria 

(la) variole smallpox 

(la) varicelle chicken pox 

(la) fiSvre typho'ide typhoid fever 

(la) rougeole measles 

(les) oreillons mumps 

(la) coqueluche whooping cough 

(le) te'tanos tetanus 

(la) l$pre leprosy 

Pronunciation Practice 

a* Repeat the words or sentences after your teacher all together* 
b» Repeat the words or sentences after your teacher individually . 

Exploring 
il y a ; ago : 

You have already seen the meaning of il y a as there is , there are 

Followed by an expression of time, il y a translates ago * 
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J'ai dine" dans un restaurant I ate in a restaurant two 
il y a deux jours. days ago . 



Practice 

1. Translate into Engl ish» 

Nous avons parle" S l'ambassadeur il y a une heure. 

J'ai travaille" H Paris il y a deux ans. 

II a t^lgphone" £ ma soeur il y a une semaine. 

J'ai £coute* son discours il y a deux heures. 

Nous les avons envoy£s il y a trois mois. 

II les a faits il y a deux semaines. 

lis l'ont demande" il y a un an. 

2. Answer the following questions using il y a + an expression of 
time . 

Example : 

Quand avez-vous travaille" & Washington? 

J'y ai travaille" il y a cinq ans. 

Quand avez-vous parle* S ma soeur? 

Quand a-t-il travaille" 5 Paris? 

Quand avez-vous gcoute" le discours? 

Quand avez-vous parle" S votre ambassadeur? 

Quand les avez-vous envoy^s? 

Quand 1' avez-vous mang£? 
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Quand a-t-il mange" ce gateau? 
Quand l'a-t-elle demand^? 

3* Translate into French* 

I sent them a week ago* 

I worked there five years ago* 

I phoned my sister two days ago* 

I thanked my friends a month ago* 

I asked for it an hour ago* 

I listened to his speech two hours ago* 

I spoke to my friends three weeks ago* 

I ate them an hour ago* 

4* Write three sentences using il y a + an expression of time* 

Exploring 

Adverbs : 

You have already seen the following adverbs . 

trds very 

aussi also, too 

assez enough 

tellement so much, so many 

trop too much, too many 

beaucoup much, many 

souvent often 
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d§ja" already/ yet 

bien well 

vite quickly 

encore yet, still, again 

peu little 

finalement finally 

heureusement fortunately 

absolument absolutely 

vraiment really 

probablement probably 

toujours always 

The usual position of these adverbs is immediately after the first 
verb* 

Je travaille trop . x work too much . 

J'ai trop travaille". I worked too much . 

II mange beaucoup . He eats a lot . 

*1 a beaucoup mang€. He ate a lot . 



Practice 

2. Put the following sentences into the past tense (passe" compost). 

II telephone aussi I ma soeur. 
II raccroche vite le re"cepteur. 
Nous parlons bien le francais. 
Elle mange trop. 
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II travaille trop. 

J'e'coute souvent le radio. 

Vous mangez beaucoup. 

Elle travaille trds peu. 

Je d£jeune finalement S la Tour d'Argent. 

Nous allons vraiment S Paris. 

lis parlent probablement & 1' ambassadeur. 

II parle toujours trop. 

2. Fill in the blanks with an adverb form from the list given above. 
(Choose an adverb that fits the sentence.) 

II parle francais. 

Vous travaillez 3. l'ambassade. 

Vous parlez £ l 1 ambassadeur. 

Elle raccroche le r£cepteur. 

Je t§l§phone & mon docteur. 

lis ont travaille" il y a deux jours. 

Elle a d§jeun§ dans un bon restaurant. 

lis ont §cout§ le discours. 

Elle a mang§. 

J'ai reraerci§ mes amis. 

3. Translate into French. 

She has already thanked her f riends . 

He spoke very quickly . 

She always goes to the restaurant on Saturdays . 
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We are working too much* 

She did not work enough* 

I also called the ambassador* 

We worked enough* 

They also worked yesterday * 

I am really going to Brussels * 

We are probably having lunch at the restaurant today 

I always get up at 6 o' clock* 

She doesn't often listen to her sister* 

You are probably right* 

4* Write six sentences using six adverbs from the list* 



Exploring 

d§j£ ; already (aff irmative ) 

already , yet (interrogative ) 

encore ; yet (negative ) 

Note that encore has other meanings : still , again , which can be used 
either in the aff irmative , interrogative , or negative* 

J'ai d£jH d£jeun£. I have already eaten* 

Avez-vous d£jS de"jeun§? Have you eaten yet? 

Je n'ai pas encore d£jeun§. J haven't eaten yet* 



II est encore la*. J He's still here* 

He's here again* 



{ 
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Practice 

1. Answer the following questions negatively , using encore * 

Avez-vous d€ja travaille" a Moscou? 
Avez-vous d£jS parle" a l'ambassadeur? 
Avez-vous_ d§jl te^phone' au pharmacien? 
Avez-vous d€ja §cout§ le discours? 
Avez-vous de"j§ remercie" vos amis? 
Avez-vous d|§ja fait ce gateau? 
Avez-vous de"ja raccroch€ le r§cepteur? 
Avez-vous de'jS demande" le menu? 
Avez-vous d§jS command^ les vins? 
Avez-vous d§ja mange" votre sandwich? 
Avez-vous de"j3 envoy§ les livres? 
Avez-vous d£ja apporte" le dictionnaire? 
Avez-vous d§ja donn§ la valise? 
Avez-vous d§jl pris les comprim§s? 

2. Translate into English* 

II n'a pas encore parle" au docteur. 

Nous avons dgjB appele" 1 'ambassadeur. 

Elle ne l'a pas encore §cout§. 

lis ont d£ja §cout£ le discours. 

Nous avons d£ja d§jeun§ a la Maison Blanche. 

Elle ne les a pas encore donn§s. 
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3* Translate into French* 

We haven't thanked your friends yet* 

I haven't spoken to the ambassador yet* 

Have you eaten at the Maison Blanche yet? 

Has he already eaten his sandwich? 

I haven't given them yet* 

I have already worked in Washington* 

Has he already ordered the wine? 

I haven't taken the tablets yet* 

4* Write four sentences : two using cle* ja" and two using encore * 

MAKING IT WORK 

Taking Your Part 

1* Listen twice to " CONVERSATION 24 ," book closed* 

2* Review the pronunciation* 

3* Go over the conversation with the instructor taking the French 
speaker ' s part* Keep the book open in front of you* 

4* Go over the conversation with the instructor taking the French 
speaker ' s part* Don't use the book this time* 

5* Go over the conversation again* This time, your instructor will 
make small changes in the text* 

6* Do it again* This time, your instructor will make greater changes 
Playing the Words 
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USING IT 



You will now engage in conversation with your teacher , using the 
material in this lesson as a point of departure . Use your imagination! 



SETTING 



You have taken the tablets given to you by the druggist , For al- 
most 24 hours you have had nothing but tea and melba toast, and yet you 
are feeling worse and worse* In fact you are really ill now. You have 
a fever, a sore throat, and a headache. The embassy gave you a number 
to call in case of an emergency • 

For Paris: S.O.S. docteur: 707-77-77 
For Brussels : Hotline; 648-40-14 

Quickly, you call. 
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SETTING 



Vous §tes a" Paris depuis presque cinq semaines et vous n'avez pas 
encore envoye" de cartes postales S vos amis aux Etats-Unis. Vous dgci- 
dez d'aller en acheter au bureau de tabac. Vous voulez leur envoyer 
des photos classiques des monuments de Paris.* 



CONVERSATION 25 



LISTENING IN 



Listen to the conversation twice* See how much you can 
understand . Compare notes with your classmates • Ask your teacher 
about anything you still don't understand. 



LOOKING AT IT 



Le marchand de tabac 



Vous 



Le marchand de tabac 



Vous 



Bon jour Monsieur/Madame. Vous d€sirez? 

Je voudrais des cartes postales, s'il vous 

plait. 

Elles sont lS-bas, & gauche. Choisissez. 

Vous n'avez pas de vues de l'Arc de 

Triomphe et de Notre-Dame? 



Read the French version of the " SETTING " two or three times to see 
how much you can understand • Then compare it with the English vers ion 
which you will find at the end of this lesson* Do not spend more than 
ten minutes on this exercise • 
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Le marchand de tabac: 



Vous: 



Le marchand de tabac 



Vous 



Le marchand de tabac: 



Vous: 



Non, nous n'en avons plus. J'ai pass£ une 

commande mais elle n'est pas encore 

arrivge. 

Ah bon, enfin, voilS, j'ai choisi: le 

Louvre, le Sacr§-Coeur, le Centre 

Beaubourg. Deux de chaque. 

Bien, six cartes S 3 F 50. Ca fait 21 

francs. Vous voulez des timbres? 

Non, merci, j'en ai d§jS. Est-ce qu'il y 

a une bolte aux lettres pr£s d'ici? 

Oui, bien sGr. Juste en face. 

Merci. Au revoir. 



Functional Notes 

1* Le bureau de tabac , or tobacco shop, is usually situated in a 
corner of a cafe* You can recognize a bureau de tabac by the red sign 
outside • Certain items such as tobacco products , stamps, matches , and 
lottery tickets , which have a special government tax, are sold there* 
Other items are sold as well* Most of the time there is a mailbox very 
close by* 

You won't find a bureau de tabac (m) in Belgium* You'll be able 
to purchase stamps and tobacco products in a librairie (f): a bookstore * 

2* La boite aux lettres . On a mailbox in Paris, you will see: 

Paris - Banlieues - Autres destinations 
Heures de levies: 7 h 10 h 30 12 h 15 h 18 h 
Heures de levies dimanche et jours f trie's: 10 h 15 h 
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3. While we are on the subject of government services, let's have a 
look at the inside of a phone booth where you will see the following 
instructions : 

- D^crochez le r§cepteur 

- Mettez la monnaie dans la fente ( 20c 50c IF) 

- Attendez la tonalit§ 

- Quand vous entendez la voix de votre interlocuteur, appuyez sur 
le bouton 

Pour la province, composez le 16, attendez la tonality. 
Pour l'€tranger, composez le 19, attendez la tonality. 

Fill in the Blanks 

Listen to the tape and write the missing word(s) in the blanks* 
Then check your work by looking at the printed conversation* 

2. Le marchand de tabac ; Bon jour Vous ? 

Vous ; Je des cartes postales, s'il 

vous plait. 

Le marchand de tabac : Elles lS-bas, S gauche. 

Choisissez. 

Vous : Vous n' pas de vues de l'Arc de 

Triomphe et de Notre-Dame? 

Le marchand de tabac : Non, nous n'en plus. J'ai 

pass§ une commande mais elle n 1 

pas encore arriv^e. 
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Vous : Ah bon, enfin, , j'ai choisi: 

le , le Sacre'-Coeur, le Centre 

Deux de 

Le marchand de tabac ; Bien, six cartes S 3 F 50. £a 

21 francs. Vous des timbres? 

Vous ; Non, merci, j'en d€j&. Est-ce 

qu ' il une bolte aux 

pre*s d' ici? 

Le marchand de tabac ; Oui, bien Juste 

face. 



Vous: Merci. 



2 . Le marchand de tabac : Mons ieur/Madame 

dgsirez? 

Vous : voudrais des cartes 

s'il vous plait. 
Le marchand de tabac: sont .......... , a gauche. 



Vous : n'avez pas de de 

l'Arc de et de Notre- 



•? 



Le marchand de tabac : Non , n ' avons plus . 

J'ai une commande mais elle 

n'est pas arriv£e. 
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Vous 



Le marchand de tabac 



Vous 



Le marchand de tabac 



Vous 



Ah bon, enfin, , j'ai 

: le Louvre, le Sacr§-Coeur, le 

Centre Beaubourg de chaque. 

Bien, six & 3 F 50. Ca fait 

21 francs. Vous voulez des ? 

Non, merci, j' ai d£j&. 

- ' il y a 

une aux lettres pr§s d'ici? 

Oui, sdr. Juste en 

Au revoir. 



A CLOSER LOOK 



Frangais 



Engl ish 



carte postale (la) 
choisissez 

vue (la) 

en 

coramande (la) 

choisi 

chaque 

timbre (le) 

bolte (la) 

boite aux lettres (la) 



postca rd 

from the verb choisir: 
to choose 

view 

some, any 

order 

past participle of choisir 
to choose 

each 

stamp 

box 

mailbox 
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bien sur to be sure 

passer une commande to put in an order 



Vocabulary Notes 

choisissez ; choose . This is the imperative form of the verb choisir 
to choose * 

choi si : chosen * This is the past participle of the verb choisir . 

en ; an object pronoun which replaces de + noun* See " Exploring * " 

passer une commande : to put in an order * This expression is usually 
used in a work environment • 

Elle n'est pas encore arrivge : it hasn't arrived yet * Arriver is an 
intransitive verb* Intransitive verbs use the auxiliary §tre in the 
passe" compost . You will see this in more detail in LESSON 26* 



Pronunciation Practice 

a* Repeat the words or sentences after your teacher all together* 
b* Repeat the words or sentences after your teacher individually * 

Exploring 

en: 

In LESSON 23, you saw the direct objects: Le, la_, les . 

Vous les avez mis dans votre You put them in your pocket 
poche. 
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In "CONVERSATION 25," you have: 



J'en ai dgjS. 



J already have some* 



en is used instead of le_, la_, les when the noun it replaces is used 
with an expression of quantity , an indef inite article , or with numbers • 



J'achdte Ijs pain. 
J'ach§te du pain. 



Je _l'ach£te. 
J'en achate. 



J'apporte les valises. 
J'apporte des valises. 

J'apporte la_ valise. 
J'apporte de la viande. 



Je les apporte. 
J'en apporte. 

Je 1* apporte. 
J'en apporte. 



J'apporte 1/eau. 
J'apporte del'eau. 



Je _1' apporte. 
J'en apporte. 



en is also used when the noun is preceded by a number or an adverb of 
quantity. 



J'apporte un livre. 

J'apporte beaucoup de 
livres. 



J'en apporte un. 

J'en apporte beaucoup. 



Practice 

I. Replace the object with the appropriate pronoun 

Je voudrais le gateau. 
Je voudrais des livres. 
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Je voudrais un livre. 

Je voudrais les livres. 

Je voudrais beaucoup de livres. 

II apporte la valise. 

II apporte des valises. 

II apporte les valises. 

II apporte une valise. 

II a fait le gateau. 

II a fait un gateau. 

II a fait des gateaux. 

J'ai mange" un croissant. 

J'ai mange" le croissant. 

lis ont mange" du r6ti. 

lis ont mange" de la viande. 

lis ont mange" de la salade. 

lis ont mange" les biscottes. 

Je cherche mon dictionnaire. 

Je cherche le dictionnaire. 

Je cherche les dictionnaires. 

Je cherche un dictionnaire. 

J'ai demande" le vin. 

J'ai demande" de l'eau min§rale. 

J'ai demande" du vin. 

J'ai demande" des gateaux. 

J'ai demande" le pain. 

J'ai demande" beaucoup de gateaux. 
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J f ai demands les num£ros de t§l£phone. 

J'ai demands les valises. 

J'ai demands la valise. 

J'ai demande" des valises. 

2. Answer the following questions using the appropriate object pronoun 
(aff irmat ivel y ) • 

Avez-vous demande" le menu? 
Avez-vous commande" du vin? 
Voulez-vous des timbres? 
Savez-vous la lecon? 
Travaillez-vous & Paris? 
Ecoutez-vous la musique? 
Avez-vous £cout§ le discours? 
Avez-vous raccroche" le rgcepteur? 
Prenez-vous des hors d'oeuvres? 
Demandez-vous des livres? 
D§testez-vous l'ail? 
Allez-vous au restaurant? 
Avez-vous d^jeune" h. la Maison Blanche? 
Avez-vous mange" le pain? 
Remerciez-vous vos amis? 
Avez-vous envoye" la commande? 
Apportez-vous le dictionnaire? 
Recommandez-vous le tournedos? 
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Avez-vous pris des comprim§s? 
Avez-vous donne" des gateaux? 

3. Answer the questions above using the appropriate object pronoun 
(negatively ) . 

4, Translate into Engl ish* 

Je les ai mange's. 

J' en ai mang£. 

Je l'ai mang£. 

II l'a apport£. 

II l'apporte. 

II les apporte. 

II en apporte. 

J'y vais. 

J'y ai d§jeune". 

Je le sais. 

J'en voudrais. 

Je les ai pris. 

Je les ai remerci§s. 

J 1 en ai command^ cinq. 

II l'a §cout£. 

Je les ai donnas. 

J 1 en ai donn£ un. 

J' en ai donn§. 

Je l'ai donn£. 

Je le recoramande. 
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5. Put the sentences above in the negative form* 

6. Translate into French, 

I would like some. 

He ate it . 

He ate them. 

He ate some. 

I brought them. 

I brought it. 

I brought many of them. 

He ordered it. 

He ordered them. 

He ordered some. 

I am going there. 

He had lunch there. 

I gave some. 

I gave them. 

7. Write five sentences using the following object pronouns 

y 

en 
le 
la 
les 
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MAKING IT WORK 

Taking Your Part 

1. Listen twice to " CON V ERSATION 25 ," book closed. 

2. Review the pronunciation* 

3. Go over the conversation with the instructor taking the French 
speaker ' s part. Keep the book open in front of you* 

4. Go over the conversation with the instructor taking the French 
speaker ' s part. Don't use the book this time* 

5. Go over the conversation again. This time, your instructor will 
make small changes in the text. 

6. Do it again. This time, your instructor will make greater changes . 



Playing the Words 



Cultural Note 

European cities are famous for their historical and religious 
monuments . Tourists visiting Paris or Brussels have a wide choice of 
monuments to visit. It would take years of study to learn about all 
of them. As a reference book, Le Guide Vert de Michelin gives a 
general background on the history of those cities and their monuments . 
Le Guid e can be bought in any bookstore (librairie) in Paris. 
Here are just a few, brief notes on the monuments mentioned in 
" CONVERSATION 25 . " 

L'Arc de Triomphe 

Napoleon Bonaparte decided to have the Arc de Triomphe built in 
1806 according to the design of Chalgrin. The monument was inaugurated 
in 1836. It is decorated with sculpture by Rude, Corot, and Pradier. 
The tomb of the unknown soldier has been under its main arch since 
1920. The Arc de Triomphe is situated in the center of a circle, 
l'Etoile (now called Place Charles de Gaulle), where twelve major 
avenues converge . 



25-12 



METROPOLITAN FRENCH - LESSON 25 



Notre-Dame de Paris 

This gothic cathedral is situated on the lie de la Cite". It was 
begun in 1163 and completed in 1245, The architect Viollet-le-Duc 
restored it in the middle of the 19th century • 



Le Louvre 

This museum is situated on the right bank of the Seine. It was 

the royal res idence for many French kings. It became a museum in 1791 

and now has one of the richest art collections in the world* 



Le Sacrg-Coeur 

This church was the work of the architect Paul Abadie. It was 
begun in 1876 and completed in 1910. Many contemporaries , including 
the writer Emile Zola, cons idered it a monstros ity . It is s ituated at 
the top of the hill of Montmartre, where one has an excellent view of 
Paris . 



Le Centre Beaubourg 

The official name is Le Centre National d'Art et de Culture 
Georges Pompidou. Situated on the Plateau Beaubourg, it is usually 
referred to by this name. It was inaugurated in 1977. The revolu- 
tionary architecture has caused quite a controversy . It has attracted 
many visitors . 



USING IT 



You will now engage in conversation with your teacher , using the 
material in this lesson as a point of departure . Use your imaginat ion ! 



SETTING 



You have been in Paris for almost five weeks and you haven't sent 
any postcards to your friends in the States. You decide to go and buy 
some at the bureau de tabac. You want to send them some classic photo- 
graphs of monuments in Paris. 
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SETTING 



Vous etes en train de prendre un bain et naturellement le tele- 
phone sonne. Comme le telephone est dans 1' entre*e , vous etes oblige" (e) 
de traverser tout l'appartement. C'est votre amie, Sylvie, qui voud- 
rait vous inviter S 1 'accompagner au cinema.* 



CONVERSATION 26 



LISTENING IN 



Listen to the conversation twice* See how much you can 
understand* Compare notes with your classmates . Ask your teacher 
about anything you still don't understand* 



LOOKING AT IT 

Sylvie ; Bonjour, comment allez-vous? 
Vous: Mais tr§s, tr§s bien, merci. 
Sylvie ; Je ne vous derange pas, j'esp§re. 

Vous : Oh non, pas du tout. J'gtais en train de lire le 
journal. 
Sylvie ; Ah bon! Vous voulez aller au cinema ce soir? On joue 
Un coup de torchon de Tavernier. 
Vous: Merci, mais j'y suis all£(e) la semaine derni§re. 

* 

Read the French version of the " SETTING " two or three times to see 

how much you can understand* Then compare it with the English version 
which you will find at the end of this lesson* Do not spend more than 
ten minutes on this exercise • 
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Sylvie : Oh! C'est dommage! Comment l'avez-vous trouve"? 
Vous : Excellent. Si vous voulez, on peut aller voir le 
dernier film de Truffaut. 
Sylvie ; D' accord. A quelle stance? 

Vous : A la siance de 20 h 30. On le joue 5 Publicis 

Saint-Germain. Nous pouvons nous retrouver au cafe" 3 
cdte" vers 7 h 30. 
Sylvie ; C'est une bonne id§e. A ce soir, alors. 



Functional Note s 

1, When meeting with friends for a date, the French often meet at a 
cafe or in front of a metro station* 

2* In a movie house, it's customary to give a tip to the usherette* 
It's likely that she will remind you in a loud voice if you forget* 
This can be embarrass ing • 

3. Un coup de torchon is a film made by Bernard Tavernier in 1982. 
Literally , it means "blow of a dishrag ," but the official translation 
is "clean slate*" This is a good example of how titles can rarely be 
translated 1 iterally * 

4* Pariscope is a weekly Parisian magazine which publishes all there 
is to know about current entertainment* 

5. Bernard Tavernier and Francois Truffaut are well-known French 
f ilmmakers . 



Fill in the Blanks 

Listen to the tape and write the missing word(s) in the blanks* 
Then check your work by looking at the printed conversation* 

1. Sylvie : Bonjour, allez-vous? 

Vous: Mais tr§s, tr§s , merci. 
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Sylvie ; Je ne vous pas, j'espdre. 

Vous: Oh non, pas tout. J'£tais en train de lire 

le journal. 

Sylvie : Ah bon! Vous aller au ce soir? 

On joue Un coup de torchon de Tavernier. 

Vous : Merci, mais j'y all§(e) la semaine dernidre 

Sylvie : Oh! C'est ! Comment l'avez- 

trouvg? 

Vous : Excellent. Si voulez, on peut 

voir le dernier film de Truffaut. 

Sylvie : D 1 accord. A quelle ? 

Vous : A la stance de 20 h 30. On le a Publicis 

Saint-Germain. Nous pouvons nous au caf § a" 

vers 7 h 30 . 

Sylvie : C'est une id£e. A ce soir, alors. 

2. Sylvie : Bonjour, comment -vous? 

Vous : Mais tr£s, tr§s bien, 

Sylvie : Je ne vous derange pas, j 1 

Vous: Oh non, pas du tout. J'£tais en train de lire le 



Sylvie : Ah bonl Vous voulez au cinema ce ? 

On joue Un coup de torchon de Tavernier. 

Vous : Merci, mais j'y suis all£(e) la dernidre. 

Sylvie : Oh ! dommage ! 1 ' avez-vous trouv£? 
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Vous ; Excellent. Si vous voulez, on peut aller le 

film de Truffaut. 

Sylvie ; A quelle stance? 

Vous ; A la stance de 20 h 30. On le joue a" Publicis 

Saint-Germain. Nous nous retrouver au cafe" a" 

c6te" 7 h 30. 

Sylvie ; C'est une bonne A ce soir, alors. 

A CLOSER LOOK 



Frangais 



English 



j ' esp§re 

pas du tout 

j '£tais 

§tre en train de 

lire 

journal (le) 

soir (le) 

dernier (f, dernidre) 

dommage (le) 

stance (la) 

retrouver 

alors 



from the verb esp§rer; to hope 

not at all 

from the verb etre: to be 

to be in the process of 

to read 

newspaper 

evening , night 

last 

damage, injury (here: pity) 

show 

to meet again 

then 
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Vocabulary Notes 

j 'esp^re : J hope , is the present tense of the verb esp^rer : to hope 

A bient6t, j'esp^re. See you soon, I hope* 

J'espSre partir la semaine J hope to leave next week. 
prochaine. 

le journal : the newspaper * Note that the plural of words ending in 
-al is -aux. 



le journal les journaux 
le g§n£ral les ge'ne'raux 
le cheval les chevaux 

j 'y suis all§(e ) : I went there * The verb aller : to go is an intran- 
sitive verb which is conjugated with etre in the passe compose (see 
" Exploring " ) . 

la semaine derni£re last week 

le dernier film the last film 



Note the difference in pronunciation between dernier (mascul ine ) and 
dernijhre (feminine ) . 

c'est dommage ; that ' s too bad . You will also hear: quel dommage : 
what a pity ! 

Stance: a show (when referring to a movie). It also means a sess ion 
meeting . 

A ce soir ; See you this evening . The preposition & in front of an 
express ion of time gives the meaning of See you . 

A bientdt! See you soon! 
A lundi! See you Monday! 
A demaini See you tomorrow! 
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Pronunciation Practice 

a. Repeat the words or sentences after your teacher all together 
b» Repeat the words or sentences after your teacher individually 

Exploring 

etre en train de: 



J'^tais en train de lire. 



I was (in the process of) 
reading . 



The expression §tre en train de ; to be in the process of , can be used 
with any verb to indicate or emphasize that an action is taking place* 



Je suis en train de parler 
a" l'ambassadeur. 

II est en train de lire le 
journal. 

Nous sorames en train de 
travailler. 

Elle est en train de 
te'l^phoner. 



I am (in the process of) 
speaking to the ambassador . 

He is (in the process of) 
reading the newspaper . 

We are (in the process of) 
working . 

She is phoning . 



Practice 

I. Fill in the blanks with the appropriate present form of the verb 
§tre . 

Je en train de commander le menu. 

II en train d'§couter le discours. 

Nous en train de r^pondre au t§l£phone. 

Elle en train de manger. 
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Je en train d'envoyer une carte postale. 

lis en train de dejeuner. 

2. Translate into Engl ish. 

Nous sommes en train de dejeuner. 

Vous etes en train de lire? 

lis sont en train de parler au president? 

Elles sont en train de partir. 

II est en train de peser les pommes. 

Elle est en train de remercier 1' ambassadeur. 

Je suis en train de t^l^phoner. 

3. Translate into French* 

I am (in the process of) looking for the dictionary . 

He is (in the process of) leaving for Lyon* 

You are (in the process of) hanging up the receiver? 

They are (in the process of) making a cake* 

They (f) are (in the process of) getting a beer* 

They (f) are (in the process of) going to the airport. 

We are (in the process of) driving my brother to the station* 

4. Write three sentences using the express ion : etre en train de. 
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Exploring 



Passe" compost avec etre: 



In LESSON 22 you saw the passe" compose" of verbs conjugated with the 
auxil iary avoir . Now you will see verbs which take the auxil iary etre * 
These verbs cannot take a direct object* In addit ion, some are 
reflexive . 

You have seen: 



Inf initive 

aller 
partir 
arriver 
se lever 
se trouver 
se reVeiller 
se sentir 
se d^pecher 
se retrouver 



Past Participle 

alle" 

parti 

arrive" 

se leve" 

se trouve" 

se reveille" 

se senti 

se d§pech§ 

se retrouve" 



English Past Participle 

gone 

left 

a r rived 

gotten up 

found oneself 

woken up 

felt 

hu rried 

met again 



J'y suis alle" une fois. I went there once. 

Elle n'est pas encore arriv^e. She/it hasn't arrived yet. 



Note : The past participle agrees in gender and number with the 
subject . 
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Practice 

1. Fill in the blanks with the appropriate present form of etre . 

Je alle" au restaurant. 

II parti la semaine derni^re. 

Elle s' levge a 5 h 30. 

Nous arrives B 10 heures. 

Vous vous lev§s tou jours S 6 heures. 

A quelle heure vous -vous lev€s? 

Je me senti tr§s mal. 

Pourquoi se -ils d£p§ch£s? 

II ne s ' pas dgp^che" . 

OQ vous -vous retrouve"s? 

2. Fill in the blanks with the past participle of the verb in 
pa rentheses . 

Ils sont il y a deux jours. (partir) 

Elle ne s'est pas (dep§cher) 

A quelle heure vous etes-vous ? (lever) 

Pourquoi s'est il si mal? (sentir) 

OD vous §tes-vous ? (retrouver) 

Je suis en retard. (arriver) 

Nous sommes au restaurant. (aller) 

Elles ne se sont pas (d£p§cher) 

Nous sommes i l'heure. (partir) 
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3, Put the following sentences into the past tense* 

Je vais a la banque. 

Nous partons cet aprds-midi. 

Vous arrivez encore en retard. 

Elle se sent tr£s bien. 

Nous nous trouvons Place de la Concorde. 

Elle se reveille en retard. 

lis ne se dgpechent pas. 

4. Put the following sentences into the past tense (choose the auxi 
liary avoir or dtre ;. 

Elle travaille le jeudi. 

Je ne travaille pas le dimanche. 

Je vais au restaurant le samedi. 

Nous parlons a nos amis. 

Nous partons ce soir. 

lis t§l§phonent a l'ambassade. 

lis §coutent 1 'ambassadeur. 

lis arrivent a 5 heures. 

Je commande un sandwich. 

Je dgjeune au restaurant. 

Je me trouve au restaurant. 

Vous arrivez en retard. 

Vous cherchez votre dictionnaire. 

Vous vous reVeillez en retard. 
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5. Answer the following quest ions • 

A quelle heure allez-vous a" la banque? 

A quelle heure etes-vous alle" au restaurant? 

Quand partez-vous? 

Quand etes-vous parti pour New-York? 

Comment vous sentez-vous? 

Vous d^pechez-vous souvent? 

Vous etes-vous d^peche" ce matin? 

A quelle heure vous etes-vous r£veill£? 

En g§n£ral, a" quelle heure vous reVeillez-vous? 

OD vous etes-vous retrouv§s? 

6. Translate into Engl ish. 

II est alle" au restaurant. 

II va au restaurant tous les jours. 

Elle ne s'est pas lev§e a* 6 heures. 

Elle ne veut pas se lever a" 6 heures. 

lis sont partis. 

lis ne partent jamais S l'heure. 

Pourquoi vous §tes-vous d§pech§? 

A quelle heure vous etes-vous levg? 

Nous sommes arriv§s en avance. 

Nous nous sommes retrouv§s au restaurant. 

Je me suis d^peche". 

Je me sens trds bien. 
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7. Translate into French* 

I had lunch at the restaurant . 

J went to the restaurant . 

He is leaving today. 

He left yesterday . 

She woke up at 6 o ' clock. 

They arrived late. 

They are not arriving today. 

They always arrive late. 

He did not hurry. 

We are meeting at the cafe. 

We met at the cafe. 

Did you get up late? 

Did you have lunch at the restaurant? 

Did you go to the restaurant? 

MAKING IT WORK 

Taking Your Part 

1. Listen twice to " CONVERSATION 26 ," book closed. 

2. Review the pronunciation. 

3. Go over the conversation with the instructor taking the French 
speaker ' s part. Keep the book open in front of you. 

4. Go over the conversation with the instructor taking the French 
speaker ' s part. Don't use the book this time. 
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5. Go over the conversation again* This time, your instructor will 
make small changes in the text* 

6* Do it again* This time, your instructor will make greater changes • 



Playing the Words 



USING IT 



You will now engage in conversation with your teacher , using the 
material in this lesson as a point of departure • Use your imagination! 



SETTING 



You are taking a bath and naturally the phone rings* Since the 
phone is in the hall, you have to go through the whole apartment * It's 
your friend, Sylvie, who would like to invite you to go to the movies 
with her* 
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SETTING 



Vous sortez du cinema et vous allez prendre un pot avec Sylvie au 
cafe du coin. II faut dire que le film n'etait pas extraordinaire. En 
tous cas, comrae vous n'etes jamais all§(e) § l'Opera de Paris, vous 
proposez S Sylvie de vous y accompagner un jour de la semaine pro- 



chaine. * 



CONVERSATION 27 



LISTENING IN 



Listen to the conversation twice* See how much you can 
understand. Compare notes with your classmates . Ask your teacher 
about anything you still don't understand. 



LOOKING AT IT 

Vous : Si on allait S l'op§ra un jour? 
Sylvie ; Mais oui, pourquoi pas la semaine prochaine? 
Vous : D' accord. Voyons, qu'est-ce qu'on joue? 

(Vous consultez Pariscope . ) 

Sylvie : Tiens, on joue "L 1 Arl^sienne" mardi, mercredi, et jeudi. 
Vous : "L' Arl^sienne?" C'est de Gounod. 

* 

Read the French version of the " SETTING " two or three times to see 

how much you can understand* Then compare it with the English version 
which you will find at the end of this lesson. Do not spend more than 
ten minutes on this exercise. 
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Sylvie : Mais non, la musique est de Bizet et l'histoire est 
d'Alphonse Daudet, l'§crivain prover^al. 
Vous : Never heard of him! En tout cas, 9a commence a" 21 
heures. Qui s'occupe des billets? 
Sylvie ; Je les prendrai demain, je vais dans le quartier. 

Vou s; Quand et oD nous retrouvons-nous? 
Sylvie ; A 20 h 30, devant l'entr£e principale? 

Vous ; Formidable. Vous prenez un autre Cinzano? 
Sylvie; Oh non, merci. 
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Functional notes 



1. The building of l'Op^ra de Paris was begun in 1861 and completed in 
1874 by the architect Gamier. It is a brillant example of "eclectic 
architecture •" It is cons idered by some as one of the most beautiful 
monuments of Paris and by others as one of the ugl iest . 
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2. Quelques adresses de theatres 



Op§ra 

Place de l'Opgra 
Paris 75009 
T§1. : 073-59-59 

Op^ra Comique: 
5, rue Favart 
Paris 75002 
T€l. : 742-72-00 



Com^die Frangaise 
Place du Theatre Frangais 
Paris 75001 
Tel.: 742-27-70 

Th§atre de France 
Place de l'Odeon 
Paris 75006 
T§1.: 326-38-13 



3. Most theaters and opera houses are partly subs idized by the 
gove rnment • 

4. Again f don't forget to tip the usherette* 

5. Charles Frangois Gounod (1818-1893) 

Ne" a" Paris, il entre au Conservatoire a" l'age de 18 ans. II 
£tudie en Italie, en Autriche, et en Allemagne. En Allemagne, il ren- 
contre Mendelssohn. "Faust" est son op§ra le plus connu. 

6. Georges Bizet (1838-1875) 

Ne" a" Paris, c'est un musicien pr^coce. II etudie au Conserva- 
toire. Grand pianiste, il pr§f£re composer plutdt que d'embrasser une 
carrie*re de musicien. Son dernier chef-d'oeuvre, l'op^ra "Carmen," est 
presente en 1875 peu de temps avant sa mort. 



Fill in the Blanks 



Listen to the tape and write the missing word(s) in the blanks. 
Then check your work by looking at the printed conversation* 



1. Vous : Si on allait a" 1' un jour? 

Sylvie : Mais oui, pourquoi pas la prochaine? 

Vous ; D'accord , qu'est-ce qu'on ? 

(Vous consultez ) 
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Sylvie : Tiens, on joue "L' " mardi, , et 



Vous; "L' ?" de Gounod. 

Sylvie ; Mais non, la est de Bizet et 1' est 

d'Alphonse Daudet, l'^crivain 

Vous ; Never heard of him! En cas, 9a commence a" 21 

heures s'occupe des billets? 

Sylvie ; Je prendrai demain, je dans le 

quartier. 

Vous ; et oQ retrouvons-nous? 

Sylvie ; A 20 h 30, l'entr^e principale? 

Vous ; Vous prenez un Cinzano? 

Sylvie ; Oh non, merci. 

2. Vous ; Si allait S l'op§ra un ? 

Sylvie ; Mais oui, pourquoi pas la semaine ? 

Vous ; Voyons, qu'est-ce qu'on joue? 

(Vous consultez Pariscope . ) 

Sylvie ; , on joue "L 1 Arlesienne" , mercredi, 

et jeudi. 
Vous: "L' Arl§sienne?" C'est de Gounod. 
Sylvie : Mais non, la musique est de Bizet et l'histoire est 

d'Alphonse Daudet, l'gcrivain 

Vous : Never heard of him! En tout , ca 

S 21 heures. Qui s'occupe des ? 
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Sylvie : Je les prendrai , je vais dans le . . 

Vous : Quand et oQ nous -nous? 

Sylvie : A 20 h 30, devant l'entr§e ? 

Vous ; Formidable. Vous un autre Cinzano? 

Sylvie; Oh non, merci. 



A CLOSER LOOK 



Frangais 



Engl ish 



si 

allait 

prochain (f, prochaine) 

tiens 

histoire (1') (f) 

en tout cas 

s'occuper de 

demain 

quartier (le) 

entrSe (1') (f) 

autre 

§crivain (1 ' ) (m) 



if 

from the verb aller: to go 

next 

wel 1 ! 

story 

in any case 

to take care of 

tomo rrow 

quarter f neighborhood 

ent ranee 

other 

writer 



Vocabulary Notes 



si on allait: literally : if we went 



• • • • 



This construct ion conveys 



the meaning: suppose we go , what about if we went **. Allait is the 

imperfect tense of the verb aller* 
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1 'histoire means both story and history* It is easy to tell which by 
the context of the conversation* A speaker who wants to emphasize the 
fact that s/he is talking about history might say: " l'histoire avec un 
grand H . " 

provengal comes from Provence , a southern province of France* 

Je les prendrai demai n; J will get th em tomorrow . Prendrai is the 
future tense of the verb prendre ; to take* Here it has the meaning 
of to get or pick up. 



Pronunciation Practice 

a* Repeat the words or sentences after your teacher all together* 
b* Repeat the words or sentences after your teacher indiv idually * 

Exploring 

Linking elements : 

It is very frequent in everyday conversation to start a sentence with 
a " 1 inking element • " These words or sounds do not mean much in them- 
selves/ but they allow the speaker to begin his or her sentence by 
focus ing the listener's attention* They also give the speaker a little 
extra time to formulate his or her thoughts. You have already seen 
several linking elements in the " CONVE RSA TIONS " you have practiced, 
such as: 

ah en tout cas 

oh mais enfin 

eh bien voyons 

enfin bon 

alors bon alors 

mais alors a" propos 
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Practice 



1* Make up ten short sentences using ten of the "1 inking elements" 
given above* 

2, Make up five addit ional phrases where you could use "1 inking 
elements * " Then ask your teacher for help in supplying the appropriate 
new words . 



Exploring 



s'occuper de: 



The verb s'occuper de ; to take care of , requires the preposition de . 
Therefore , when replacing the object of s'occuper de with a pronoun, 
use the pronoun en. 



Je m'occupe de la reservation. I am taking care of the reser- 
vation* 



Je m'en occupe. 



I am taking care of it * 



Je me suis occupe" de la 
reservation. 

Je m'en suis occup§. 



I took care of the reservation 



J took care of it* 



Elle va s'occuper du diner. 
Elle va s'en occuper. 



She is going to take care of the 
dinne r • 

She is going to take care of it , 



Practice 

1. Replace the objects by a pronoun 

Je m'occupe de la reservation. 
Je vais 1 Lyon. 
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J'ecoute l'ambassadeur. 

Je m'occupe des billets. 

J'apporte les fruits. 

J'ai envoy§ la carte postale. 

J' achate du fromage. 

2. Put the following sentences into the past tense: passe" compost. 

Vous vous occupez des billets. 

Vous vous en occupez. 

Vous arrivez a 4 heures? 

Vous allez au restaurant? 

Vous achetez du vin? 

Vous teiephonez a l'ambassade? 

3. Put the following sentences into the negative form* 

Je me suis occupe de la reservation. 

II s'occupe du probieme. 

II est arrive %. 4 heures. 

II part a" 5 heures. 

II a achete des gateaux. 

Elle achate des fruits. 

II telephone H ma soeur. 

II a telephone & l'ambassadeur. 
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4. Translate into Engl ish* 

Je m'en suis occup§. 

Je ne m'en occupe pas. 

Vous vous en occupez toujours? 

Elle va s'occuper du diner. 

Elle va s'en occuper. 

Elle ne peut pas s'en occuper. 

Je dois m'en occuper. 

Je ne m'en suis pas encore occupy. 

5. Translate into French* 

I am going to take care of the tickets • 

I took care of it* 

I am taking care of the tickets . 

I would like to take care of it, 

I am not taking care of it* 

Are you taking care of the reservation? 

6. Write three sentences using the verb s'occuper de . 

Exploring 

la semaine derni§re ; last week 
la semaine prochaine; next week 



J'y suis alle la semaine 
derniere. (lesson 26) 



I went there last week* 
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un jour de la semaine one day next week 

prochaine (lesson 27) 

Note : The masculine form of prochaine is prochain . 

le mois prochain next month 
The mascul ine form of dernidre is dernier . 

le mois dernier last month 

Practice 

1, Fill in the blanks with one of the following words: prochain , 
prochaine , dernier , dernidre (note the tense)* 

La semaine , je vais a" Marseilles. 

Nous sommes all£s S Chicago l'annie 

Je pars le mois 

La semaine , je suis en vacances. 

II part pour Bruxelles l'ann^e 

2. Translate into Engl ish* 

J'y suis alle" le mois dernier. 

II est parti la semaine derni^re. 

lis sont arrives l'ann§e dernidre. 

Je vais partir la semaine prochaine. 

Nous voulons travailler a* Geneve l'ann§e prochaine. 

II va parler a" 1 'ambassadeur le mois prochain. 
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3* Write four sentences using: prochain , prochaine , dernier, 

derni^re. 



MAKING IT WORK 

Taking Your Part 

1* Listen twice to " CONVERSATION 27 ," book closed. 

2* Review the pronunciation* 

3* Go over the conversation with the instructor taking the French 
speaker ' s part* Keep the book open in front of you, 

4* Go over the conversation with the instructor taking the French 
speaker ' s part* Don't use the book this time* 

5* Go over the conversation again* This time, your instructor will 
make small changes in the text* 

6. Do it again* This time, your instructor will make greater changes 
Playing the Words 

USING IT 



You will now engage in conversation with your teacher , using the 
material in this lesson as a point of departure • Use your imagination'. 



SETTING 



You come out of the movie and go to the corner cafe to have a 
drink with Sylvie* One must say that the movie wasn't fantastic * In 

any case, since you have never been to the Paris Opera, you ask Sylvie 
to accompany you there one day next week* 



27-11 



METROPOLITAN FRENCH - LESSON 27 



27-12 



METROPOLITAN FRENCH - LESSON 28 



SETTING 



En g§n§ral, les francais n'invitent pas tr§s souvent chez eux; 
c'est parce qu'ils mettent les petits plats dans les grands et qu'ils 
font beaucoup de tra-la-la quand ils recoivent. Mais ce soir, vous 
§tes invit§(e) S diner chez M. et Mrae Gillette. M. Gillette travaille 
dans la section commerciale de l'ambassade. Vous suivez a la lettre 
les conseils de votre professeur de francais et vous leur apportez un 
beau bouquet de fleurs. C'est surprenant mais vous commencez a penser 
en francais. Vous pensez tout haut * 



CONVERSATION 28 



LISTENING IN 



Listen to the conversation twice* See how much you can 
understand* Compare notes with your classmates • Ask your teacher 
about anything you still don't understand* 



LOOKING AT IT 

Vous : 118, rue de Javel, c'est ici. OD est la minuterie? 
Ah, voilS. Au 5§me §tage et il n'y a pas d'ascen- 
seur. Enfin! Allons-y! 

(Vous frappez a la porte. ) 

M. Gillette : Bonjour, entrez, entrez, cher(e) ami(e). 

* Read the French version of the " SETTING " two or three times to see 
how much you can understand* Then compare it with the English vers ion, 
which you'll find at the end of this lesson* Do not spend more than 
ten minutes on this exercise • 
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Vous : Merci. Tenez. 
(Vous offrez les fleurs.) 

M. Gillette ; Mais ces fleurs sont magnifiquesl Je vais les 

dormer H ma femme. Elle est en train de mettre la 

table. 
Vous ; Quel grand appartement ! 
M. Gillette ; OhI Pas si grand que 9a. Passons au salon prendre 

un aperitif. Je voudrais vous presenter ma fille, 

Chantal, et mon fils, Alain. 

Functional Notes 



1. The French don't invite people for a meal as often as Americans do, 
but when they do, they take a lot of trouble . 

2. It is customary to bring something when you are invited to dinner* 
Bring or send flowers--especially when you can't return an invitat ion-- 
but not chrysanthemums , which are a symbol of mourning. 

3. It is not important if you arrive late at a cocktail party, but you 
should be on time for a dinner party. 

4. When paid a compliment , the French usually deny the compliment 
instead of saying thank you. 

Vous avez une si jolie robe. 

Ohl Elle est vieille, vous savez! 



Fill in the Blanks 



Listen to the tape and write the missing word(s) in the blanks 
Then check your work by looking at the printed conversation. 
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1, Vous : 118, de Javel, c'est OD 

la minuterie? Ah, voilS. Au 5e*me 

et il n'y a pas d'ascenseur. Enfini 

Allons-y ! 

(Vous frappez £ la porte. ) 

M. Gillette ; Bonjour, entrez, , cher(e) ami(e). 

Vous : Merci. Tenez. 

(Vous of frez les fleurs. ) 

M. Gillette : Mais ces sont magnif iques! Je vais 

donner a" ma Elle est en 

de mettre la table. 

Vous : Quel appartement! 

M. Gillette : Oh! Pas si que ca. Passons au 

prendre un Je voudrais 

presenter ma fille, Chantal, et mon 

, Alain. 

2. Vous : 118, rue de Javel, ici est 

la ? Ah, Au 5dme §tage et 

il n'y a pas ! ! Allons-y! 

(Vous frappez a" la porte. ) 

M. Gillette: , entrez, entrez, cher(e) 



Vous: Merci. 
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(Vous offrez les fleurs.) 



M. Gillette 



Vous 



M. Gillette 



Mais fleurs magnifiques! Je 

vais les a ma Elle est en 

train de la table. 

grand ! 

Oh! si grand 

au salon un aperitif. Je 

voudrais vous ma , Chantal , et 

mon fils, Alain. 



A CLOSER LOOK 



Frangais 



English 



ascenseur (1 ' ) (m) 
entrez 

tenez 

fleur (la) 
magnif ique 
donner 
femme (la) 
mettre 
salon (le) 
presenter 



elevator 

from the verb entrer: to come 
in 

from the verb tenir: to hold 

flower 

magnif icent 

to give 

woman, wife 

to put 

living room 

to introduce 
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Vocabulary Notes 



In the " SET TING" of this lesson, there are some idiomatic expressions 
which cannot be translated literally but which convey a meaning of 
their own* 



mettre les petits pla t s dans les grands : to pu t the small dishes _i_ n 
the la rge ones, meaning in fact to go to a lot of trouble . 

faire du tra-la-la : to make a big fuss . 

recevoir : to receive , entertain . 

lis recoivent beaucoup. They entertain a lot. 

mettre la table : to set t he table . 

presenter : to introduce. Note that the verb introduire is a false 
cognate , as it means: to inse rt . 

f ils : son . The s of this word is pronounced. 

More Words 

Pour mettre la table, il faut: 

Francais Engl ish 

une assiette S soupe a soup plate 

une assiette § dessert a dessert plate 

un verre £ eau a water glass 

un verre £ cognac a brandy snifter 

un verre £ vin a wine glass 

une cuill^re a" soupe, §i caf§, a soup, coffee, dessert spoon 
a dessert 

une fourchette a fork 
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un couteau 

une sali^re, un moulin a* 
poivre 

une nappe 

des serviettes de table 

une carafe 

un tire-bouchon 

un plat 



a knife 

a salt shaker, a peppermill 

a tablecloth 

some table napkins 

a decanter , water bottle 

a corkscrew 

a dish 



Pronunciation Practice 

a. Repeat the words or sentences after your teacher all together 
b* Repeat the words or sentences after your teacher individually 

Exploring 
La famille: 



You have already seen: 

ma soeur 
ma femme 



mon fils 
ma fille 



Now you have: 



mon man 
mon fr£re 
mon p§re 
ma m£re 



my husband 
my brother 
my father 
my mother 
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Practice 



1. Fill in the blanks with the appropriate possessive adjectives 
corresponding to the subject , as follows • 



Example : 

Je cherche soeur. Je cherche ma soeur. 

II cherche soeur. II cherche sa soeur. 

Je parle S fils. 

Je parle S fille. 

Il cherche fils. 

11 cherche fille. 

Il cherche soeurs. 

Elle va voir mari . 

Elle va voir p§re. 

Il Scoute mSre. 

Il §coute pSre. 

Il £coute fr§res. 

Je vais te'le'phoner S soeur. 

Je vais te'le'phoner S m§re. 

Je vais t£l£phoner a fils. 

Je vais t£l£phoner a" fille. 

Je vais tglgphoner S fr§re. 

Nous allons parler a pSre. 

Nous allons parler S m§re. 

Vous travaillez avec mari. 

Vous travaillez avec femme. 
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Vous travaillez avec fr£res. 

Vous travaillez avec soeurs. 

2* Translate into French, 

I am talking to my brother . 
He is looking for his sister* 
She is listening to her brothers , 
We are going to phone our son* 
Are you working with your father? 
She is in Paris with her husband* 
He is going to phone his wife* 

3* Answer the questions . 

Avez-vous un fr§re? 
Si oui: 

OQ est votre fr£re? 

Comment s'appelle-t-il? 

Que fait-il? 

Comment va-t-il? 

Avez-vous une soeur? 
Si oui: 

OQ est votre soeur? 

Comment s'appelle-t-elle? 

Comment va-t-elle? 

Que fait-elle? 
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4, Tell the class as much as you can (in French) about the members of 
your family* 



Exploring 

leur , lui ; indirect object pronouns : 

You have seen the direct object pronouns : le_, jLa, les . 

Je les achate. J buy them * 

Je la_ cherche. I am looking for it /he r* 

Je le cherche. J am looking for it/him* 



In the " SETTING " of LESSON 28, you have the indirect object pronoun 
leur. 



Vous leur apportez des fleurs. You bring them some flowers* 

Notes : 

1. The singular of leur is lui : him , her * 

2* Like the other object pronouns , lui and leur precede the verb* 

3* When the object is preceded by £, it is an indirect object* 

Je parle 3. ma soeur. I speak to_ my sister* 

Je lui parle. J speak to_ her. 

II t§l§phone S son frdre. He calls his brother. 

II lui t§l£phone. He calls him * 

II apporte des fleurs ^ M. et He brings flowers to_ Mr* and 
Mme Gillette. Mrs* Gillette* 

II leur apporte des fleurs. He brings them some flowers * 
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Practice 

2. Replace the object with the appropriate pronoun: lui or leur . 

II t§l£phone a" ses amis. 

II t£l£phone a* son frdre. 

II parle a" ses soeurs. 

II repond a" M. Gillette. 

J'ai parle" & M. et Mme Gillette. 

Nous avons t£l§phone" a" 1 'ambassadeur. 

Je n'ai pas parle" a" mes filles. 

Nous avons donn£ des fleurs a* notre me*re. 



2. Replace the object with the appropriate pronoun: le_' i§_' l es » 
lui, leur. 



II reraercie ses amis. 
II parle & ses amis. 
II £coute ses amis. 
II repond a" ses amis. 
II cherche ses amis. 
II rencontre ses amis. 
II t61§phone S ses amis. 
II retrouve ses amis. 
II retrouve sa soeur. 
II remercie son fre"re. 
II parle a" son frSre. 
II £coute sa soeur. 
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II r£pond a" sa soeur. 
II cherche son p£re. 
II rencontre ses amis. 

3. Replace the object with the appropriate pronoun: le_, La, les , lui , 
leur , en , y^ 

Je suis alle" a" Geneve. 

J'ai §cout§ ma soeur. 

II a parle" a" l'ambassadeur. 

Nous avons acheti des fleurs. 

J'ai apporte" des fleurs. 

Nous avons £coute" notre p£re. 

II a achet£ les gateaux. 

J'ai achete' du pain. 

Je parle a" mon fr£re et Si ma soeur. 

II va retrouver ses amis. 

II pr^sente ses amis. 

4. Translate into Engl ish* 

Je lui ai parl§. 

Je leur ai apporte" des gateaux. 

Je les ai envoy§s. 

Je l'ai achete". 

Je les ai pr£sent§s. 

Je leur t§l£phone. 

J 'en ai donne" a* mon frdre. 
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Je la donne. 
Je les donne, 
J'y vais. 
J'y ai d§jeun§. 

5* Translate into French* 

We phoned him* 

We talked to him* 

We bought it* 

We listened to her* 

I spoke to them* 

We went there* 

I am looking for him* 

I am looking for them* 

I bought some* 

I have some* 

I arrived there at 4 o ' clock. 

MAKING IT WORK 

Taking Your Part 

1* Listen twice to " CONVERSATION 28 ," book closed* 

2* Review the pronunciation* 

3* Go over the conversation with the instructor taking the French 
speaker ' s part* Keep the book open in front of you* 
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4. Go over the conversation with the instructor taking the French 
speaker ' s part. Don't use the book this time. 

5. Go over the conversation again. This time, your instructor will 
make small changes in the text. 

6. Do it again. This time, your instructor will make greater changes 



Playing the Words 



La Lecture 



Un amgricain a" Paris, un am£ricain dans un immeuble a* Paris!... 
Qu'est-ce qui risque de lui arriver?. . . Ecoutez. 

Imaginez-vous dans la capitale francaise. Vous etes invite" a" 
diner chez des francais. Un bon diner, une bonne soiree en perspec - 
tive , c'est formidable, non? Mais il faut pouvoir arriver a" la table! 

II est 8 heures du soir. Nous sommes en dEcembre. II fait nuit. 
Un beau bouquet a" la main, vous arrivez a" la porte de 1' immeuble. 
Poussez la porte, plus fort! Elle est tr§s lourde. Entrez done! 

Derridre vous, la porte se ref erme . Vous voici dans l'obscurit§! 
II doit bien y avoir l'§lectricit§, mais oQ? Ici? Non, rien! Par 
ici? Toujours rien! OQ est l'escalier? 

En effet, trois Stages vous sEparent de votre superbe r6ti, de 
votre bouteille cuv^e r£serv§e et du dElicieux baba au rhum . Quel 
pays! Une table raf f in£e , mais pas d 'Electricity dans l'escalier! 

Heureusement, vous avez des allumettes , souvenir de Washington. 
Une allumette, pour trouver la premiere marche , deux allumettes, vous 
voici § la 4£me marche, trois allumettes! Quand allez-vous voir la 
table mise ? Quatre allumettes, vous arrivez au ler §tage! Deux boites 
d' allumettes, vous etes devant une porte ouverte, l'escalier est illu - 
ming et, en face de vous, votre hdte, surpris, vous regarde allumer 
votre dernidre allumette. "Mais il fallait appuyer sur la minuterie !" 
dit-il. 

Voill, la minuterie, bien sur! La minuterie qui sauve de 
l'obscurit£, qui permet d'aller sans probl£mes, aussi haut qu'on veut 
aller. 

Entrez done, et bon app§tit ! 
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Vocabulaire 



Francais 

perspective 
se referme 

cuv£e r£serv£e (la) 
baba au rhum (le) 
raffin§e (m, raffing) 
allumette (l 1 ) (f) 
marche (la) 
la table mise 
illumine" (f, illuminge) 

appuyer 
la rainuterie 
aussi haut 
bon app§tit 



Engl ish 

view, prospect 

from the verb se refermer 
to close 

special 

rum cake 

refined 

match 

step 

the set table 

from the verb illuminer: 
to light up 

to press 

timed light switch 

as high 

enjoy your meal 



Practice 

1. Read the preceding story* 

2. Translate it into English orally* 

3. Answer the following questions . 

Chez qui §tes-vous invito? 
A quelle heure arrivez-vous? 
Nous sommes au printemps? 
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II fait jour a" 8 heures du soir a" Paris en dgcembre? 

La porte de l'immeuble est ouverte quand vous arrivez? 

II y a de la lumi^re dans 1' entree de l'immeuble? 

A quel §tage est-ce que vos amis habitent? 

Le bouton de 1 ' §lectricite" est & droite ou £ gauche de la porte? 

Quels souvenirs de Washington avez-vous dans votre sac? 

OQ etes-vous I la deuxi£me allumette? 

Combien d' Stages avez-vous monte" a" la quatri£me allumette? 

Combien d'allumettes vous a-t-il fallu pour arriver au 3dme §tage? 

Qui vous attend I la porte? 

II trouve la situation normale? 

Sur quoi fallait-il appuyer pour avoir de la lumi^re? 

Dans quelles pi£ces de votre appartement risquez-vous le plus de 
voir la difference entre l'Amgrique et la France? (chauf f e-eau, 
cuisine, moins de gadgets, etc. ) 

USING IT 



You will now engage in conversat ion with your teacher , using the 
material in this lesson as a point of departure. Use your imagination! 



SETTING 



Generally , the French don't invite people over very often* That 
is because they go to a lot of trouble and fuss when they entertain. 
But this evening you are invited to dinner at the Gillettes ' • Mr, 
Gillette works in the commercial section of the embassy , You follow to 
the letter the advice of your French teacher, bringing them a beautiful 
bouquet of flowers , It's surprising but you are beginning to think in 
French, You are thinking aloud, , • 
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SETTING 



Au cours de votre diner chez les Gillette, la conversation n'ar- 
rete pas. On passe d'un sujet a" l'autre a" toute vitesse. On parle 
politique, cuisine, climat, famille. Vous suivez la conversation aussi 
bien que possible, mais vous faites encore plus attention quand on com- 
mence a" discuter les musges de Paris. Oui, vous aimeriez aller au 
mus£e. * 



CONVERSATION 29 



LISTENING IN 



Listen to the conversation twice* See how much you can 
understand* Compare notes with your classmates * Ask your teacher 
about anything you still don't understand* 



LOOKING AT IT 

Chantal ; Vous etes dgja" allege) au Jeu de Paume? 

Vous ; Vous voulez dire le mus§e impressioniste? 
Chantal ; Oui, vous savez, 1 droite en entrant dans le Jardin des 
Tuileries. 
Vous ; Oui, je crois que je suis pass^(e) devant plusieurs 
fois. 



* Read the French version of the " SETTING " two or three times to see 

how much you can understand* Then compare it with the English version, 

which you'll find at the end of this lesson* Do not spend more than 
ten minutes on this exercise* 
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Chantal: Vous voulez y aller diraanche? Le dimanche, les mus§es 
sont gratuits & Paris. 

Vous : D* accord, vers 4 heures? 
Chantal : C'est trop tard parce que les musses ferment a 5 

heures. Si nous voulons avoir le temps de tout voir, 
allons-y t6t l'apr^s-midi, vers une heure. 

Vous: Formidable! 



Functional Notes 



1* When reference to an entire family is made, the family name remains 
singular : les Dupont . 

2. Le Jeu de Paume is an annex of Le Mus£e du Louvre . it is there 
that, on the 21st of June 1789, the d§put§s swore not to adjourn their 
meeting before giving a new constitution to France* 

3* The construction of les Tuileries was begun in 1569 by Catherine de 
M£dicis. It was the residence of several French kings until Louis XIV, 
who preferred to live in the new Palais de Versailles . The palace of 
les Tuileries was completely destroyed in 1882, but there still remains 
le Jardin des Tuileries , designed by the famous gardener Le Ndtre, who 
was also responsible for the gardens of Versailles . 

4* The entrance fee for a museum varies from 5 to 15 francs. It's 
free on Sundays • 



Fill in the Blanks 

Listen to the tape and write the missing word(s) in the blanks* 
Then check your work by looking at the printed conversation* 

1* Chantal : Vous §tes allege) au Jeu de Paume? 

Vous : Vous dire le mus§e ? 

Chantal : Oui, vous , a en entrant dans le 

des Tuileries. 
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Vous ; Oui, je que je suis devant 

fois. 

Chantal ; Vous y aller dimanche? Le , les 

musies sont gratuits a Paris. 

Vous ; , vers 4 heures? 

Chantal : C ' est trop . parce que les musses & 

5 heures. Si nous avoir le temps de 

voir, allons-y t6t l'aprds-midi, 

une heure. 
Vous : I 

2. Chantal : Vous §tes de"j5 au Jeu de Paume? 

Vous : Vous voulez le muse'e impressioniste? 

Chantal : Oui, vous savez, a en entrant le 

Jardin des Tuileries. 

Vous : Oui, je crois je pass£(e) 

plusieurs fois. 

Chantal : Vous voulez y aller ? Le dimanche, les 

sont & Paris . 

Vous : D'accord, 4 heures? 

Chantal : C ■ est tard les musses 

ferment a 5 heures nous voulons avoir le 

temps de tout voir, allons-y tdt 1' - 

, vers une heure. 

Vous: Formidable! 
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A CLOSER LOOK 



Frangais 



English 



mus^e (le) 

entrant 

jardin (le) 

je crois que 

devant 

plusieurs 

gratuit (f, gratuite) 

vers 

avoir le temps 

tout (f f toute) 

tat 

parce que 



museum 

from the verb entrer: to enter 

garden 

I believe that 

in front of 

several 

free 

around 

to have time 

all 

early 

because 



Vocabulary Notes 



vous voulez dire ; you mean * You have already seen the combination 
of the two verbs vouloir dire which translates to mean * 

en entrant ; upon entering • 

en entrant dans le jardin ; upon entering the garden * The verb entrer 
to enter f to go in requires the preposition dans. 



Je suis entre" dans 
l'appartement. 

II est entre" dans le service 
Stranger. 



r entered the apartment . 



He entered the Foreign 
Service • 
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Practice 



Write two sentences with the verb entrer. 



gratuit ; free (without charge) or gratuitou. 



L'entr£e est gratuite. 
C'est un acte gratuit. 



The entrance is free* 
It's a gratuitous act 



avoir le temps de : to have the tim e* This express ion requires the 
preposition de . 



J'ai le temps de faire des 
courses. 

II n'a pas le temps de 
dejeuner. 



I have the time to go 
shopping . 

He has no time for lunch* 



Practice 



Write two sentences with the express ion avoir le 
temps de. 



Exploring 



aussi 



que : a. 



as : 



Vous suivez la conversation 
aussi bien que possible. 



You follow the conversat ion 
as well as poss ible . 
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Practice 

1* Translate into English* 

Cette chambre est aussi tranquille que 1' autre. 

Un croissant n'est pas aussi grand qu'une baguette. 

Je parle francais aussi bien que vous. 

Je suis parti(e) aussi t6t que possible. 

II a t§l§phon§ aussi tard que vous. 

Cette valise est aussi grande que l'autre. 

Cet hdtel est aussi petit que l'h6tel boulevard St Germain. 

II habite aussi loin que moi. 

Nous habitons aussi pre*s que vous. 

2* Translate into French* 

He drives as quickly as you do* 

His car is as good as the other one* 

He lives as close as you do* 

He is as small as his sister* 

She is as intell igent as her "brother • 

3* Write four sentences using the expression aussi que 

Exploring 

parce que, pourquoi: 

C'est trop tard parce que les it's too late because the 
musies ferment a" 5 heures. museums close at 5 o'clock* 
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parce que answers the interrogative pourquoi : why . 
Fou have seen so far: 

oQ where 

quand when 

a" quelle heure at what time 

comment how 

quel which, what 

que what 

combien how much 

and now you have: 

pourquoi why 

Practice 

I. Answer the following questions • 

OQ travaillez-vous? 

Quand partez-vous pour Paris (Bruxelles, Geneve)? 

A quelle heure arrivez-vous ici? 

Comment vous appelez-vous? 

OQ allez-vous cet aprSs-midi? 

Pourquoi voulez-vous apprendre le francais? 

Qu'allez-vous faire aprds la classe? 

Pourquoi travaillez-vous? 

Quelle langue parlez-vous? 
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Que voyez-vous? 

Quelle sorte de voiture conduisez-vous? 

Pourquoi vous d§pechez-vous? 

A quelle heure vous r§veillez-vous? 

A quelle heure vous levez-vous? 

OD se trouve votre fr£re (soeur, fils, fille)? 

OD avez-vous mangS? 

A quelle heure dgjeunez-vous? 

Pourquoi de* jeunez-vous si t6t? 

Combien pesez-vous? 

Que dites-vous? 

Que voulez-vous dire? 

Pourquoi allez-vous & Paris (Bruxelles, Geneve)? 

Que cherchez-vous? 

Avez-vous remercie' vos amis? 

Quand faites-vous envoyer votre voiture & Paris (Bruxelles, 
Geneve)? 

Qu 1 avez-vous commands pour d§jeuner? 

Pourquoi apportez-vous votre dejeuner en classe? 

Qu' avez-vous donne" S votre frSre (fils, fille, soeur) pour Noel? 

A quelle heure etes-vous arrive" ce matin? 

A quelle heure retrouvez-vous vos amis? 

En quelle ann$e etes-vous entrS dans le service Stranger? 
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2. Ask your instructor eight questions using: 

pourquoi oD 

comment quel 

quand a" quelle heure 

que combien 

3* Translate into French, 

Where do you work? 

When are you leaving on vacation? 

At what time did you leave this morning? 

Why are you eating now? 

How do you go to work? 

How much is it? 

What are you saying? 

What do you mean? 

Which suitcase do you want? 

MAKING IT WORK 

Taking Your Part 

1. Listen twice to " CONVERSATION 29 ," book closed* 

2. Review the pronunciat ion* 

3* Go over the conversation with the instructor taking the French 
speaker ' s part* Keep the book open in front of you* 

4* Go over the conversation with the instructor taking the French 
speaker ' s part. Don't use the book this time* 
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5* Go over the conversation again* This time, your instructor will 
make small changes in the text* 

6* Do it again* This time, your instructor will make greater changes 



Playing the Words 



Cultural Notes 

Quelques notes sur l 1 impress ionisme 

The term, first used deris ively by a journal ist , was taken from 
Monet's canvas representing the effect of the sun rising over the sea 
and entitled "Impression." It was first shown at the Salon des Refuses 
in 1874* Le Salon des Refuses was organized by a group of young 
painters whose work had been rejected by the official Salon. The word 
spread later to refer to the first revolutionary movement of modern 
painting* Its chief exponents were: Manet - D§gas - Monet - Picasso - 
Sisley - Guillaumini, and C§zanne. 

Freed from academic fetters and art is tic conventions and also 
reacting against romanticism, impress ionists inaugurated independent 
paint ing based on the pure colors of the prism* The movement developed 
in France from 1867 to 1886. Each painter had strong individualistic 
characteristics and each tried to depict a moving impress ion of 
real ity * The chosen subjects of impress ionism were Paris, urban 
scenes, the coasts of the English channel , and little village resorts 
on the Seine and Oise, all express ions of modern outdoor life made 
access ible by the railway * The painters tried to convey the changing 
rhythm of appearance and the vibration of light* 

Quelques notes sur les impressionistes 

Edouard Manet (1832-1883) choisissait un sujet de la vie de tous 
les jours pour ses peintures. II est devenu calibre avec "Le d§jeuner 
sur l'herbe," 1863. Le tableau a £te" expose" au Salon des Refuses. II 
a §t§ attaque" par les critiques mais admire" par les peintres. 

An important forerunner of the Impress ionists , Manet made an 
invaluable contribution in his way of choosing a subject from the 
events of his own time and reproducing it in attitudes , shapes, and 
colors that he considered natural * The arrangement of paint on the 
canvas was more important than the function of representation* He won 
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fame in 1863 for "Le dgjeuner sur l'herbe," shown at the Salon de s 
Refuses . The painting aroused the hostil ity of the critics and the 
enthus iasm of many fellow painters , 

Other works: Olympia, 1863 

The Execution of Emperor Maximilian of Mexico, 1867 
A Bar at the Folies Berg§res, 1882 

Edgar Dggas (1834-1917) savait tr£s bien dessiner le corps humain 
en mouvement. II a habite" presque toute sa vie 1 Paris, mais a visite" 
les Etats-Unis en 1872. II y est reste" cinq mois. II avait un grand 
sens de la couleur. 

An acknowledged master in drawing the human figure in motion, 
D§gas was born into a bourgeois family and lived almost all his life 
in Paris, Together with Monet and Manet, he organized the first 
Impressionist exhibition in 1874, Two years before, in 1872, he had 
visited the United States, where he had spent five months and painted 
the "New Orleans Cotton Office ," one of his best studies of movement. 
He had a strong sense of color and a romantic approach to his subjects , 

Other works: La Place de la Concorde 

Les Repasseuses 

L' Absinthe 

Claude Monet est n£ en novembre 1840, II est mort en dgcembre 
1926. II §tait a l'origine du nouveau mouvement et il a §t§ parmi les 
premiers 1 peindre en plein air. 

Along with Manet, one of the initiators of the new school of 
painting, Monet refused to enroll in L'Academie des Beaux-Arts and 
began to paint in the open air. In 1890, he began to develop a new 
approach in his painting , by drawing several studies of the same theme, 
changing the light to focus on what interested him. 

Other works: Les meules de foin, 1891 

La CathSdrale de Rouen, 1894 

Pierre Auguste Renoir (1841-1910), a §te" peut-etre le peintre le 
plus connu du mouvement. II avait une technique faite de couleurs 
brillantes et de lumi§res. Plus tard, il s'est specialise' dans les 
portraits, surtout dans les portraits de femme. 
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One of the most popular painters of the movement , Renoir's 
paintings were really snapshots of daily life* His technique was full 
of sparkling colors and light. His art evolved , however , and by the 
mid-1880 ' s he had broken with the movement and began to apply more 
discipline and formal technique. He specialized in portraits , mostly 
of women. 

Other works: La Loge, 187 4 

Portrait of Manet, 1875 

Boating Party at Clinton, 1879 



USING IT 



You will now engage in conversation with your teacher, using the 
material in this lesson as a point of departure. Use your imagination! 



SETTING 



In the course of your dinner at the Gillettes , the conversation 
doesn't stop. They go from one subject to the other at top speed. 
They speak about politics, cooking , the weather , family. You follow 
the conversation as well as you can but you pay even more attention 
when they begin to talk about the museums in Paris, You really would 
like to go to a museum. 
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SETTING 



Depuis que vous dtes & Paris, vous n'etes pas encore all§(e) chez 
le coiffeur et vous avez besoin d'une coupe de cheveux. Vous avez 
rendez-vous chez un coiffeur unisex, recommande" par une colldgue de 
1 'ambassade. Le salon de coiffure se trouve pr§s de la Place des 
Ternes. Vous avez entendu dire que Stiphane §tait un excellent coif- 
feur mais qu'il est tr£s emotif et qu'il s'lnerve facilement. * 



CONVERSATION 30 



LISTENING IN 



Listen to the conversation twice* See how much you can 
understand * Compare notes with your classmates • Ask your teacher 
about anything you still don't understand* 



LOOKING AT IT 

La dame ; Bon jour, Madame/Monsieur. 

Vous : J'ai rendez-vous S 2 heures 30. C'est pour une coupe 
et un brushing. 
La dame : Ah, mais oui! Voila* votre nom. Asseyez-vous. 

St£phane sera £ vous dans un instant. On vous fait 
les ongles? 
Vous: Non, merci. Pas aujourd'hui. 



* Read the French version of the " SETTING " two or three times to see 

how much you can understand* Then compare it with the English version, 

which you'll find at the end of this lesson* Do not spend more than 
ten minutes on this exercise • 
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(Vous vous asseyez et, tout d'un coup, vous entendez une explosion 
de voix au fond du salon. ) 

Stgphane : Non, mais vous avez vu ca? Un pourboire de 5 francs. 

Mais pour qui me prend-elle? C'est honteux! C'est un 
scandale! Une vraie folle celle-13. J' en ai par- 

dessus la tete de travailler ici et puis, de toute 

f aeon. . . heu. . . 

La dame ; St^phane, St^phane, votre client(e) vous attend. 

Stgphane : Bon, bon, j 1 arrive. 

(d'une voix tr£s douce) 

St£phane ; Bon jour, Madame/Monsieur. On va vous faire un sham- 
pooing. Vous voulez un rincage? 
Vous : Non, merci. Juste une coupe et un brushing. 
Stgphane : C'est parfait. Tenez, voila" un Paris-Match . 

Functional Notes 

If you are to live in France for a while/ you are bound to witness 
emotional outbursts such as the one you heard in " CONVERSAT ION 30," 
less so in Belgium and Switzerland* 



30-2 



METROPOLITAN FRENCH - LESSON 30 



Fill in the Blanks 

Listen to the tape and write the missing word(s) in the blanks. 
Then check your work by looking at the printed conversation* 

I. La dame ; Bonjour, 

Vous: J'ai -vous a 2 heures 30. C'est pour une 

et un brushing. 

La dame : Ah, mais oui! Voill votre Asseyez-vous. 

Stephane sera & dans un On vous 

fait les ? 

Vous : Non, Pas 

(Vous vous asseyez et, tout d'un coup, vous entendez une explosion 
de voix au fond du salon. ) 

Stephane : Non, mais avez vu 9a? Un de 5 

francs. Mais pour me prend-elle? C'est 

..........1 C'est scandale! Une vraie 

folle celle-lS. J 'en ai par dessus la de 

travailler et puis, de facon. . . 

heu. . . 
La dame : Stephane, Stephane, votre vous attend. 

Stephane : Bon, bon, j' 

(d'une voix tr£s douce) 

Stephane : Bonjour, Madame/Monsieur. On vous faire un 

shampooing. Vous un rincage? 
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Vous : Non, Juste une et un 



Stgphane : C'est Tenez, voila* 

Paris-Match . 

2. La dame ; , Madame/Monsieur. 

Vous ; J' rendez-vous a 2 heures 30. C'est pour 

une coupe et un brushing. 

La dame ; Ah, mais oui! votre nom -vous. 

Stgphane sera I vous dans un On vous fait 

les ongles? 
Vous : , merci aujourd'hui. 

(Vous vous asseyez et, tout d'un coup, vous entendez une explosion 
de voix au fond du salon. ) 

St§phane : Non, mais avez vu ca? Un pourboire de 5 

francs pour qui me prend-elle? C'est 

honteux! C'est un ! Une vraie 

celle-la\ J' en ai par- la tete de 

ici et , de toute fagon. . . 

heu. . . 
La dame : St^phane, St§phane, votre client(e) vous 

Stgphane: , , j'arrive. 
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(d'une voix tre"s douce) 

St§phane : Bonjour, Madame/Monsieur. On va vous un 

shampooing voulez un rincage? 

Vous ; Non, merci une coupe et un brushing. 

St§phane ; parfait , voila" un Paris-Match . 

A CLOSER LOOK 



Francais 



Engl ish 



coupe (la) 

brushing (le) 

asseyez-vous 

sera 

ongle (1 ' ) (m) 

tout d'un coup 

entendre 

voix (la) 

fond (le) 

au fond 

salon (le) 

vu 

honteux (f, honteuse) 

scandale (le) 

folle (la) (m, fou) 

par-dessus 



cut 

blow dry 

sit down 

from the verb etre: to be 

f ingernail 

all of a sudden 

to hear 

voice 

bottom, back 

in the back 

beauty shop 

from the verb voir: to see 

shameful 

scandal 

lunatic 

over 
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de toute facon anyway 

douce (m, doux) soft, smooth 

shampooing (le) shampoo 

rincage (le) rinse 

Vocabulary Notes 

une coupe : a cut • If you are at the hairdresser ' s , there is no need 
to say: une coupe de cheveux : a haircu t. The word cheveux is 
understood. 

The same sort of thing happens in many circumstances . For example , if 
you are in a cafe, there is no need to ask for: une tasse de caf§ . 
One just asks for un caf£ . Naturally , it will be in a cup! 

les cheveux , contrary to Engl ish, is used in the plural, and it only 
means the hair on top of your head. 

un brushing : a blow dry . You will often hear words that come from 
English but are used in a different way. 

un self a self -serv ice cafeteria 
un living a living room 

Note : English words used in French are usually mascul ine . 

un shampooing 
un drugstore 
un pressing 
un brushing 

pas aujourd ' hui : not to day . To translate not without a verb, pas is 
used alone. 

pas maintenant not now 
pas moi not me 
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sera ; will be : future tense of the verb §tre » 

une explosion ; words ending in -sion or - tion are usually feminine • 

Pour qui me prend-elle ?; What does she take me for ? 

C'est honteux l ; It ' s shameful I There are many ways to express one 's 
indignation* 

C'est scandaleuxl 
C'est affreuxl 
C'est inimaginable! 
C'est impensable! 
C'est absurde! 
C'est malheureuxl 
C'est terrible! 

If you're pleased rather than indignant , you might say: 

C'est formidable I 

C'est merveilleux! 

C'est parfait! 

C'est superbel 

C'est §patantl 

C'est extraordinaire I 

C'est tout & fait ce qu'il faut. 

Practice 

1. Translate the above expressions into English* 

2. Repeat them after your teacher* 



30-7 



METROPOLITAN FRENCH - LESSON 30 



une vraie folle : a real madwoman * The masculine form of folle is fou . 
This word can also be used as an adjective • 

II est compl§tement fou. He is completely crazy. 

J'en ai par-dessus la t§te ; an idiomatic expression indicating : 
I have had enough . 

de toute fagon ; anyway . 

Pronunciation Practice 

a. Repeat the words or sentences after your teacher all together. 

b. Repeat the words or sentences after your teacher individually • 

Exploring 

How to express emotions : 

Most of the time it r s the tone of voice which gives meaning to a set of 
words. Naturally , the meaning of a set of words is also conveyed by 
the speaker ' s facial expression, body language , and gestures . 

Practice 

Repeat the next sentences after your teacher , following closely 
the intonation of: question, command , anger, surprise , happiness , 
impatience , curiosity , annoyance , sarcasm. 

Quelle belle journ^e! (happiness ) 

Quel sale temps I (annoyance ) 

II est alle" a" Marseilles? (question surprise ) 

II est heureux? (question surprise ) 
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Oil a-t-il travaill§? (question) 

II a accepts le poste! (anger) 

Mon patron a refusal (anger) 

OQ est cette boite aux lettres? (question anger) 

Prenons rendez-vous pour demain? (question) 

Vous avez les billets? (question) 

Comment? Qu'est-ce que vous dites? (question surprise ) 

Comment? Qu'est-ce que vous faites? (question surprise ) 

En ef f et. . . (sarcastic ) 

Allez-donc a" l'Op§ra. (encouraging ) 

Faites un effort! (command ) 

Prenez un taxi! (command ) 

Allez travailler! (command ) 

Parlez francais! (command ) 

Entrez! (command ) 

Comment allez-vous? (question) 

OD est votre femme? (question) 

II est 3 heures? (question surprise ) 

La banque est S cdte" du cinima. (matter of fact) 

Le restaurant n'est pas en face de la gare. (impatient ) 

OQ est le caf£? (question) 

Voici M. Bertrand! (surprise ) 

Merci beaucoup. (happiness ) 

Je vois! (sarcastic ) 

OD habitez-vous? (question) 

A quelle heure ouvre la banque? (question) 
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II part & 19 h 30! (surprise ) 

Pour quelle date? (curiosity ) 

Vous etes en retard? (question) 

C'est ici. (impatient ) 

Allez lS-bas a" droite! (command ) 

Allez 1 gauche! (command ) 

II est press§. (matter of fact) 

Elle est en avance! (surprise ) 

ReVeillez Jean! (command ) 

Partez vite! (command ) 

Regardez! (command ) 

Vous avez change" de train? (question ) 

Compostez votre billet! (command ) 

Elle va rentrer ce matin? (question) 

Quand part-il? (curiosity ) 

Pourquoi part-il? (curiosity ) 

Avec qui sort-elle? (curiosity ) 

C'est 1 cot§ de la machine! (surprise ) 

Exploring 

Express ions with the verb f aire ; 

The verb f aire ; to do , make is used in numerous express ions • You have 
already seen: 

faire un shampooing to give a blow dry 
faire le lit to make the bed 
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faire des courses 

ca ne fait rien 

se faire les ongles 

il fait beau 

il fait froid 

il fait chaud 



to do some shopping 
it doesn't matter 
to do one ' s nails 
the weather is nice 
it ' s cold 
it ' s warm 



Here are a few more express ions 



faire un discours 
faire ses amities 
faire ses bagages 
faire sa valise 



to give a speech 

to give one's best regards 

to pack 

to pack a suitcase 



Practice 

1. Pronunciation practice of the new words* 

2. Translate into English* 

Il fait beau et chaud I Nice. 

II fait toujours froid a" Paris. 

Il est en train de faire ses valises. 

Je vais faire mes bagages. 

Faites mes amities a" votre soeur. 

Je dois faire des courses cet aprds-midi. 

Il ne veut pas faire de discours. 
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3* Translate into French* 

I am going to make the bed* 

I cannot go shopping this morning • 

It doesn't matter* 

The ambassador wants to make a speech* 

I must pack this afternoon* 

It is not cold today* 

Give my best to your father* 

MAKING IT WORK 

Taking Your Part 

1. Listen twice to " CONVERSATION 30 ," book closed* 

2* Review the pronunciation* 

3* Go over the conversation with the instructor taking the French 
speaker ' s part* Keep the book open in front of you* 

4* Go over the conversation with the instructor taking the French 
speaker ' s part* Don't use the book this time* 

5* Go over the conversation again* This time, your instructor will 
make small changes in the text* 

6* Do it again* This time, your instructor will make greater changes 
Playing the Words 
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ACTIVITY 



When leafing through European magazines , you will see many 
references to personal it ies not very well known in the United States, 
In France, you will see publications such as L' Express y Le Nouvel 
Observateur , Le Point , Paris-Match , and in Belgium, you will see the 
same magazines as well as L'Evgnement and Pourquoi pas . 

Here are some notes to acquaint you with a few well-known 
persona 1 it ies , 

Read the notes and ask your teacher about anything you don't 
understand • Go through a few copies of a French or Belgian magazine 
and try to find some photographs to illustrate the notes below. 

The V,I,P.'s described in the notes are V,I,P,'s of the late 70's 
and early 80's, Important personalities are quickly forgotten. If you 
do not find a photograph to illustrate this mini "who's who," write 
your own notes about two or three people very much in the news at the 
time • 

Francois Mitterand 

- Premier secretaire du Parti Socialiste, il est un des fondateurs 
de l 1 union de gauche. N§ I Jarnac en 1916, il a ete eiu & la pr€si- 
dence de la R^publique en mai 1981. 

Jacques Chirac 

- Secretaire du R.P.R. (Rassemblement pour la Ripublique), il a 
ete depute" de la Corr^ze. Ancien premier ministre, il est maintenant 
premier maire de Paris. 

Simone de Beauvoir 

- Professeur de philosophie, philosophe-£crivain, elle a £te" la 
compagne de Sartre pendant 50 ans. Elle a ecrit sur sa vie de femme, 
sa vie avec Sartre, la Guerre, et sa generation. Les deux ont 
frequente Aux Deux Magots et le Flore dans les annees 50. 

Brigitte Bardot ou B.B. 

- Ancienne actrice de cinema, elle m§ne une campagne pour la pro- 
tection des animaux, en particulier des bebes phoques. 
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Marguerite Yourcenar 

- Ecrivain, ne'e en Belgique, nationalised amgricaine, elle vit 
dans l'£tat du Maine. Tr£s £rudite, c'est la premiSre femme §lue a" 
l'Acadgmie Frangaise. Elle a £crit Memoires d'Hadrien et L'oeuvre au 
noir. 



Frangoise Sagan 

- Romanci§re, S 20 ans elle a §crit Bonjour tristesse f et ensuite, 
Un certain sourire. 



Jacques Brel (1929-1978) 

- Auteur-compositeur, il est n§ a" Bruxelles. La qualite" po€tique 
de ses chansons lui a donn§ une place privil6gi§e dans le monde de la 
chanson. II a fait carri£re a" Paris, oQ il a §crit, par exeraple: Les 
remparts de Varsovie , Le plat pays . 

Georges Marchais 

- Secretaire du P.C.F. (Parti Communiste Francais), il a £t§ 
dgporte" en Allemagne pendant la Guerre. 



USING IT 



You will now engage in conversation with your teacher , using the 
material in this lesson as a point of departure . Use your imagination! 



SETTING 



Since you have been in Paris you haven't gone to the hairdresser 
yet and you really need a haircut • You have an appointment at a unisex 
hairdresser recommended by a colleague at the embassy . The 
hairdresser ' s salon is near the Place des Ternes. You have heard that 
St^phane is a very good hairdresser , but that he is very emotional and 
loses his temper easily. 
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SETTING 



Votre s§ance chez le coiffeur vous a coute" beaucoup plus que 
pr£vu. Plus de 200 francs, sans compter les pourboires! Vous d§cidez 
d'acheter tout de suite un nouveau s^che-cheveux. Pour ce genre d'ap- 
pareils, on vous a recommande" le B.H.V. (Bazar de l'Hdtel de Ville), 
qui se trouve justement pr£s de la Place de l'Hdtel de Ville et k 
quatre stations de m§tro seulement de Concorde.* 



CONVERSATION 31 



LISTENING IN 



Listen to the conversation twice* See how much you can 
understand • Compare notes with your classmates • Ask your teacher 
about anything you still don't understand* 



LOOKING AT IT 

Vous : Pardon Madame, pour les s£che-cheveux? 
Une dame : C'est lS-bas, a" cdte du rayon des appareils 

managers. 
Vous : Ah oui, merci. 
Vous : Bonjour Monsieur. Je voudrais voir vos sdche- 

cheveux. 

* Read the " SETTING " two or three times; check the vocabulary list 
in the " CLOSER LOOK " section ; ask your teacher about anything you still 
don't understand . Do not spend more than ten to fifteen minutes on 
this exercise • 
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Le vendeur : Nous avons un tr§s grand choix. Tenez, je vous 
recommande ce petit Calor, une bonne marque 
f rancaise. 
Vous : Combien coute-t-il? 
Le vendeur : Regardez, on peut tout faire avec ca. Vous pouvez 
faire des brushings, des... 
Vous : Oui, raais combien coute-t-il? 
Le vendeur : Et regardez, il y a un adapteur. Vous pouvez le 
brancher sur du 220 et sur du 110. 
Vous : Combien. . . 
Le vendeur : II n'est pas cher du tout, 420 francs. Deux visites 
chez le coiffeur, quoil 
Vous : Quand meme, c'est un peu cher. II y a une garantie? 
Le vendeur : Mais naturellement, une garantie d'un an. 

Vous : Vous n'avez pas un module un peu moins cher que 9a? 
Le vendeur : Bien sur. Si vous voulez, nous avons ce module 
allemand. 



Functional Notes 

1. Electrical appliances with dual voltage might make things simpler 
for you if you travel a lot. Most of Europe uses 220 volts. 

2. Le Bazar de l'Hdtel de Ville is a large department store specializ 
ing in "tout ce qu'il faut pour la maison:" "all you need for your 
home. " 

3. L'Hdtel de Ville : City Hal l. The present Hdtel de Ville in Paris 
was built at the end of the 19th century. It is an elegant reproduc- 
tion of the previous Hdtel de Ville, Renaissance style, which burned 
down in 1871. 
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4* Note that the salesman interrupts the buyer several times, French 
speakers interrupt each other often. Interruptions are not considered 
as rude as in the States* It's up to you to keep control of the 
conversation* 



Fill in the Blanks 

Listen to the tape and write the missing word(s) in the blanks. 
Then check your work by looking at the printed conversation* 

1. Vous ; Madame, pour les -cheveux? 

Une dame : C'est la-bas, a* du rayon 

appareils managers. 
Vous ; Ah oui, merci. 
Vous: Monsieur. Je voir vos se*che 



Le vendeur : Nous un tres grand Tenez , je 

vous ce petit Calor, une bonne 

f rancaise. 

Vous : coute-t-il? 

Le vendeur ; Regardez , peut tout avec ga . 

Vous pouvez des brushings, des... 

Vous : Oui, mais combien coufte-t-il? 

Le vendeur ; Et regardez, il y a un Vous pouvez le 

brancher du 220 et sur du 110. 



Vous : 



Le vendeur ; II n'est cher du tout, 420 francs. Deux 

chez le coiffeur, I 
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Vous: Quand , c'est un peu cher. II y a une 



Le vendeur : Mais , une garantie an. 

Vou s; Vous n'avez pas un un peu cher 

que 9a? 
Le vendeur : Bien Si vous . . , nous 

ce moddle 

2. Vou s: Pardon Madame, les s§che-cheveux? 

Une dame : C'est - , a cdte" du 

des appareils managers. 
Vous : Ah oui, merci. 

Vous : Bonjour Monsieur. Je voudrais 

s£che-cheveux. 

Le vendeur : Nous avons choix. 

Tenez, je vous recommande ce Calor, une 

bonne marque 

Vous : Combien -t-il? 

Le vendeur : , on peut tout faire avec ca. Vous 

faire des brushings, des... 

Vous : ...., combien coute-t-il? 

Le vendeur : Et regardez , un 

adapteur. Vous pouvez le sur du 220 et 

sur du 110. 
Vous: Combien... 
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Le vendeur : II n' pas cher du tout, 420 francs. Deux 

visites chez le , quoi ! 

Vous ; meme, c'est un cher. II y a 

une garantie? 

Le vendeur ; Mais nature llement, une d'un an. 

Vous ; Vous n' pas un module un peu moins cher 

9a ? 

Le vendeur : Bien sur vous voulez, nous avons ce 

allemand. 

A CLOSER LOOK 



Fran ga is 



Engl ish 



stance (la) 

plus 

prevu 



que 



sans 

compter 

tout de suite 

se*che-cheveux (le) 

genre (le) 

appareil (1 ' ) (m) 

justement 

appareil manager (1') (m) 

choix (le) 



sess ion, sitting 

more than 

from the verb prevoir 
to foresee , expect 

without 

to count 

right away 

hair dryer 

type 

appl iance 

exactly 

home appliance 

choice 
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marque (la) 
peut 

brancher 
quand meme 
garantie (la) 
moins que 

si 

allemand (f, allemande) 



mark, trademark , brand 

from the verb pouvoir: to be 
able to, (can) 

to plug in 

even though 

warranty 

less • * • than 

if 

German 



Vocabulary Notes 



pr&Vu : past participle of the verb pr^voir : to foresee , expect 



plus cher que pr§vu 

II est parti plus tard que 
pre"vu. 

Je preVois deux heures de 
retard. 



more expens ive than expected 
He left later than expected • 

I expect a two-hour delay* 



sans compter : not counting , not including * 



200 francs sans compter le 
pourboire 



200 francs not including the 
tip 



decider ; to decide * The verb decider takes the preposition de in 
front of another verb* 



J'ai decide" de partir la 
semaine prochaine. 

II a de'cide' d'§tudier le 
f rangais. 



I decided to leave next week 



He decided to study French* 
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genre : sort / kind , type . 



Je n'aime pas ce genre de 
choses. 



I don't like this kind of 
thing • 



Elle aime beaucoup ce genre She likes this kind of 
de vetements. clothes a lot. 



appareil ; machine r y / appl i ance , cont rivance , dev ice . A useful word 
used to indicate all sorts of things* 



un appareil manager 
un appareil-photo 



a household appl iance 



a camera 



s§ch e-c heveux : hair dryer * The word s^choir is also used 
Here are some more appl iances : 



la machine a" laver 

la machine a" coudre 

le fer a repasser 

la cuisini^re 

le mixer 

le lave-vaisselle 



washing machine 
sewing machine 
i ron 
stove 
blende r 
dishwashe r 



quoi ; what , is sometimes used at the end of a phrase as a way of 

invit ing agreement with the speaker . The British do the same sort of 
thing with the word what . 

deux visites chez le coiffeur, two visits to the hairdresser, 

quoi! what! 
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Written Homework 



Write five sentences using the following words or expressions 



preVu 

sans compter 

decider 



genre 
appareil 



Exploring 



de 



S quatre stations de m§tro 
de la Concorde 



four metro stat ions from 
the Concorde 



The prepositions ^ de_ are used to indicate distances or the 

time it takes to cover a certain distance • 



More examples : 

J'habite & quatre km de mon 
bureau. 

J'habite & 15 minutes de 
mon bureau, 

Nice est S 1.000 km de Paris. 



J live four km from my office* 

I live 15 minutes from my 
of f ice • 

Nice is 1,000 km from Paris. 



Practice 

2. Answer the following questions using the prepositions & de . 

OQ habitez-vous? 

Boston est & combien de milles de Washington? 

Votre ami habite loin de chez vous? 
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Le dgpartement d'Etat est loin d'ici? 

La gare est a combien de kilometres de chez vous? 

2* Translate into Engl ish* 

lis habitent £ deux heures de Washington. 

L'a§roport se trouve S cinq km de chez moi. 

Nous habitons £ 10 minutes du bureau. 

Lyon est & 400 km de Paris. 

Le magasin est £ un km de chez vous. 

lis sont h. 10 km d'ici. 

3* Translate into French* 

Where do you live? 

I live five miles from the office. 

Their town is two hours away (from here)* 

He is five minutes away (from my home)* 

The embassy is seven miles from the train station* 

Exploring 

plus que : more than 

mo ins que ; less than 

In LESSON 11, you saw: plus ; more and mo ins ; less * 

A Paris, on arrive plus vite par le m£tro et c'est mo ins cher, 
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In LESSON 29, you saw: aussi que ; as as . 

Vous suivez la conversation aussi bien que possible. 
In this LESSON, you have: plus que; more than 



and 

mo ins que ; less than * 

Un mod£le un peu mo ins cher que 9a. 

Now you have all the comparatives : 

aussi que as as 

plus que more than 

moins que less than 

Practice 

I. Translate into English* 

II travaille aussi bien que sa soeur. 

Cette route est plus longue que 1' autre, 

II est arrive" plus t6t que vous. 

Elle est partie plus tard que mes amis. 

Ce restaurant est beaucoup moins cher que 1' autre. 

II fait moins chaud a" Paris qu'S Nice. 

Cette voiture est beaucoup plus jolie que 1' autre. 

II fait aussi froid a* Bruxelles qu'a" Geneve. 

J'ai plus de valises que vous. 
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2. Answer the following questions . 

Cette classe est-elle plus grande que l'autre? 

Le m£tro coute-t-il moins cher que 1' autobus? 

Etes-vous arriv§(e) plus t6t aujourd'hui qu'hier? 

Fait-il plus chaud H Paris qu'a" GenSve? 

Comprenez-vous le francais aussi bien que l'anglais? 

Les voitures am^ricaines sont-elles plus longues que les voitures 
f rancaises? 

Les voitures japonaises sont-elles plus jolies que les voitures 
am^ricaines? 

Ce dictionnaire coute-t-il plus cher que l'autre? 

3* Translate into French* 

I work as well as you do* 

My car is nicer looking than your car* 

This restaurant is less expens ive than the French one* 

It's colder in Paris than in Washington* 

We have more suitcases than you do* 

She is much prettier than her sister* 

I arrived earlier than you did* 

4* Write three sentences using: 

aussi que 

plus que 

moins que 
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Exploring 



on peut , vous pouvez : from the verb pouvoir ; 



On peut tout faire avec 9a. 



Vous pouvez faire des 
brushings, des... 



One can (is able to) do 
everything with that* 

You can (are able to) do 
some blow-drying/ some*. 



je peux ; I can ( am able to ) is the first person singular of the verb 
pouvoir . 



Practice 

1. Fill in the blanks with the appropriate form of the verb pouvoir 
(present tense). 

Je partir la semaine prochaine. 

On faire cela aujourd'hui. 

Vous travailler demain. 

Je ne pas aller au restaurant demain. 

Vous ne pas manger tout 9a. 

-vous lui parler a" quatre heures? 

2. Fill in the blanks with the appropriate form of the verb in 
parentheses (present tense). 

Vous lui t§l§phoner. (vouloir) 

Je £ Paris. (aller) 

Je aller I Paris la semaine prochaine. (pouvoir) 

Vous parler S l'ambassadeur. (devoir) 

Vous travailler cet aprSs-midi. (pouvoir) 
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Je faire un gateau. (etre en train de) 

Vous raison. (avoir) 

Je son num£ro de te"l£phone. (savoir) 

Vous lire ce livre. (pouvoir) 

3* Translate the above sentences into English* 

4* Write eight sentences using the following verbs* 

je vais vous allez 

je peux vous pouvez 

je veux vous voulez 

je dois vous devez 

MAKING IT WORK 

Taking Your Part 

1* Listen twice to " CONVERSATION 31 ," book closed* 

2* Review the pronunciation* 

3. Go over the conversation with the instructor taking the French 
speaker 's part* Keep the book open in front of you* 

4* Go over the conversation with the instructor taking the French 
speaker ' s part* Don't use the book this time* 

5. Go over the conversation again* This time, your instructor will 
make small changes in the text* 

6. Do it again* This time, your instructor will make greater changes* 
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Playing the Words 



USING IT 



You will now engage in conversat ion with your teacher , using the 
material in this lesson as a point of departure . Use your imagination ! 
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LESSON 32 



SETTING 



Quelle sera votre position a" Paris (Bruxelles, Geneve)? Secre- 
taire? Attache" culturel? Consul? Sp^cialiste des communications? 
Epouse de diplomate? En tout cas, dans cette lecon, nous allons vous 
trouver secretaire dans la section §conomique et vous serez quelquefois 



oblige(e) de r^pondre au telephone. 



CONVERSATION 32 



LISTENING IN 



Listen to the conversation twice* See how much you can 
understand. Compare notes with your classmates . Ask your teacher 
about anything you still don't understand. 



LOOKING AT IT 



VOUS: 



Un monsieur: 



Vous : 



Le monsieur: 



Hello! Economic section, Afr. Johnson 1 s office. 

A116? Comment? L'ambassade des Etats-Unis? Je 

voudrais parler au consul. 

Vous vous trompez de poste, Monsieur. Vous etes au 

35-08. Vous appelez de l'ext£rieur? 

Oui, de mon bureau, au Quai. 



* Read the " SETTING " two or three times; check the vocabulary list 
in the " CLOSER LOOK " section; ask your teacher about anything you still 
don't understand . Do not spend more than ten to fifteen minutes on 
this exercise . 
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Vous : Ne quittez pas, je vous prie. Je vous passe le 
standard. 

(Quelques instants plus tard) 





Vous 


M. 


Morel 


M. 


Vous 
Morel 



Vous 



M. Morel 



Vous 



M. Morel 



Hello! Economic section , Mr. Johnson ' s office* 

A116, oui, le bureau du conseiller §conomique? 

Oui, c'est cela. C'est de la part de qui? 

M. Jean-Jacques Morel, du Quai d'Orsay. 

Je suis de"sole(e), M. Johnson est encore en 

conference. II peut vous rappeler? 

Oui, s'il vous plait. Dites-lui de m'appeler au 

375-43-58, poste 56-32, avant 18 heures. 

Trds bien, Monsieur. 

Je vous remercie, Mademoiselle/Monsieur. 



Functional Notes 



1. In a European working env ironment , relations between employees and 
between supervisors and employees are much more formal than in the 
States-. Office workers usually address each other as "Monsieur" or 
"Madame" and shake hands when they first meet in the morning. They 
wouldn' t dream of calling their boss by his/her first name* 

2. One usually addresses a phone operator as "Mademoiselle." 

3. Le Quai d'Orsay . In Paris, the Ministry of Foreign Affairs (le 
minist^re des Affaires StrangSres) is located on the Quai d'Orsay , on 
the left bank in the 9th arrondissement . This ministry is usually 
referred to as le Quai d'Orsay , or just le Quai , by people in the 
government • 
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Fill in the Blanks 



Listen to the tape and write the missing word(s) in the blanks* 
Then check your work by looking at the printed conversation* 



1 * Vous 



Un monsieur 



Vous 



Le monsieur 



Vous 



Hello! Economic section, Mr* Johnson' s office* 

A116? Comment? L'ambassade des - 

? Je parler au 

Vous vous trompez de , Monsieur. Vous 

au 35-08. Vous de 

1 'ext^rieur? 

Oui, de mon bureau, au Quai. 

quittez , je vous 

Je vous passe le standard. 



(Quelques instants plus tard) 

Vous: Hello! Economic section, Mr* Johnson' s office* 
M. Morel : All6 f oui, le bureau du conseiller gconomique? 

Vous : Oui, c'est C'est de la part de 

# # # 7 

M. Morel : M. Jean-Jacques Morel, du Quai d'Orsay. 

Vous : Je suis d§sol§(e), M. Johnson est en 

conference. II peut vous ? 

M. Morel : Oui, s'il Dites-lui de 

m'appeler au 375-43-58, 56-32, avant 18 

heures. 
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Vous : Trds • ••> Monsieur. 

M. Morel: Je vous , Mademoiselle/Monsieur. 



2. Vous 

Un monsieur 

Vous : 

Le monsieur 
Vous: 



Hello! Economic section, Mr. Johnson ' s office* 

A116? Comment? L' des Etats-Unis? Je 

voudrais au consul. 

Vous vous de poste, Monsieur. Vous etes 

au 35-08. Vous appelez de l'ext^rieur? 

Oui, de mon bureau, au Quai. 

Ne pas, je vous prie. Je vous passe le 



(Quelques instants plus tard) 



M. 


Morel 




Vous 


M. 


Morel 




Vous 



Vous: Hello! Economic section, Mr. Johnson 1 s office. 

A116, oui, le bureau du gconomique? 

Oui, c'est cela. C'est de la de qui? 

M. Jean-Jacques Morel, du Quai d'Orsay. 

Je suis , M. Johnson est encore en 

II vous rappeler? 

M. Morel : Oui, s'il vous plait. Dites-lui de au 

375-43-58, poste 56-32, 18 heures. 

Vous: bien, Monsieur. 

M. Morel: Je remercie, Mademoiselle/Monsieur. 
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A CLOSER LOOK 



Francais 



Engl ish 



sera 

spouse (1 ' ) ( f ) 

serez 

etre oblige" (f, obligee) 

r^pondre 

quelquefois 

se tromper 

poste (le) 

appeler 

ext£rieur (1 ' ) (m) 

bureau (le) 

ne quittez pas 

je vous prie 

conseiller (le) 

c'est de la part de qui? 

etre d£sol£ (f, d£sol§e) 

encore 

rappeler 

dites-lui 

avant 



from the verb etre: to be 

spouse 

from the verb etre: to be 

to have to 

to answer 

sometimes 

to make a mistake r to be wrong 

extens ion 

to call 

outs ide 

of f ice 

hold on 

please; literally , I beg you 

adv iser , counselor 

who ' s call ing? 

to be sorry 

still, again, yet 

to call again 

tell him 

before 
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Vocabulary Notes 

sera ; will be , future tense of the verb etre . 

vous serez oblig§(e ) : you will have to , from the expression etre 
oblige* de : to have to , to be obliged to * 

Je suis oblig§e de partir H J have to leave at 4 o'clock, 
4 heures. 

Nous sommes obliges de We have to work. 

travailler. 

attache* culturel : cultural attache . 

Here are some titles of people working in an embassy • 

L' ambassadeur ambassador 

L' adjoint de 1 ' ambassadeur deputy chief of mission 

La secretaire de 1' ambassadeur secretary to the ambassador 

Le conseiller politique political officer 

Le conseiller gconomique economic officer 

Le consul consul 

Le vice-consul vice-consul 

L' attache* commercial commercial attache 

L'attache* culturel cultural attache 

L'attache* de presse press attache 

L'attache* militaire military attache 

The use of female diplomatic titles is a topic of considerable 
debate. Find out what your instructor thinks, and then practice using 
these express ions , 
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Answer the following questions . 

Que faites-vous a" l'ambassade? 

Quel est votre position? 

Dans quelle section travaillez-vous? 

Ne quittez pas 1 Hold the line ! 

You have already seen several expressions used on the phone; let's 
review them* 

C'est de la part de qui? Who's calling? 

Ne quittez pas! Hold the line! 

Je vous passe le standard. I'll transfer you to the 

switchboard* 

II peut vous rappeler? Can he call you back? 

Vous appelez de l'ext^rieur? Are you calling from outside? 

Practice these express ions with your instructor • 



je vous prie : please • This expression is a little more formal than: 
s 1 il vous plait : please * 

Note : Remember the expression je vous en prie : you are welcome • 

Je suis d§sol§ : J am very sorry * 

II peut vous rappeler ? Can he call you back ? Peut comes from the verb 
pouvoir . In LESSON 31, you saw: 

on peut one can 
je peux J can 
vous pouvez you can 
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Dites-lui de m'appeler : Tell him/ her to call me . Dites comes from the 
verb dire , which takes de_ before an inf initive. 

Dites-lui de partir ce soir. Tell him to leave tonight. 

Vous pouvez lui dire de rester You can tell him to stay 
chez lui. home. 

poste 56-32 ; extension 56-3 2. 
Note : la poste: the post office 

le poste: a diplomatic post, a phone extens ion 



Written Homework 

Write eight sentences using the following words or express ions 

etre oblige" dire 

etre d£sol§ le poste 

secretaire la poste 

consul rappeler 

Pronunciation Practice 

a. Repeat the words or sentences after your teacher all together . 

b. Repeat the words or sentences after your teacher indiv idually • 

Explo ring 

encore : yet , still , again : 

In LESSON 24, you saw the adverb encore meaning yet . 
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Je n'ai pas encore mang§. I haven't eaten yet . 

The same word also means: still and again . 

II est encore en conference. He is still in conference. 
R§p§tez encore une fois. Repeat once again . 

Note : When a French audience wants an encore , they call for bis , a 
word which comes from Latin and means twice . 

Practice 

1. Translate into Engl ish. 

II n'est pas encore parti. 

J'ai de"j£ parle" a" 1 'ambassadeur. 

Je n'ai pas encore parle" S ma soeur. 

II est encore au restaurant. 

II l'a encore dit hier. 

II est 7 heures et je suis encore au bureau. 

II est 7 heures et je suis d£ja au bureau. 

Je ne lui ai pas encore parl§. 

J'ai d^ja" fait cela. 

J'ai encore fait la raeme chose. 

2. Translate into French. 

I have already spoken to him. 
I haven't spoken to him yet. 
She is still here. 
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He did it again* 

We haven't called him yet. 

We are still at the office* 

She is still working . 

He said it once again. 

3. Write three sentences using the three meanings of encore . 

encore yet 
encore still 
encore again 

Exploring 

se tromper ; to make a mistake , to be mistaken : 

se t romper is a reflexive verb* You saw some reflexive verbs in 
LESSON 16. 

Vous vous etes trompe" de poste. You have the wrong extension. 

Note that it is imposs ible to translate se trompe r literally . 

Excusez-moi, je me suis tromp£. Excuse me, I made a mistake. 

Je suis d§sol£ r je me suis I'm very sorry/ J took the 
trompe" de valise. wrong suitcase. 

Elle se trompe souvent de nom. She often uses the wrong name 
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Practice 

1* Translate into English, 

Vous vous etes trompe" de num£ro. 

Elle s'est encore trompe" de nom. 

Je me trompe tr§s souvent en ce moment. 

Je me suis tromp§ d'adresse et je suis arrive" en retard. 

Mais non, elle ne s'est pas trompe" de valise. 

2. Translate into French* 

I am very sorry , I took the wrong suitcase • 
You have the wrong extens ion* 

I made a lot of mistakes today* 
He went to the wrong address . 

3* Write two sentences with the verb se tromper . 

Exploring 
More excuses : 

II est encore en conference. He is still in conference . 

Suppose someone on the phone wants to speak to your boss or to a 
colleague who is not available at the moment* Here are some of the 
ways you can answer: 

Il/elle est en vacances. 
Il/elle est en cong£. 



32-11 



METROPOLITAN FRENCH - LESSON 32 



Il/elle est en conge" de maladie. 

Il/elle est arr§t£(e) pour huit jours. 

Il/elle est aux Etats-Unis en ce moment. 

Il/elle est £ Washington en consultation. 

Il/elle est au Quai d'Orsay. 

Il/elle est au ministSre des affaires §trangdres. 

Il/elle dgjeune avec l'ambassadeur. 

Il/elle dgjeune a" l'extgrieur. 

Il/elle est sur un autre ligne. 

Pract ice 

1. With the help of your teacher , translate the above sentences . 

2. Practice the presentation of the above sentences . 

MAKING IT WORK 

Taking Your Part 

1. Listen twice to " CONVERSATION 32 ," book closed. 

2. Review the pronunciation. 

3. Go over the conversation with the instructor taking the French 
speaker ' s part. Keep the book open in front of you. 

4. Go over the conversation with the instructor taking the French 
speaker ' s part. Don't use the book this time. 

5. Go over the conversation again. This time, your instructor will 
make small changes in the text. 

6. Do it again. This time, your instructor will make greater changes . 
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PI a ying t he Words 



USING IT 



You will now engage in conversation with your teacher , using the 
material in this lesson as a point of departure* Use your imagination! 
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SETTING 



Aujourd'hui, c'est vous qui devez teiephoner au Minist^re de 
l'Economie et des Finances (rue de Rivoli) pour prendre rendez-vous 
pour Monsieur Johnson. Vous appelez la secretaire de Monsieur de 
Latour, un des responsables des affaires franco-amgricaines. Monsieur 
de Latour vient de rentrer d'un voyage de trois semaines aux 



Etats-Unis. * 



CONVERSATION 33 



LISTENING IN 



Listen to the conversation twice* See how much you can 
understand • Compare notes with your classmates • Ask your teacher 
about anything you still don't understand . 



LOOKING AT IT 

Vous : Bonjour Mademoiselle. La secretaire de M. 

Johnson a" l'appareil, le conseiller £conomique a" 
l'ambassade ame"ricaine. 
La secretaire ; Oui, bien sur. Je reconnais votre voix. Comment 

allez-vous? 



* Read the " SETTING " two or three times; check the vocabulary list 
in the " CLOSER LOOK " section; ask your teacher about anything you still 
don't understand* Do not spend more than ten to fifteen minutes on 
this exercise* 
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Vous : Tr§s, tr§s bien. Je telephone de la part de M. 

Johnson, qui voudrait un rendez-vous avec M. de 

Latour. 
La secretaire ; Justement, il vient de rentrer de Washington. 

Attendez, je regarde dans son agenda. Est-ce 

tre"s urgent? 
Vous : Pas tr§s urgent, mais M. Johnson voudrait le voir 

cette seraaine, si possible. 
La secretaire ; Voyons, mercredi dans la matinee. Est-ce que 

cela lui conviendrait? 
Vous ; Mercredi. Oui, trds bien, avant le dejeuner, 

vers 11 heures et demie? 
La s ecretaire : Parfait. J'inscris done le rendez-vous pour le 

mercredi 12 octobre a 11 h 30. 
Vous: Je vous remercie. Nous devrions dejeuner 

ensemble, un de ces jours. 



La secretaire: Mais oui, bien sur. 



Functional Notes 



■*• M. de Lato ur; the use of de in front of a family name indicates 
that the person belongs to the aristocracy. (The word van is the 
Flemish equivalent* ) The aristocracy was supposedly abolished at the 
time of the French revolution in 1789, but many people still place de 
in front of their names --sometimes of their own accord--and they value 
the distinction. Ask your teacher ' s opinion. 



2 • Stereotypes 

The average French person has a clear image of a typical 
aristocrat. Do you have a stereotyped image of the French? 
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It seems that even though the world is getting smaller because 
of the media and availabil ity of rapid transportation, we tend to keep 
rather stereotyped images of other nationalities . Superf ic ially , these 
images may be real enough, but if you go past the facade, you may meet 
an indiv idual who could become a friend* 

Here's the negative stereotyped image of an American as seen by 
a European: Americans chew gum and have loud, nasal voices* They are 
all overweight and eat hamburgers and ice cream all day long* They pay 
no attention whatsoever to their clothes and wear bright, offensive 
colors. The American bus inessman smokes big cigars, wears heavy gold 
rings, and keeps his feet on his desk. The American husband is hen- 
pecked, afraid of his wife, and does most of the housework. Califor- 
nians are tall, blond, athletic , and belong to a eel igious sect. Women 
over 65 call each other "girls ," dye their hair pink or blue, play 
cards, drink mart inis , and watch soap operas. 

Surely, you are annoyed with such sweeping general izat ions . What 
is your stereotyped image of the French? 

3 . Nous devrions dg jeuner ensemble, un de ces jours : We should have 
lunch tog eth er one of these days. This is typical of the sort of 
inv itation which is not followed through. 



Fill in t h e Blanks 

Listen to the tape and write the missing word(s) in the blanks. 
Then check your work by looking at the printed conversation. 

1. Vous ; Bonjour La secretaire de M. 

Johnson a* , le economique a* 

1 ' ambassade 

La secretair e: Oui, sur. Je reconnais votre 

Comment -vous? 

Vous : Tres, tr§s bien. Je de la part de M. 

, qui un rendez-vous avec 

M. de Latour. 
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La secretair e: Justement, il vient de de Washington. 

Attendez , je dans son 

Est-ce tr£s urgent? 
Vous: Pas tr§s , mais M. Johnson voudrait 

voir cette semaine, si possible. 

La se cretaire: Voyons, dans la matinee. Est-ce que 

cela conviendrait? 

Vous : Mercredi. Oui, , avant le 

d§jeuner, vers 

? 

La s ecretaire: Parfait. J'inscris done le rendez-vous pour le 

12 a 11 h 30. 

Vous : Je vous Nous devrions 

ensemble, un de ces jours. 
La secretaire : Mais oui, bien sur. 

2. Vous: Bonjour Mademoiselle. La de M. 

Johnson a" l'appareil, le conseiller a" 

I 1 americaine. 

La secretaire : Oui, bien sur. Je votre voix. 

allez-vous? 

Vous : Tr£s, tr£s bien. Je telephone de la 

de M. Johnson, qui voudrait un rendez-vous 
M. de Latour. 
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La secretaire: 



Vous : 



La secretaire: 



Vous : 



La secretaire: 



Vous: 



La secretaire: 



, il de rentrer de 

Washington , je regarde dans son 

agenda. Est-ce tr£s ? 

Pas tr£s urgent, mais M. Johnson voudrait le 

cette , si possible. 

Voyons, mercredi dans la Est-ce que 

cela lui ? 

Mercredi. Oui, tr§s bien, avant le , 

11 heures et demie? 

Parfait. J' done le rendez-vous pour 

le mercredi 12 octobre a" 11 h 30. 

Je remercie. Nous dejeuner 

ensemble, un de ces jours. 

Mais oui, 



A CLOSER LOOK 



Frangais 



Engl ish 



responsable 

voyage ( le ) 

rentrer 

reconnaitre 

voix (la) 

de la part de 

justement 



respons ible , in charge 

t rip 

to come back 

to recognize 

voice 

on behalf of 

just 
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regarder 
agenda (1 ' ) (m) 
si possible 
vers 
inscris 

nous devrions 

ensemble 
un jour 



look 

appointment book, calendar 

if possible 

around 

from the verb inscrire: 
to write down 

from the verb devoir: 
to have to 

together 

one day 



Vocabulary Notes 



un des responsables des affaires franco-amgricaines : one of those in 
charge of Franco-~American affairs . The word responsable ; responsible 
is a key word which can be used in different ways* It's a word you can 
use where you don't know the title or position of someone • 



II est responsable du budget. 
Tiens, voila" le responsable.. 



Je suis responsable de cette 
classe. 

Elle n'est pas responsable des 
actions de son fr£re. 



He is in charge of the budget . 

Well, here's the person in 
charge • • . 

I'm responsible for this class 



She is not responsible for 
her brother ' s actions • 



il vient de rentrer ; he has just returned * You saw this construction 
in LESSON 17, 



II vient de partir. 

Je viens de parler £ 
1 'ambassadeur. 



He has just left* 

I have just spoken to the 
ambassador • 
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un voyage de trois semaines : a three-week trip . Note the different 
word order in French and Engl ish* 



More examples : 

un voyage de trois jours a three-day trip 

un voyage d'un mois a one-month trip 

Je reconnais votre voix : I recognize your voice * Reconnais is the 
present tense of the verb reconnaitre : to recognize * 

Je reconnais cette personne. I recognize this person* 

la secretaire de M. Johnson a" l'appareil : Mr. Jo hnson' s secretary 
speaking . It's a good idea when making a phone call to identify your' 
self at the very beg inning of the conversation* 

Here are a few possibilities* Choose the express ion that applies to 
you and remember it* If none is suitable , ask your teacher to 
translate what you would like to say* 

Monsieur a" l'appareil. 

Madame § l'appareil. 

Mademoiselle £ l'appareil. 

Le conseiller politique a* l'appareil. 

La secretaire de 1 'ambassadeur a" l'appareil. 

Le consul a" l'appareil. 

La secretaire du conseiller §conomique a" l'appareil. 

Le sp^cialiste des communications £ l'appareil. 

agenda ; cale ndar f appoin t ment book . 
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dans la matinee: in the morning . 



Elle va partir dans la 
matinee. 

Je vais partir dans la 
soiree. 

II va arriver dans la 
journge. 

Vous allez le voir dans 
1 ' apres-midi . 



She is going to leave in the 
morning . 

I am going to leave in the 
evening . 

He is going to arrive during 
the day* 

You are going to see him in 
the af ternoon* 



Written Homework 



Write eight sentences using the following words or express ions 



un responsable 
je reconnais 
a" l'appareil 
agenda 



il vient de 

je viens de 

un voyage de deux jours 

dans la matinee 



Pronunciation Practice 

a. Repeat the words or sentences after your teacher all together . 
i>. Repeat the words or sentences after your teacher indiv idually . 

Exploring 

nous devrions : we should : 

In LESSON 12, you saw je dois ; J must and VOUS devez ; you must , from 
the verb devoir: to have to, (must)* 
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The meaning of this verb varies according to the tense. Devoi r in the 
conditional should be translated by should . 

Nous devrions dejeuner We shou ld have lunch together. 

ensemble. 

Je devrais partir a" 4 heures. J should leave at 4 o'clock. 

Vous devriez lui parler. You should speak to him. 



Practice 



1. Fill in the blanks with the appropriate form of devoir in the 
conditional . 



Vous ne pas lui parler de cela. 

Je travailler mais je suis fatigue. 

Nous partir maintenant si nous ne voulons pas etre en 

retard. 

Vous t§l£phoner imm£diatement I l'ambassade. 

Je ne pas dormir en classe. 

Nous ne pas arriver en retard. 

2. Translate the above sentences into Engl ish. 

3. Translate into French. 

I can leave now. 

I must leave now. 

I am going to leave now. 

I should leave now. 

I want to leave now. 
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You should speak French. 

You can speak French. 

You are going to speak French. 

You must not speak French. 

Do you want to speak French? 

We must work this afternoon. 
We should work this afternoon. 
We can work this afternoon. 

4. Write three sentences using: 

je devrais 
nous devrions 
vous devriez 

MAKING IT WORK 

Taki ng Your P art 

1. Listen twice to " CON VERSA TION 33 ," hook closed. 

2. Review the pronunciation. 

3. Go over the conversation with the instructor taking the French 
speaker ' s part. Keep the book open in front of you. 

4. Go over the conversation with the instructor taking the French 
speaker ' s part. Don't use the book this time. 

5. Go over the conversation again. This time, your instructor will 
make small changes in the text. 

6. Do it again. This time, your instructor will make greater changes 
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Playing the Words 



USING IT 



You will now engage in conversation with your teacher , using the 
material in this lesson as a point of departure. Use your imagination! 
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SETTING 



C'est vendredi, 5 heures et demie, et vous etes plus que pret(e) 
pour le week-end, mais voila" que Monsieur de Latour arrive a l'ambas- 
sade, avec une heure de retard, pour voir le conseiller §conomique au 
sujet de la hausse du dollar. L'h6tesse, a la reception, vous appelle 
pour vous annoncer son arriv^e. Vous descendez au rez-de-chauss§e 
chercher Monsieur de Latour pour 1 'accompagner au bureau de Monsieur 
Johnson. * 



CONVERSATION 34 



LISTENING IN 



Listen to the conversation twice* See how much you can 
understand. Compare notes with your classmates • Ask your teacher 
about anything you still don't understand* 



LOOKING AT IT 

Vous ; Monsieur de Latour, bonjour. Si vous voulez bien 
me suivre... Comment allez-vous? 
M. de Latour : Oh! Vous savez! J'ai tellement de travail. Je 

suis en retard. Excusez-moi. Enfin! Dites-moi, 
comment trouvez-vous la vie I Paris? 



* Read the " SETTING " two or three times; check the vocabulary list 
in the " CLOSER LOOK " section; ask your teacher about anything you still 
don't understand* Do not spend more than ten to fifteen minutes on 
this exercise. 
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Vous 



M. de Latour: 



Vous 



M. de Latour 



Vous 



M. de Latour 



Mais tr£s bien. Paris est une ville raagnifique. 

Je l'aime beaucoup, a" part le climat... 

Ah, oui! Le climat! Mais vous pouvez tou jours 

aller dans le Midi. Vous, au moins, vous §tes 

riche avec ce dollar qui monte. . . 8 F. sur le 

raarche" officiel ce matin. 

Oui, c'est avantageux pour les Ame'ricains a" Paris, 

ma is pour. . . 

Pour l'gconomie mondiale, c'est catastrophiquel 

C'est un se"rieux probl^me. Votre president 

devrait faire quelque chose. 

Je suis sur(e) que... (avec soulagement) Ah! 

Voila" le bureau de M. Johnson, et voila" M. Johnson 

lui-meme! Au revoir, Monsieur. 

Au revoir, Mademoiselle/Monsieur. 



Functional Notes 



I • This conversation is taking place at a time when the dollar is 
higher than it has been for years* Naturally , it is impossible to know 
what the exchange rate will be on a given day* Is it better or worse 
today? 

2. le Midi , when written with a capital letter, refers to the southern 
region of France* 
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Fill in the Blanks 



Listen to the tape and write the missing word(s) in the blanks* 
Then check your work by looking at the printed conversation. 



I. Vous 



M. de Latour 



Vous 



Monsieur de Latour, bonjour. Si voulez 

me suivre. . . Comment -vous? 

Oh! Vous savezl J'ai tellement de 

Je suis en retard -moi. Enfin! 

Dites- , comment trouvez-vous la 

1 Paris? 

Mais tr£s bien. Paris est une magni- 

fique. Je l'aime , £ part le 
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M. de Latour 



Vous 



M. de Latour 



Vous 



M. de Latour 



Ah, oui! Le climat! Mais vous 

tou jours aller dans le Vous, au 

moins, vous etes avec ce dollar 

qui 8 F. sur le officiel 

ce 

Oui, c'est pour les Am£ricains I Paris, 

mais pour. . . 

Pour 1' mondiale, c'est catastrophique! 

C'est un s£rieux Votre 

devrait faire quelque chose. 

Je suis sGr(e) que... (avec soulagement) Ah! 

Voila" le de M. Johnson et voill M. 

Johnson -m§me! Au revoir, Monsieur. 

Au revoir, Mademoiselle/Monsieur. 



2. Vous 



M. de Latour 



Vous 



M. de Latour 



Monsieur de Latour, bonjour. Si vous 

bien me Comment allez-vous? 

Oh! Vous savez! J'ai de travail. Je 

suis en retard. Excusez-moi ! Dites- 

moi, trouvez-vous la vie 5 Paris? 

Mais tr§s bien. Paris est une ville 

Je 1' beaucoup, §1 part le climat... 

Ah, oui! Le ! Mais vous pouvez 

aller dans le Midi. Vous, 

, vous §tes riche avec ce dollar qui 

monte. . . 8 F. sur le march§ ce matin. 
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Vous: 



M. de Latour: 



Vous: 



M. de Latour: 



Oui, c'est avantageux pour les a" Paris, 

mais pour. . . 

Pour l'§conomie , c'est I 

C'est un probldme. Votre president 

devrait f aire 

Je suis que... (avec soulagement) Ah! 

Voila" le bureau de M. Johnson, et voila" M. Johnson 

-raeme! Au revoir, Monsieur. 

Au revoir, Mademoiselle/Monsieur. 



A CLOSER LOOK 



Frangais 



Engl ish 



au sujet de 

hausse (la) 

hdtesse (1') (f) 

appeler 

annoncer 

descendre 

chercher 

accompagner 

suivre 

tellement 

enf in 

vie (la) 



relating to, concerning 

rising 

hostess 

to call 

to announce 

to go down 

to look for 

to accompany 

to follow 

so much 

at last 

life 



34-5 



METROPOLITAN FRENCH - LESSON 34 



lui-meme 

magnif ique 

a" part 

au mo ins 

monter 

marche" officiel (le) 

avantageux (f, avantageuse) 

mondial 

catastrophique 

soulagement (le) 

se'rieux (f r s^rieuse) 



himself 

magnif icent 

aside from, except for 

at least 

to go up 

official exchange 

favorable 

world-wide 

catastrophic 

relief 

serious 



Vocabulary Notes 



Notice : ^'hdtesse, la. hausse: the h of hausse is aspirated , which 
means that it cannot be linked with the preceding word* 

Note the number of cognates (words which are similar to English ) in 
this LESSON, The vocabulary of specialized subjects is basically the 
same in French and Engl ish» 



Practice 



Read the " SETTING " and the " CONVERSATION " and list the 
cognates . 



J'ai tellement de travail ; I have so much work . 
You have already seen several adverbs of quantity • 



trop 



too much 



beaucoup 



a lot of 
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Practice 



Translate into French* 

I have a lot of work. 
I have enough work. 
I have too much work. 



dites-moi ; tell me. When the pronoun me follows the verb or when it 

is separated from the verb, it becomes moi . 

T§l£phonez-moi a 8 heures. Call me at eight o'clock. 

Parlez-moi de votre travail. Tell me about your job. 



Practice 

Translate into French. 

Wake me up at six o'clock. 
Follow me, please. 
Answer me right away. 
Tell me something . 
Bring me the dictionary . 
Meet me at the restaurant . 



Je l'aime beaucoup ; I like it ve r y much . The verb aimer translates 
both to love and to like . The use of an adverb conveys the meaning : 
to like. 
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J'aime bien ce livre. J like this book. 

J'aime beaucoup ce livre. I like this book very much. 

magnif ique : magnif icent . This adjective is used much more in French 
than its English equivalent . Note that the Q is not pronounced. 

Paris est une ville magnifique ; Paris is a magnificent city . Note 
that some adjectives precede the nouns they modify. 

Paris est une grande ville. 
Paris est une petite ville. 
Paris est une belle ville. 
Paris est une jolie ville. 
Paris est une vieille ville. 
Paris est une ville int^ressante. 
Paris est une ville extraordinaire. 

Practice 

Translate the above examples into Engl ish. 



Votre president devrait faire quelque chose : your preside nt should do 
something . 



Remember: je devrais I should 

LESSON 33 
vous devriez yo\ 



should "I 

»u should J 



Voila" M. Johnson lui-meme: Here's Mr. Johnson himself. 



Je vais lui parler moi-meme. J am going to speak to him 

myself . 

Elle l'a fait elle-meme. She did it herself. 
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Written Homework 



Write seven sentences using the following words 



tellement 
aimer 
au moins 
moi-meme 



moi 

magnif ique 
il devrait 



Pronunciat ion Practice 

a* Repeat the words or sentences after your teacher all together* 
b* Repeat the words or sentences after your teacher indiv idually * 

Exploring 

descendre chercher: 

The verb chercher basically means to look for ; but combined with a verb 
of movement , it means: to go and f etch or to go an d get . 



Vous descendez chercher M. 
de Latour. 

Je monte chercher 
1 ' ambassadeur . 

Je monte le chercher, 

Je vais chercher ma soeur. 

Je passe vous chercher & 
4 heures. 



?ou go downstairs to fetch 
Mr* de Latour* 

I am going upstairs to get 
the ambassador * 

I'm going upstairs to get him 

I'm going to get my sister* 

I'll pick you up at 4 o' clock, 
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Practice 

1. Translate into English* 

Vous allez chercher votre soeur. 

II ne va pas monter vous chercher. 

Je descends chercher l'h6tesse. 

Je passe vous chercher dans deux minutes. 

Nous allons vous chercher cet apre*s-midi. 

Elle monte vous chercher tout de suite. 

2. Translate into French* 

He will pick you up this morning , 
I'm going to pick you up right away, 
I'm going to fetch the ambassador, 
I'm going downstairs to meet him, 

3. Write two sentences using: 

aller chercher passer chercher 

Exploring 
bien: 



The meaning of the adverb bien ; well varies depending on how it is 
used. 



Vous voulez bien me suivre... Would you please follow me,,. 
Si vous voulez bien! If you don't mind! 
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J'aime bien ce livre. I like this book. 

Je veux bien y aller. I'm willing to go there. 

Practice 

1. Translate into Engl ish. 

Vous voulez bien lui t§l§phoner maintenant? 

II aime bien ce film. 

Si vous voulez bien, nous allons travailler tout de suite. 

Je veux bien lui parler. 

2. Write three sentences using: 

je veux bien 

si vous voulez bien 

j'aime bien 

Exploring 

que ; that : 

Example : 

Je suis sure que. . . 

In Engl ish, there's no need to use that . You can say: I'm sure you 
are right. It is not so in French. 

Je suis sure que vous avez I'm sure you are right. 
raison. 

Je crois que vous avez raison. I think you are right. 
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Je suis certain que vous avez I'm certain you are right 
raison. 

Je pense que vous avez raison. I think you are right* 

Je sais que vous avez raison. J know you are right* 

Peut-etre que vous avez Perhaps you are right* 
raison. 

J'esp^re que vous avez raison. J hope you are right. 

Dites-lui que vous avez Tell him you are right. 
raison. 



Practice 

1. Complete the following sentences . 

Je suis sur(e) que... 

Je crois que. . . 

J'esp£re que. . . 

Je pense que. . . 

Je sais que. . . 

Je suis certain que. . . 

Dites-lui que. . . 

2. Translate the sentences you have just written into English 
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MAKING IT WORK 

Taking Y our Part 

1. Listen twice to " CONVERSA TIO N 34 ," book closed. 

2. Review the pronunciation. 

3. Go over the conversation with the instructor taking the French 
speaker ' s part. Keep the book open in front of you. 

4. Go over the conversation with the instructor taking the French 
speaker ' s part. Don't use the book this time. 

5. Go over the conversation again. This time, your instructor will 
make small changes in the text. 

6. Do it again. This time, your instructor will make greater changes 
Playing the Words 

USING IT 



You will now engage in conversation with your teacher , using the 
material in this lesson as a point of departure. Use your imagination! 
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SETTING 



Oui, vous aimez bien la ville de Paris. C'est une belle ville. 
II y a beaucoup de monuments et de jardins, et il y a beaucoup de cho- 
ses a" faire. Mais la circulation, quel probl§me! II y a trop de 
monde, trop de voitures, et trop de pollution. En deux jours, vous avez 
attrape" deux contraventions. Deux contraventions! 



CONVERSATION 35 



LISTENING IN 



Listen to the conversat ion twice* See how much you can 
unde rstand . Compare notes with your classmates . Ask your teacher 
about anything you still don't understand* 



LOOKING AT IT 

(La premiere contravention) 

Vous: Mais Monsieur l'agent, Monsieur l'agent ... 
L' agent de police ; Ca suffit. Vous etes gar§ dans une zone 

bleue et vous n'avez pas de disque. C'est 
clair, non? 



* Read the " SETTING " two or three times; check the vocabulary list 
in the " CLOSER LOOK " section ; ask your teacher about anything you still 
don't understand . Do not spend more than ten to fifteen minutes on 
this exerc ise» 
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Vous ; C'est-S-dire, Monsieur l'agent, que j'gtais 
tr£s en retard ce matin et j'ai laisse" le 
disque chez moi, dans 1' entree. 
L' agent ; Ah, oui, dans l'entr£e et a quoi 9a sert dans 
l'entr§e, vous pouvez me le dire? 
Vous : Comme j'^tais en retard, j'ai oublie" et... 
L'agen t: Ah! Vous §tiez en retard, et alors? 

Vous: Apre"s tout, j'ai des plaques diploraatiques 
e t • . . 
L'agent : Plaques diplomatiques ou non, vous avez une 
amende. 



(La deuxi^me contravention) 



L 1 agent : Vos papiers, S.V.P., permis de conduire, 
carte grise, pieces d' identity. 
Vous : Je suis am£ricain(e) , Monsieur l'agent. 
L' agent : Ah, bon, alors, donnez-moi votre passeport! 

Vous : Je travaille a l'ambassade. 
L' agent : Dans ce cas, donnez-moi votre carte de 
l'ambassade. 
Vous : Voill, Monsieur l'agent. 
L' agent : Vous savez quelle est la limite de vitesse 
sur l'autoroute? 
Vous: Oui, 120 Km/h. 
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L 1 agent ; Vous faisiez du 140. Je dois vous donner une 
contravention. 
Vous: Oh, la la. 



Functional Notes 

1. Parking in a zone known as the zone bleue is limited to 90 minutes , 
from 9 a.m. to 7 p.m. except on Sundays and French legal hoi idays . All 
drivers should obtain a parking disc from the Automobile Registration 
Unit (American Embassy ) . The disc must be in the window when parking 
in a zone bleue . 

2. When you get a ticket, look at the back. If Notice l r 2_, 4_, or 5_ 
is checked with a pencil mark, the ticket should be taken to a tobac- 
conist ( marchand de tabac ). There you should purchase a stamp (ask for 
a timbre-amende ) for the value indicated in the Notice block checked 
off on the back of the form. This stamp is then affixed as indicated 
in the sample on the next page. Then a regular French postage stamp is 
added, and the ticket can be mailed without completing the information 
on the front side of the ticket. 

Do not destroy or throw away a ticket without paying it or 
completing it. If you do, you will receive within a short time a first 
notice, " Avert issement , " with a 10 or 15 percent increase in the fine. 
A second " Avert is sentent " is much more expens ive. After the second or 
third notices , your case will go to court. 

3. Please remember that no member of the Embassy is exempt from paying 
the cost of parking tickets • If you need ass istance , the Embassy 
Automobile Registration Unit, "A" Building , Room A M-17, will advise 
you of the procedure to be followed for paying a fine. 

4. A French agent de police may shout at you, but by being nice and 
polite you may get away without a ticket. Mentioning diplomat ic plates 
will not help. 

5. The speed limit on the autoroute is 120 km/h. You should watch for 
signs which limit the speed to 80 km/h. The speed limit on the route 
nationale is 90 km/h; in Paris and other cities it's 60 km/h. 

6. Gasoline is sold by the liter; 3.8 liters = 1 U.S. gallon. There 
are 2 grades: 

ordinaire regular 

super high-test 
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Useful expression: Faites le plein f S.V.P. ; Fin it up. 

7. You should use yellow headl ights. After dark you should use only 
parking lights when driving in town or in well-lit areas. 

8. Using your horn is prohibited except in an emergency . 

9. According to French law, a pol iceman may ask to see your papers 
whenever and wherever he wants; you must be able to show proof of your 
identity when asked to do so* 

10. L' autoroute : express highway where the speed limit is usually 120 
km/h. 



Fill in the Blanks 

Listen to the tape and write the missing word(s) in the blanks 
Then check your work by looking at the printed conversation. 

1. (La premiere contravention) 

Vous: Mais Monsieur , Monsieur 



L'agent de pol i ce ; Ca Vous §tes gare" dans une 

bleue et vous n' pas de 

disque. C'est , non? 

Vous ; C'est-S-dire, Monsieur l'agent, que j'6tais 

en retard ce et j'ai 

le disque chez , dans 

l'entr£e. 

L'agent ; Ah, oui, dans 1' entree et & 9a 

sert 1' entree, vous pouvez me 

dire? 

Vous ; Comme j'e'tais en retard, j'ai oublie" et. . . 
L'agent; Ah! Vous §tiez en retard, et ? 
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Vous t Apres tout, j 'ai des diplomatiques 

6l » • • 

L'agent ; Plaques ou non , vous 

une amende. 



(La deuxieme contravention) 



L'agent : Vos papiers, , permis 

conduire , carte , pieces 

d' 

Vous ; Je suis , Monsieur l'agent. 

L'agent : Ah, bon, alors, donnez- votre 

passeport ! 

Vous ; Je a 1 'ambassade . 

L'agent : Dans ce , donnez-moi votre 

de 1 ' ambassade . 

Vous ; Voila, Monsieur l'agent. 

L'agent : Vous quelle est la de 

vitesse sur l'autoroute? 
Vous : Oui, 120 Km/h. 

L'agent : Vous faisiez du 140. Je vous 

donner une 

Vous: Oh, la la. 



2. (La premiere contravention) 



Vous : Monsieur l'agent, Monsieur 

1 'agent . . . 
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L'agent de police : Ca suffit e*tes gare" dans une 

zone et vous n'avez pas de 

C'est clair, ? 

Vous ; C'est-S- , Monsieur l'agent, que 

j ' €tais tr§s en ce 

et j'ai laisse" le chez moi, dans 



L' agent ; Ah, oui, dans et § quoi ca sert 

dans l'entr§e, vous me le dire? 

Vous : Comme j'e"tais en retard, j'ai 

cu • • • 

L'agent ; Ah! Vous §tiez en retard, et alors? 

Vous : , j'ai des plaques 

diplomat iques et ... 
L' agent; Plaques diplomatiques ou non, vous avez une 



(La deuxi^me contravention) 



L'agent ; Vos papiers, S.V.P., permis de , 

grise, d' identity. 

Vous ; Je am£ricain(e ) , Monsieur l'agent. 

L' agent : Ah, bon, alors, -moi votre passe- 
port I 

Vous ; Je travaille a" 

L' agent ; Dans ce , -moi votre 

carte de l'ambassade. 
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Vous: VoilS, Monsieur l'agent. 
L 1 agent : Vous savez quelle est la limite de 

sur 1' ? 

Vous ; Oui, 120 Km/h. 
L'agent ; Vous faisiez du 140. Je dois vous 
une contravention. 
Vous; Oh, la la. 



A CLOSER LOOK 



Frangais 

circulation (la) 

monde (le) 

attraper 

ga suffit 

garer 

zone bleue (la) 

disque (le) 

c'est clair 

c'est-^-dire 

j '§tais 

laisser 

entrSe (1') (f) 

comme 

oublier 



English 

traffic 

world/ people 

to catch 

that 's enough 

to park 

restricted zone 

disc 

it ' s clear 

that is to say 

from the verb etre: to be 

to leave 

entrance 

as, like 

to forget 
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aprds tout 
plaque (la) 

amende (l 1 ) (f) 

permis de conduire (le) 

carte grise (la) 

pi§ce d* identity (la) 

dans ce cas 

donner 

limite (la) 

vitesse (la) 

autoroute (1 ' ) (f ) 



after all 
license plate 

f ine 

driver's license 

registration card 

identity card 

in that case 

to give 

limit 

speed 

superhighway 



Vocabulary Notes 

il y a trop de monde : there are too many people * The word monde may 
mean world or people . 

Je vais faire le tour du monde. I'm going to go around the world 

Tout le monde est la. Everybody is here. 

II y a beaucoup de monde. There are many people. 

Vous avez attrap§ deux contraventions : you got two tickets . The verb 
attraper means to catch , get . 



J'ai attrape" un rhume. 
II a attrap§ 1' autobus. 
Je l'ai attrap£ S temps. 



J caught a cold. 

He got the bus. 

I caught it in time 



une contravention: a ticket. 
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une amende ; a fine * 

Vous pouvez me le dire? ; Can you tell me that? (ironic ) • The use of 
the direct object _le is necessary with the verb dire * 

Je vous l'ai dit. J told you (it to you). 

II ne me l'a pas dit. He did not tell me (it to me). 

Vous pouvez le dire! You can say that again! 

Vos papiers, s'il vous plait ; Your papers, please . Here are the 
papers you might have in your wallet at this moment: 

- permis de conduire 
carte grise 

- assurance de la voiture 
carte de credit 

carte d' identity 
laisser-passer 

- passeport 

carte de s^curite" sociale 
carte de l'ambassade 



Pract ice 

1. With the help of your teacher , translate the above express ions . 

2. Your teacher will call for one of the papers on the list above; as 
s/he does so, look in your wallet and show the paper asked for. 



Review 



Review the traffic signs you saw in LESSON 2 
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Pronunciation Practice 

a* Repeat the words or sentences after your teacher all together • 
b» Repeat the words or sentences after your teacher individually . 

Exploring 

j*§tais, vous £tiez: 

These two verb forms are in the imperfect : 

j'§tais I was 

vous etiez you were 



No 



te: You have already seen one past tense: the pass§ compost . The 



imperfect ( imparf ait ) is another past tense* A few verbs such as etre , 
avoir , vouloir y savoir , pouvoir are more often used in the imperfect 
tense . 



Practice 

1. Translate the following examples into English* 

J'^tais en retard et j'ai manque" 1* autobus. 

J'^tais pret & partir avant vous. 

Pourquoi §tiez-vous en col£re? 

Je suis toujours press£. 

Naturellement, j*£tais press§! 

Etiez-vous malade hier? 

OQ £tiez-vous quand je vous ai t§l£phon£? 

J'e'tais d£ja" mari€ cette ann§e-13. 
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2. Answer the following questions using the express ion in parentheses . 

Exam ple : 

Pourquoi avez-vous manqu§ 1' autobus? (etre en retard) 

Parce que j'§tais en retard. 

Pourquoi etes-vous reste" chez vous hier? (etre malade) 
Pourquoi etes-vous parti avant moi? (etre presse) 
Pourquoi etes-vous arrive" 5 5 heures? (etre en retard) 
Pourquoi avez-vous parl£ a" l'ambassadeur? (etre en colore) 
OCl gtiez-vous quand vous m'avez t£l£phon§? (etre a 1 l'hotel) 
Pourquoi §tiez-vous si press§? (§tre en retard) 

3. Answer the following questions, 

OQ £tiez-vous hier apr^s-midi? 
Quand £tiez-vous malade? 
Pourquoi £tiez-vous en retard? 
Pourquoi £tiez-vous fatigug? 
Etiez-vous press§ ce matin? 
Etiez-vous marie" in 1980? 
Pourquoi §tiez-vous en colore? 
Etiez-vous au restaurant £. midi? 

4. Translate into French* 

I am often late* 

I was late yesterday* 

You are angry again* 
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You were angry yesterday . 
I am not tired* 
I wasn't tired* 

I wasn't in a hurry. 
Were you ready on time? 
Are you ready to leave? 

Were you at the hotel when I called you? 
Why were you late? 

5, Write four sentences using: j ' etais , vous etiez 

Rev iew 

Present/Passe compos§: 

1. Put the following sentences into the past tense* 

Je vais au restaurant. 
Nous faisons un gateau. 

II travaille a* 1 'ambassade. 
II £coute 1' ambassadeur. 

Je telephone £ ma soeur. 

Je raccroche le r§cepteur. 

II passe au bureau a 3 heures. 

II mange un sandwich. 

II pdse les oranges. 

Je cherche mes amis. 

Je remercie mes amis. 
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II commande un aperitif. 

J'envoie les livres a mes parents. 

Nous apportons les valises. 

Je lui recommande ce restaurant. 

Je les donne I Madame Gillette. 

Je les retrouve au caf§. 

Je presente mon fr§re a" M. et Mme Gillette. 

II arrive demain apr^s-midi. 

II rentre ce soir. 

Je cherche mon dictionnaire. 
7. Translate the sentences you have just put into the past tense* 

MAKING IT WORK 

Taking Your Part 

1. Listen twice to " CONVERSATION 35," book closed. 

2. Review the pronunc iation. 

3. Go over the conversation with the instructor taking the French 
speaker ' s part. Keep the book open in front of you. 

4. Go over the conversation with the instructor taking the French 
speaker ' s part. Don't use the book this time. 

5. Go over the conversation again. This time, your instructor will 
make small changes in the text. 

6. Do it again. This time, your instructor will make greater changes 
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USING IT 



You will now engage in conversation with your teacher , using the 
material in this lesson as a point of departure* Use your imagination ! 



constat amiable d'accident automobile 



Ne constitue pas une reconnaissance de responsabihte mais un releve 
des identites et des faits, servant a {'acceleration du reglement 



a signer obllgatoirement par l«* DEUX conducteurs 



1. date de I'accident j heure 


2. lieu (pays n°dept locality 


3. bless* (s) 
l"Q"l I 


meme leger(s) 
|oui| |« 


4. degats materiels autres 

qu'aux vehicules A et B 
|non| | | qui | | * 


5. temoins noms, adresses et tel (a souligner s il s agit d un passager 


Je A ou Bj 






N° de carte verte 

(Pour les etrangers) 
Attest ou 
carte verte 

Les degats materiels du vehicule sont-ils assu- 
res ' |non| \ |oui 



12. circonstances 

Mettre une croix (x) dans 
chacune des cases utiles 
pour preciser le croquis. 



en stationnement 
qulttall un stationnement 
prenalt un stationnement 



s'engageait dans un parking, un 
lieu prtve, un enemln de terre 



6 s'engageait sur une place a sens 6 
giratoire 



( heurtaU I'arrlere de I'autra vehicule « 

qui roulalt dans le meme sens 

et sur la mam* (He 



changealt de tile 



vehicule B 

6. assure souscnpteur ( voir attest dassur ) 
Nom 

(majusc ) 

Prenom 

Adresse (rue et n°) 



Localite (et c postal) . 
N° tel (de9h a 17 h ) 



L 'Assure peut-il recuperer la T V A afferente au 
vehicule? |non| \ | qui | | 

7. vehicule 

Marque, type 

N" d'immatr (ou du moteur) 



8. ste d'assurance 



N° de contrat 

Agence (ou bureau ou courtier) 



9. COnduCteur (voir permis de conduire) 
Nom 

(majusc ) 

Prenom 

Adresse 



Permis de conduire n° 

categorie (A, B, ) — delivre par 

le _ 



permis valable du 

(Pour les categories C, C i, D, E. F et les taxis) 



12 


virait a droite 


12 


13 
14 


viralt a gauche 


13 


reculalt 


14 


IS 


mpletait sur la partie de chausset 

reservee a la circulation en sens 

inverse 


15 


16 


venait de droit* (dans un 
carrelour) 


IS 


17 


n'avait pas observe un signal 
depriortte 


17 


4 


■ indiquer le nombre deal 





N° de carte verte 

(Pour les etrangers) 

S.Tv.* }«'•«• '"•«"'■•" 

Les degats matenels du vehicule sont-ils assu- 
res' 



oui 



9. COnduCteur (voir permis de conduire) 

Nom 

(maiusc ) . 

Prenom 

Adresse 



Permis de conduire n° 

categorie (A, B, ) delivre par 

le _ 



10. Indiquer par une fltchet- 
l> paint dt choc initial 




H 



11. degats apparent* 



□ permis valable du au 
(Pour les categories C, Ci D E F et les taxis) 
cases marquees d'une croix ^^___ — ___^____^^^_ 
13. croquis de I'accident 10. Indiquer par une Heche (-►) 



Preciser 1 letracedesvoies-2 ladirection(pardesfleches)desvehiculesA B-3 leur 
position au moment du choc - 4 les signaux routiers - 5 le nom des rues (ou routes) 



le point de choc initial 




nH 



11. degftts apparents 




15. signature de* conducteurs 14 observations 

B 



Ne rien modifier au constat apres les signatures et 
la separation des exemplaires des 2 conducteurs. 



Voir declaration de 
I Assure au verso I 
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SETTING 



Et ce n'est pas fini — les probldmes de la circulation continuentl 
Vous etes dans la rue de Rivoli. Vous conduisez une voiture lou§e, une 
R5 , et vous roulez lentement en direction de la Concorde. A la hauteur 
du boulevard Sebastopol, le feu est vert et vous continuez. Une 
vieille Peugeot 404, arrivant sur la droite et remontant le boulevard, 
brGle le feu rouge et rentre dans votre voiture. L'aile gauche et la 
portiere sont tr§s abime'es. Furieux (furieuse), vous sortez de votre 
voiture. Une vieille dame est au volant de la 404. Un agent de la 
circulation qui a vu l'accident s'approche. 



CONVERSATION 36 



LISTENING IN 



Listen to the conversation twice* See how much you can 
understand* Compare notes with your classmates . Ask your teacher 
about anything you still don't understand . 



LOOKING AT IT 

Vous : Regardez, mais regardez cette voiture, une 

voiture lou£e! 
L 1 agent ; Du calme, ne vous §nervez pas, nous allons 

dresser un constat. 
Vous : Un quoi? 

* Read the French version of the " SETTIN G" two or three times to see 
how much you can understand , then compare it with the English version 
which you will find at the end of this lesson* Do not spend more than 
ten minutes on this exercise. Use the vocabulary in "A CLOSER LOOK. " 
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L'agent 

Vous 

L'agent 

Vous 
L'agent 



La vie i lie dame 



Un constat. Vous etes ame*ricain(e )? 

Oui, comment le savez-vous? 

Oh! J'ai l'habitude. Vos papiers, s'il vous 

plait . 

Voici . 

Et vous, Madame, vous n'avez rien? Voulez-vous 

me donner votre permis de conduire? Pourquoi 

avez-vous brule* le feu rouge? 

Je ne l'ai pas vu, et puis, je pensais a autre 

chose . 



(La vieille dame pleure.) 




Vous : 



Ce n'est rien, Madame, ne vous en faites pas 1 
Vous etes gentil(le). 

En tout cas, moi, j'ai compris. A partir de 
maintenant, je prends le me*tro. 



Functional Notes 



1. New arrivals should consult the Embassy ' s General Services Section, 
Automobile Documentation Unit, extens ion 2516/2984 (Room M-17) after 
they have applied to the Personnel Sect ion for their identity card in 
order to obtain their French license number and, if necessary , a French 
driver's license* No French driver's license is required by anyone in 
possess ion of a valid American license . 

2. To bring an American or other foreign made car into France, one 
needs either a registration and insurance certificate, or a temporary 
customs registrat ion and insurance certificate which may be obtained at 
the port of entry* The temporary registration is valid for ten days 
and will enable the owner to drive to Paris where s/he must apply for 
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permanent registration. The proper documentation may be acquired in 
the United States prior to departure , from an insurance company which 
compl ies with French laws governing automobile ownership* 

3. An American employee can reg ister only one vehicle free of duty or 
taxes. However , the holder of a diplomatic or consular identity card 
can enjoy this privilege for two cars if s/he is married and accom- 
panied to post by his/her spouse* 

4. Any ace ident should be reported immediately to the Embassy and to 
your insurance company , including , if possible , the name f address , 
license number, and insurance company of the other party involved and 
the name and address of any witness . In case of an ace ident involv ing 
personal injury or extens ive damages , a constat , or legal report of the 
ace ident , should be made by the police. Be sure to carry your proof of 
valid insurance with you at all times. 



Fill in the Blanks 

Listen to the tape and write the missing word(s) in the blanks. 
Then check your work by looking at the printed conversation. 

1 . Vous : Regardez , mais cette , une 

voiture ! 

L 1 agent : Du calme, ne §nervez pas, nous 

allons dresser un 

Vous : Un quoi? 

L 1 agen t: Un Vous §tes ? 

Vous : Oui, le savez-vous? 

L'agen t: Oh! J'ai Vos , s'il 

vous plait. 
Vous : Voici. 
L' agent : Et vous, Madame, vous n'avez rien? Voulez-vous 
me donner votre permis de conduire? Pourquoi 
avez-vous le feu ? 
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La vie i lie dame : Je ne l'ai pas vu, et puis, je pensais a" 

chose . 

(La vieille dame pleure.) 

Vous ; Ce n'est , Madame, ne vous en 

pas ! 

La dame : Vous etes 

Vous: En tout cas, , j'ai A. 

partir de , je prends le , 



2. Vous : , mais regardez cette voiture, une 

loue"e ! 

L'agent : Du calme , ne vous pas , nous 

dresser un constat . 

Vous : Un ? 

L'agent : Un constat. Vous ame"ricain (e )? 

Vous: Oui, comment le -vous? 



L'agent : Oh! l'habitude 

papiers, s'il vous plait. 
Vous : Vo i c i . 

L'agent : Et vous, Madame, vous n'avez ? 

Voulez-vous me votre permis de 

? Pourquoi avez-vous brule" le feu 

rouge? 

La vieille dame : Je ne l'ai pas , et puis, je pensais 

a autre 
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(La vieille dame pleure.) 



Vous : Ce n'est rien, Madame, ne en faites 

pas ! 

La dame ; Vous gentil(le). 

Vous ; , moi , j ' ai 

compris. A partir de maintenant, je 

le m£tro. 



A CLOSER LOOK 



Frangais 



Engl ish 



loue" 

du calme 

Ne vous enervez pas 

dresser 

constat (le) 

avoir l'habitude de 

vous n'avez rien? 

bruler 

feu (le) 

feu rouge (le) 

vu 

je pensais 

autre chose 

ce n'est rien 



from the verb louer: to rent 

calm down 

Don't get excited 

to draw up 

certified, official report 

to be used to 

are you all right? 

to burn 

fire, traffic light 

red light 

from the verb voir: to see 

from the verb penser: to think 

something else 

it ' s nothing 
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Ne vous en faites pas 
gentil (f, gentille) 
en tout cas 
compris 

a" partir de 



Don ' t wo rry 



nice 



m any case 



from the verb comprendre 
to understand 

sta rting 



There are many new words in the " SET TING ;" here's a list of the new 
words and express ions • 



Frangais 



Engl ish 



Ce n'est pas fini 

continuer 

conduire 

louer 

rouler 

lentement 

£ la hauteur 

feu (le) 

vieille (m, vieux) 

arrivant 

remontant 

bruler 

aile (l 1 ) (f) 
portiere (la) 
abimer 



It ' s not over 

to cont inue 

to drive 

to rent 

to roll 

slowly 

level with 

traffic light 

old 

from the verb arriver: 
to arrive 

from the verb remonter: 
to drive up, to come up 

to bu rn 

wing 

door (car) 

to damage 
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volant (le) steering wheel 

qui who, which 

vu from the verb voir: to see 

s'approcher to come near 



Vocabulary Notes 

Vous conduisez une voiture lou§e ; You are driving a rented car * The 
verb conduire ; to drive , cannot be used as it is in English* One 
cannot "conduire" somewhere* 



Je vais & Philadelphie en I'm driving to Philadelphia* 

voiture. 

Je conduis mes amis a la gare. I'm driving my friends to the 

stat ion * 

Je conduis une voiture I'm driving a Japanese car* 

japonaise. 

Vous roulez lentement en direction . . . : You are driving slowly 
towards * ~ The verb rouler means also to drive , to travel . 

J'ai roule" sur l'autoroute. I traveled on the highway* 
Ma voiture ne roule pas vite. My car doesn't go fast. 

le feu est vert ; the light is green * The word feu means fire , but 
this word is also used when referring to a traffic light. 

arrivant : arriving • 

remontant : coming up . The ending - ant added to the inf initive gives 
the present participle . 

bruler le feu rouge : to run a red light . 

du calme : calm down . 

Ne vous §nervez pas I : Don't get mad ! 
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Du calme, ne vous §nervez pas : these two expressions are often used 
together when you want to calm someone down* 

dresser un constat : to write out an official report . 
avoir l'habitude de : to be used to. 



J'ai l'habitude de partir a* 
4 heures. 

J'en ai l'habitude. 



I'm used to leav ing at 4 

'clock. 

1 am used to it. 



Vous n'avez rien ? : Are yo u all _r ight? 

Je pensais a* autre chose : I was thinking about something else . 

a" partir de maintenant : from now on. 

Ne vous en faites pas : Don ' t worry , a good express ion to remember. 

More Words 



Frangais 

prendre un sens interdit 

tournant interdit 
tableau de bord (le) 
frein (le) 

acce'l^rateur (1') (m) 
starter (le) 
capot (le) 
moteur (le) 
coffre (le) 
pare-choc (le) 



Engl ish 

to go through a "Do Not Enter" 
s ign 

no turns 

dashboa rd 

brake 

accel e ra tor 

choke 

hood 

motor 

t runk 

fende r 
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reservoir d'essence (le) gas tank 

radiateur (le) radiator 

bougie (la) spark plug 

soupape (la) valve 

courroie de transmission (la) fan belt 

distributeur (le) distributor 

carburateur (le) carburetor 

Pronunciation Practice 

a. Repeat the words or sentences after your teacher all together* 

b, Repeat the words or sentences after your teacher indiv idually . 

Exploring 

Past tense, passe* compost ; more verbs: 

When you saw the passe* compose* in LESSON 22, you only saw the past 
participle of verbs ending in -er. There are other past participles as 
well* Here's a list of the verbs you have seen so far and their past 
participles . 

Inf initive Past Participle Engl ish 

avoir eu had 

r^pondre r§pondu answered 

vouloir voulu wanted 

savoir su known 

voir vu seen 
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Infinitive 



Past Pa rti ciple 



English 



venir 

lire 

tenir 

descendre 

pouvoir 

prendre 

comprendre 

mettre 

dire 

choisir 

suivre 

conduire 

fa ire 



venu 

lu 

term 

descendu 

pu 

pris 

compris 

mis 

dit 

choisi 

suivi 

conduit 

fait 



come 

read 

held 

come down 

been able to 

taken 

understood 

put 

said 

chosen 

followed 

driven 

made 



Most of these verbs are conjugated in the past tense with the verb 
avoir , as in j 'ai eu ; I had ; j'ai choisi ; J chose * 

Venir and descendre, however, are conjugated with etre , as in: 



je suis venu 

je suis descendu 



I (m) came 

I (m) came down 



Verbs conjugated in the past tense with etre must show gender agree 
ment . A female speaker would be indicated as follows : 



je suis venue 

je suis descendue 
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Practice 



1. Practice the pronunciation of the past participles with your 
teacher* 



2. Fill in the blanks with the past participle of the verb in 
parentheses . 



J'ai le temps de le faire. (avoir) 

Vous avez I sa lettre? (re'pondre) 

lis ont aller au cinema. (vouloir) 

J'ai la legon. (savoir) 

Nous avons le film. (voir) 

Elle a le journal. (lire) 

J'ai le faire. (pouvoir) 

Je suis au rez-de-chauss§e. (descendre) 

II a .......... un cafg. (prendre) 

Elle a le t£l£gramme. (comprendre) 

Vous avez le numgro sur la table. (mettre) 

Nous avons la v£rite\ (dire) 

J'ai ma voiture au garage. (conduire) 

lis ont un gateau. (faire) 

3, Put the following sentences into the negative form* 

J'ai re"pondu a ma soeur. 
Vous avez eu raison. 
II a vu l'accident. 
lis sont venus a" Paris. 
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Elle a lu le journal. 

Je suis descendu a" toute vitesse. 

J'ai pu partir h l'heure. 

II a pris son dictionnaire. 

J'ai compris 1 'ambassadeur. 

Je les ai mis sur le bureau. 

Je le leur ai dit. 

lis ont choisi un nouveau professeur. 

Elle a suivi le taxi. 

J'ai conduit vite. 

J'ai fait mon travail. 

4. Put the following sentences into the past tense, 

II fait ses bagages? 

Conduisez-vous vite? 

Pourquoi suivez-vous cette voiture? 

II choisit un autre livre. 

Je dis la v§rit§. 

Je mets la lettre 1 la boite. 

Je ne coraprends pas ce qu'il dit. 

Prenez-vous mon dictionnaire? 

Pouvez-vous partir dans l'apr§s-midi? 

Pourquoi descendez-vous au rez-de-chauss£e? 

Lit-elle le journal? 

II vient a Paris au printemps. 
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J'ai raison. 

Je re*ponds & 1 'ambassadeur. 

5. Translate into French* 

I was right* 

I was able to leave at 2 o ' clock. 

He has already done it. 

We did not see the film. 

I answered him. 

She took the telegram. 

We did not follow the bus. 

I had a coffee. (verb prendre; 

He drove very well* 

He came downstairs . 

I put them on the table. 

6. Answer the following questions . 

Avez-vous lu le journal ce matin? 
A quelle heure avez-vous pu partir? 
OQ avez-vous mis votre livre? 
A quelle vitesse avez-vous conduit? 
Avez-vous fait votre travail? 
L' avez-vous dit 1 votre chef? 
Avez-vous re"pondu au t§l£phone? 
Avez-vous de'ja' conduit une Jaguar? 
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7. Write six sentences using six verbs from the list in the 
"Exploring" section* 



Exploring 

ne rien: 

Vous n'avez rien. You don't have anything* 

Ce n'est rien. it's nothing* 

You have already seen the negative ne jamais (LESSON 17)* 

Now, you have the negative ne rien : nothing/not anything , 

which follows the same word order* 

rien can also be used by itself* 

Vous avez mange" quelque chose? Non, rien. 

Practice 

1. Translate into English* 

Nous n'avons rien mang£. 
Je n'ai rien pris. 
Elle n'a rien dit. 
lis n'ont rien vu. 
Je n'ai rien demand^. 
Elle n'a rien apport§. 
Vous n'avez rien fait. 
Je ne lui donne rien. 
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2* Translate into French* 

I eat nothing at noon* 

I did not answer anything * 

He did not do anything • 

He did not give me anything * 

J did not read anything * 

I am not having anything • (verb prendre; 

J did not find anything • 

3* Write three sentences using: ne rien . 

MAKING IT WORK 

Taking Your Part 

1* Listen twice to " CONVERSATION 36 ," book closed* 

2. Review the pronunciation* 

3* Go over the conversation with the instructor taking the French 
speaker ' s part* Keep the book open in front of you* 

4. Go over the conversation with the instructor taking the French 
speaker ' s part* Don't use the book this time* 

5. Go over the conversation again* This time, your instructor will 
make small changes in the text* 

6* Do it again* This time, your instructor will make greater changes 
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USING IT 



You will now engage in conversation with your teacher , using the 
material in this lesson as a point of departure • Use your imagination! 



SETTING (English version) 



And, it's not f inished--the traffic problems go on! You are on 
Rivoli Street* You are driving a rented car, an R5 , and you are 

driving slowly towards La Concorde. At the level of Sebastopol 
Boulevard , the light is green and you go on through* An old Peugeot 
404 f coming from the right and going up the boulevard , runs the red 
light and hits your car* The left fender and the door are damaged * 
Furious , you get out of your car* An old lady is driving the Peugeot. 
A pol iceman who saw the accident is coming* 
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SETTING 



Enfin, vous trouvez un appartement. Ce n'est pas facile a* Paris. 
II y a 9 semaines que vous etes dans un appartement temporaire et vous 
avez vraiment envie de vous installer d§f initivement. Vous avez vu 
cette annonce dans Le Figaro: 

Marais: rue de SeVigne" 
superbe 2 p. de caract^re 
46 M 2 tt. eft. chf. cent, 
individuel, chemin§e 
3300 + ch. tSl. 276-29-20 

Vous avez rendez-vous avec l'agent iramobilier devant la porte de l'im- 
meuble. L 1 appartement se trouve au 4§me e'tage, l£re porte a" droite. 



Vous arrivez un peu en retard. 



* 



CONVERSATION 37 



LISTENING IN 



Listen to the conversation twice* See how much you can 
understand* Compare notes with your classmates . Ask your teacher 
about anything you still don't understand* 



* Read the " SETTING " two or three times/ check the vocabulary list 

in the " CLOSER LOOK " section ; ask your teacher about anything you still 
don't understand . Do not spend more than ten or fifteen minutes on 
this exerc ise . 
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LOOKING AT IT 

L'agen t; Ah, vous voilaM Bon jour, je vous attendais. 

Vous : Excusez-moi, je suis un peu en retard. J'avais un 
autre rendez-vous. 
L 1 agent ; Ca n'a pas d ' importance. Visitons 1 ' apparteraent. 
Voila" l'entr^e. 
Vous ; II n'y a pas de penderie? 
L' agent ; Non, mais vous pouvez installer une armoire. 

Vous: Ah, boni 
L 1 agent : Et la cuisine est par ici. 

Vous: Elle n'est pas equip§e? 
L 1 agent : Non, mais il y a un chauffe-eau au gaz, et vous avez de 
la place pour mettre une cuisinidre et un frigidaire. 
Vous : Ah, voila la chambre et la salle de s^jour. Ce n'est 
pas grand mais c'est charmant. 
L'agent : Oui, c'est un immeuble classe" et il y a le t§l£phone. 
Vous aviez le t£16phone a" Washington? 
Vous: Mais eVidemment. C'est normal, non? 
L' agent : Pas I Paris. II faut attendre des mois pour avoir le 
t§l§phone. 
Vous: Quel est le loyer exactement? 
L' agent : 3,300 francs par mois, plus les charges, 300 francs! 

Vous : Et combien faut-il verser? 
L 1 age nt : Vous devez payer deux mois de caution, un mois de 
commission a" l'agence, plus un mois de loyer. 
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Vous : Mon Dieu r ga fait beaucoup, mais je le prends quand 
meme . 



Func t io nal Notes 

1. The best source of informat ion about housing is the Post Report , 
(If you are at F.S.I. , a copy can be found at the Overseas Briefing 
Center in S.A. 3, 4th Floor). 

2. .Rent does not include util it ies . Charges are similar to U.S. 
condominium fees for upkeep of common areas. Rent requires notice of 
intent ion to vacate 30 to 90 days in advance of the first of the month. 
The tenant must take out household insurance , and is respons ible for 
any damages , and for maintaining the quarters in proper condition. 

3. Le Figaro is a Paris newspaper with many class if ied ads: les 
annonces classees . 

4. Apartments in old buildings do not have many built-in closets . 

5. Many buildings do not have central heating , but there are water 
heaters which heat the water as it flows through a system of tubes. 

6. An immeuble classe is a building which has been declared 
historical . 

7. La caution is a security depos it , usually worth two months' rent. 



Fill in the Blanks 

Listen to the tape and write the miss ing word ( s ) in the blanks. 
Then check your work by looking at the printed conversation. 

1. L'agent ; Ah, vous ! Bon jour, je attendais. 

Vous : Excusez-moi, je suis un peu en J'avais un 

autre - 

L'agent : Ca n'a pas d ' importance . Vis i tons 1 'appartement . 
Voila* 1' entree. 
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Vou s; II n'y a de penderie? 

L'agent ; Non, raais vous pouvez une armoire. 

Vous : Ah, I 

L'agent ; Et la est par ici. 

Vous ; Elle n'est pas ? 

L 1 ag ent: Non, mais il y a un chauffe-eau au gaz, et vous avez de 

la pour mettre une et un 

f rigidaire. 

Vous : Ah, voila* la et la salle de Ce 

n'est pas mais c'est 

L'agent : Oui, c'est un classe" et il y a le 

Vous aviez le a" Washington? 

Vous : Mais C'est , non? 

L'agent : Pas h. Paris. Il faut des mois pour 

le t§l^phone. 

Vous : Quel est le exactement? 

L' agent : 3,300 francs par mois, plus les , 300 francs! 

Vous : Et faut-il verser? 

L'agent : Vous devez deux mois de caution, un 

de commission a" l'agence, un mois 

de 

Vou s: Mon Dieu, 9a beaucoup, mais je le 

quand m§me. 

2. L' agent : Ah, vous voilSl , je vous attendais. 

Vous : Excusez-moi, je suis un peu en retard. J' un 

autre rendez-vous. 
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L'agent : Ca n'a pas d* Visitons 1' 

Voila 1' 

Vous : II n'y a pas de ? 

L'agent ; Non, mais vous pouvez installer une 

Vous: Ah, bon! 

L'agent : Et la cuisine est 

Vous : Elle n'est pas equip^e? 

L'agent : Non, mais il y a un - au gaz, et 

vous de la place pour une 

cuisiniere et un 

Vous : Ah, voila la chambre et la de sejour. Ce 

n'est pas grand c'est charmant. 

L'agent : Oui, c'est un immeuble et il y a le 

telephone. Vous le telephone a Washington? 

Vous : Mais eVidemment . C'est , non? 

L'agen t: Pas a Paris. II attendre des mois pour 

avoir le telephone. 

Vous : Quel est le loyer ? 

L'agent : 3,300 francs par mois, plus les . .... , 300 francs! 

Vous : Et combien faut-il verser? 
L'agen t: Vous devez payer deux mois de caution, un mois de 

a l'agence, plus un de loyer. 

Vous : Mon Dieu, ca fait , mais je le prends 

.......... meme • 
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A CLOSER LOOK 



Francais 



Engl ish 



temporal re 

avoir envie de 

s * installer 

d£f initivement 

annonce (1 ' ) ( f ) 

agent immobilier (1') (m) 

immeuble (1 ' ) (m) 

je vous attendais 

j 'avais 

entree (l 1 ) (f) 

penderie (la) 

armoire (1 ' ) ( f ) 

installer 

par ici 

§quipe* (f f §quipe"e) 

cuisine (la) 

chauffe-eau (le) 

place (la) 

cuisini^re (la) 

frigidaire (le) 

chambre (la) 

salle de s^jour (la) 



tempora ry 

to long for, to feel like 

to settle down 

pe rmanentl y 

adve rt is erne nt 

real estate agent 

building 

I was waiting for you 

from the verb avoir: to have 

ent ranee 

closet 

wa rd robe 

to install 

this way 

equipped 

kitchen 

water heater 

place, room 

range 

ref rige rator 

bedroom 

living room 
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charmant (f, charmante) 

classe" (f r class£e) 

vous aviez 

exactement 

charges (les) (f) 

verser 

caution (la) 

loyer (le) 

Dieu 

quand meme 



charming 

historical 

from the verb avoir: to have 

exactly 

cha rges 

to deposit 

deposit 

rent 

God 

anyway 



Vocabulary Notes 



Vous avez vraiment envie de vous installer ; You rea lly feel like 
settl ing down * 

avoir envie de: to feel like* 



J'ai envie de dormir. 

II a envie de partir en 
vacances. 



J feel like sleeping* 

He feels like leaving on 
vacation* 



s* installer: to settle, to settle down, to get comfortable • 



Je vais m 1 installer ici. 



Installez-vous dans ce 
fauteuil. 



I'll make myself comfortable 
here . 

Make yourself comfortable in 
this armchair* 



Vous avez de la place : You have roo m* The word place means both room 
and seat* 
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Je voudrais r^server ma place. I'd like to reserve my seat. 
Je n'ai pas assez de place. I don't have enough room. 

frigidaire ; refrigerator . The word rgf rig^rateur also exists, but the 
French have gotten used to the word frigidaire , which originally was a 
well-known brand name. 

la salle de sgjour ; living room . You will also hear the word living . 

verser ; to pay , to pay a deposi t . 

quand meme ; anyway . 

Here's a list of the abbreviations used in real estate ads. Discuss 
their meanings with your teacher . 



cuis. : 

e"quip. : 

p. : 

s. d'eau: 

tt. eft.: 

t§l. : 

bale. : 

s/pl. : 

refait nf . : 

chbr. : 

imm. : 

imm. classi: 

dch. : 

de caractSre: 

chf . cent. : 

ch. comprises: 



cuisine 

equips 

pi£ce 

salle d'eau 

tout confort 

t§l£phone 

balcon 

sur place (visite sur place) 

refait & neuf 

chambre 

immeuble 

classe" monument historique 

douche 

classe 

chauffage central 

charges comprises 
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s/cour: vue sur cour 

asc. : ascenseur 

se" j . + chambre: salle de sejour + chambre 

ce jr.: ce jour (visiter ce jour) 

studio: efficiency 

Pronunciation Practice 



a* Repeat the words or sentences after your teacher all together . 
jb. Repeat the words or sentences after your teacher individually . 

Exploring 

j'avais, vous aviez: 

These two verb forms from the verb avoir are in the imperfect tense • 
(See LESSON 35). 

j'avais I had (used to have) 
vous aviez you had (used to have) 

Practice 

I. Translate the following examples into English* 

J'avais froid et je suis rentre" chez moi . 

J'avais soif et chaud et je suis alle au cafe". 

Vous aviez mal I la t§te ce matin. 
J'avais envie de partir. 
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Je crois que vous aviez sommeil pendant la conference. 
Quel age aviez-vous en 1982? 
J'avais vraiment besoin de dormir. 
Je n'avais pas peur de lui parler. 
J'avais raison, bien sur! 

2. Answer the following questions using the express ion in parentheses . 

Pourquoi avez-vous ferme" la fen§tre? (avoir froid) 

Pourquoi avez-vous mange a 11 heures? (avoir faim) 

Pourquoi avez-vous pris de l'aspirine? (avoir mal a la tete ) 

Pourquoi §tes-vous parti? (avoir envie de dormir) 

Pourquoi avez-vous bu deux tasses de cafe? (avoir sommeil) 

Pourquoi n'avez-vous pas parle" a" 1 'ambassadeur? (avoir peur) 

3. Translate into French, 

I was hungry, thirsty, and very cold. 

You felt like leaving . 

Did you have a headache? 

I was very sleepy during the ambassador ' s speech* 

How old were you when you were in Marseilles? 

I needed to sleep. 

No, I was not afraid of him. 

You were wrong and I was right. 

4. Write four sentences : two using j 'avais and two using vous aviez . 
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Exploring 

Imperative : let us : 

Visitons 1' apparteraent . Let's visit the apartment. 

To indicate let us , the verb is put in the first person plural of the 
present tense* 

Allons au restaurant! Let's go to the restaurant ! 

D^jeunons maintenant! Let's have lunch now! 

Practice 

1. Translate into Engl ish. 

Faisons des courses cette apr§s-midi. 
Parlons-lui tout de suite. 
Ecoutons le discours. 
Ne lui t£le"phonons pas. 
Passons au nouveau magasin. 
Mangeons quelque chose. 
Envoyons-lui ce livre. 

2. Translate into French* 

Let's go to the restaurant. 

Let's give him the dictionary. 

Let's read the newspaper. 

Let's go downstairs. 
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Let's drive your sister to the station* 
Let's telephone your friends . 
Let's ask the teacher* 

MAKING IT WORK 



Taking Your Pa rt 

1* Listen twice to " CONVERSATION 37 ," book closed. 

2, Review the pronunciation* 

3* Go over the conversation with the instructor taking the French 
speaker ' s part* Keep the book open in front of you* 

4* Go over the conversation with the instructor taking the French 
speaker ' s part* Don't use the book this time* 

5. Go over the conversation again* This time, your instructor will 
make small changes in the text* 

6* Do it again* This time, your instructor will make greater changes . 



Playing the Words 



USING IT 



You will now engage in conversation with your teacher , using the 
material in this lesson as a point of departure* Use your imagination! 
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■mil 




A LOUER PARIS XI* 

122, av. PHILIPPE-AUGUSTE 

Dent immeuble n«uf tout contort do 7 etages 

4 PIECES.. 76ta2 3.420 F tnviron + charges 25 % 
4 PIECES...81 m2 3.600 F tnviron + charges 25 % 
STUDIO .T.32 m2 1 860 F environ + charges 25 % 

Chauffage jndividuel electnque en plus 
Parkings en plus 300 F. 

Rtvenu net demand* : 

4 tola le montant du loyor 

chargoa compriaea. 

Pour visiter s'adresser sur place les mardi 1 2, 

mercredi 13 et vendredi 15 juillet de 9 h 30 a 

13 heures et de 15 heures a 19 heures 






Wires vides 4' 



BEAUeOURQ. 705-38-10 
4 p, 115 m2, tt eft. immeuble 

c a r a ctere, luxueusement 
decora et Otwip*, repriM jostMss, 
lover 7450 F charges co m p r l sss . 



Wires vides 5' 



METRO CENSIER 

Petit studto, bains. chauffage 

cant Imm . 1 550 F + 200 T 

T« 605^15-26 



Dana residence recente, studio, 

cuisina equipee, sur jardin, 
2 430 F eft comp Viaite ca jour 
da 12 a 13 h 5, rue Broca 



Saint-Michel, rue Boutabria 
Studio, tt eft, sur rue, 
1 750 F 523-22-00 



GOBELINS Studio, contort, 

40 m2, immeuble recant, 

1 798 F 246-65-50 



JARDIN DES PLANTES 

2 p , balcon, 2 800 F ch comp 

336-22-35 



20, rue das Ecotos Bel imm 
renove, 2 p , 50 m2, 7* Mage 

3 289,97 F + 400 F 
Ca jour, 17 a 18 heures 



Wires rides 8' 



SUR COUR OE ROHAN 
Entierement sur verdure, 7 p, 

220 m2. 3 bains, sotoN, 
15 000 F + charges 555-46-63 



Quai Grands-Augustms Stand , 

sur cour, studio, 25 m2. 2 316 F, 

net, 2 p, 45 m2, 3921 F net 

720-49-73 



SAINT-GERMAIN-DES-PRES 

Beau studio, contort, caractere. 

2633,11 F ch comp visile de 

11 h 30 S 12 h 30 

12, rue Guisarda 



OOEON Pptaire toue 
direct 1 p sur rue, cuis , 
w-c, dche, entree, 2 500 F 
par mote 642-84-89, apres-midi 



Offres vides V 



Wires vides 11' 



Residence LUTECE 2000, 

11, passage BuHourdes, 

BEAU 5 P, TT CFT, cave, 

park, cuts equipee, 3065 F 

ch comp Sur place, 17 a 18 h 



8. rue Marcne-Popincourt, 
2 pieces. 4*et , tree calme, re- 
fait neuf, kitchen equipee, s 
bains. 1900+100 F ch Part 
Sur pi ce jour, a partir 17 h 



VOLTAIRE 2 P , tt eft, 2* et , 

2650 F ch comp Visits, ce 

jour, de 12 a 13 h 30 13, rue 

Camile-DesmouHns 



BQULETS*MONTREUIL 

Beau studio, bale , bains, 

cula. Ml , 1 400 F/moia. reprise 

justtMe Tel ce jour 371-65-96 



RUE SERVAN. 3 pieces, 

'rez-de-ch cour, 2200 F 

770-25-81 



Wires vides 1? 



M° PICPUS Superbe 3 P 
98 m2, entierement refart neuf, 
cuisine equipee, bains, nom- 

breux rangements, parking 

et cave en sous-sol Calme, 

ensoJeMM, 5 e *t , asc '4 000 F 

ch at park compos Reprise 

justifies Libre 1* aout 

Tel 340-36-69 



NATION, recent 4 p , 

cuis . tt eft, parfait etat 

3 100 F + Ch 344-71-97 



A LOUER DE SUITE STUDIO 

35 m2, 1 700 F ch comp 

Sur place, ce jour, 9 a 12 h 

147VRUE DE BERCY 

(voir gardten) 



43-45, r de CITEAUX 
a louer gd studio, kitchenette, 
s de bains 1 320 F ch comp 
Sur pi ce jr do 12 h a 14 h 



PTE DOREE, recant. 34 pieces, 
75 m2. tt eft, refait neuf chf 
imm, 3 700 F net 764-07-50 



Prea AV ST-MANDE, 5 P . sur 
lard IMM RECENT + PARK 
3 000 + charges 280-36-25 



Wires vides 13' 



M°NATIONALE Imm recent 
studette, tt eft 1 500 F + ch 
Visits sur pi 22, rue Clisson, 
13-7. de 12 h 30 S 15 h 30 



2 PIECES 1/2 

2 400 F charges comprises 

QUENOT SA 328-20-30 



Wires vides 14' 



M*tro GAITE 

« LE MAINE 2 » 

Appts nfs toyers mensuels 
hors charges, a partir de 

Studios, 2 900 F 
2 P, 3500 F 3 P, 5400 F 
4 P, 6300 F 5 P, 7400 F 
Park comp cuis equipees 
Visites sur pi , 88, av du 
Maine, les mardis, mercredis 
vendredis, de 13 h a 18 h 



_M° CITE UNIVERSITAIRE 
9" et vue s/parc Montsouris 
3 P tt eft, bale 3 500 F + 
1 000 F ch S/pl 14 h 30-17 h 
70, rue Amiral-Mouchez 
Tai 548-23-34 



MONTPARNASSE,. Imm recent, 

beau 2 P , 4* et , park 
3 800 F + ph 16-18, rue 
d'Odessa. de 14 h a 17 h 



25, BOULEVARD BRUNE 

Sejour, 3 chbres, 2 bains 

TERRASSE, DUPLEX - 

6200 ch comp 17-18 h 



PROCHE M° PLAISANCE 

Appartement 4 pieces 

Guis , tt eft Park Lover mens 

4370 F + 1 000 F, acomdte sur 

chargea - Tel 362-52-16 



ALESIA-MONTSOURIS, studio, 

dche, w-c, kitchenette 1 400 F 

Tel 322-94-90 



PERNETY, studio, tout confort, 
asc , 5* Stage, 30 m2 
1 450 F T«T 526-78-40 



DENFERT CALME 
BEAU 3 P , tout contort 
3 258 F + ch 320-26-35 



91, RUE DALESIA, recent 

4 P 3820 F Studio 
1273 net Sur pi 11 h-14 h 



Wires vides 15' 



CONVENTION Part toue dole 
liv + chbre, 1* r et dans 
bel imm 2 300 F net Tel ce 
ir au 250-61-36, entre 18-20 h 
SERIEUSES REF EXIGEES 



Part toue 2 P, 40 m2, bale 

cave, park, cuis squipae, 

3 000 F charges comprises 

T« 558-49-50 



SEVRES-LECOURBE, dans imm 
neuf, beau 2 p , cuis equipee, 
bains, w-c indep, placard, mo- 
quette, park, tt eft 261-83-16 



alcovej, 
230 F ch comp 
Mardi 14 h 30- 17 h 30 
283, r Lecourbe, 6* stage 



Recent, gd studio 
tt eft 25 



3 P, entree, cuts, w-c, bams 

+ chbres serv 3 000 ch comp 

Mardi 10-12 h 11, rue 

Theodore-Deck 533-26-19 



IMM RECENT, dbie living + 
chbre, cuis non equipee, bains 
3 100 + 900 F ch Vts ce jour 
a 17 h 132, rue Crax-Nfvert 



TOUR REFLETS, 15-17, rue 

Robert-de-Flers Studio 
2 248 F ch comp 2 P 3 398 F 
ch comp Sur place 14 h 30 



PASTEUR R«cent, gd 2 P 
60 m2, eft 3 030 avec park 
44, r de la Procession, 16 h 



CROIX-NIVERT, 5 PIECES 
+ divers appartements 
2 a 4 pieces 751-21-01 



CONVENTION 

! P confort 842-47-58 



DUPLEIX, joli 2 pieces, 

cuisine, saNe aeau, 
w-c 1 750 F 247-12-10 



VASCO-DE-GAMA 
Beau 3 P , recent, bale , park 
4 560 ch comp 933-87-87 



1 PIECE, cuisine, baine, 

25 m2 1 24b F 

+ ch S/pl 2, square Leon- 

GuiHot Ce jour 13 h 30-14 h 30 



Wires vides 16* 



FAISANOERIE • FOCH 

Luxueux 2 P, 3 400 F + ch 

S/pl ce jour 13 h S 15h 

24; rue de la FAISANOERIE 

Tel 742-70-72 



PRES AV FOCH, 3 # ET 

6 P , 2 bains, cuis + office 

2 chambres service, cave 

8 200 F + 750 F charges 

TRODE - 202-47-72 



MAISON RADIO, imm recent, 

stand , studio 35 m2 2 200 

+ ch Visits s/pl 18, rus 

Fehcwn-David, apres 16 h 

Tel 021-2T-37 



MIRABEAU, part toue studio 
28 m2, stand + iard dans 
bel imm recent, tt eft 2 150 F 
net Seneusss ref Tel ce jour 
250-61-36, entre 18/20 h 



Immeuble recent, 4-5 p, 

ensotaHe, nombreux placards, 

7047 F ch comp Sur place 

cejour de 18 al9 h 

45, boulevard Murat 



Rue La Fontaine Immeuble 

nJcent, double living + 
2 chbres, 90 m2, cuis equipee, 
2 baine, m oquette, cave, park , 
6 200 F net Matin, 526-72-97 



Location directe 4 P , 

duplex, 11 118 F + charges 

34< rue Michel-Ange, 16* 

Sur place ou 380-55-81 



PAUL-DOUMER, IMM GD 
STAND , 4-5 P , cuisine, 

bains, w -c , placards 
7 000 F + ch 288-64-01 



7, RUE DE L'ALBONI 

3 P 80 m2, sAjard 5100 F 

ch comp Ce jour 12 h a 14 h 

Tel 766-80-96 



Imm stand , gd dole living. 
2 chbres, tt eft, etat neuf, 
5* St 6 085 F ch comp 
25, av de Versailles,, 14-17 h 



16* R ASSOMPTION, LIV + 

chbre LIBRE LE 1/09/83 

3 800 F ch comp Cabinet 

RAVIER 577-95-10 



VICTOR-HUGO 

stucHo/jardinet, gd stand 
2 800 + 200 ch 603-88-88 



TROCADERO Studio luxe, 
6* St s/jardin, park, cave 
3 000 F net 45, R V1NEUSE 



PREBAIL - 260-30-83 
2 P 48 m2, 2 400 + ch 
4 P 122 m2, 5 080 + ch 



M° MICHEL-ANGE 

3 P , tt eft, dans imm stand 

3 542 c c 522-07-05 



JASMIN, 2 P 70 m2, tres go 

stand , verdure, park 

4 995 F* net 544-56-84 



BOULEVARD LANNES 

chbre, 7*. asc 1 000 F 

ROI - 553-25-95 



BOULEVARD LANNES 

6 P , jardin 12 000 F 

ROI - 553-25-95 



Part 2/3 P , sur hameau 

BoulainvilHers 3 658 F ch 

comp Tel ce jour 738-61-32 



VICTOR-HUGO 

2 P 2 000 F 553-25-95 



57, rue des Belles-Feuilles 
modeme, sej + chbre, 55 m2 
3 200 + ch Mardi 16 h a 18 h 



BEAU STUDIO 1 600 F + ch 

20, rue Lauriston, 2* atage 

Ce jour 14 h-15 h 



18, R DES BELLES-FEUILLES 
2/3 P , tt eft 4 000 F c c 
Visits 17 h 30-19 h 705-39-10 
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SETTING 



En France, il n'y a pas beaucoup de placards dans les appartements 
et chez vous, il n'y a pas du tout. Heureusement, vous avez assez de 
place pour installer une armoire dans votre entree. Vous en avez 
achete" une a" la Samaritaine car "on trouve tout S la Samaritaine. " 
L 1 armoire mesure 1,80m de haut sur 1,20m de large sur 70cm de profon- 
deur. C'est une armoire bon marche", en bois agglom§r§. Vous allez la 
peindre. En rouge? En rose? Quelle est votre couleur pr£f§r€e? Le 
magasin a promis de la livrer aujourd'hui, mais vous ne savez pas S 
quelle heure. Enfin, on sonne 5 la porte.* 



CONVERSATION 38 



LISTENING IN 



Listen to the conversation twice* See how much you can 
understand* Compare notes with your classmates • Ask your teacher 
about anything you still don't understand* 



LOOKING AT IT 

Le livreur ; Bon jour Madame/Monsieur. C'est la Samaritaine, 

Nous venons livrer l 1 armoire. 
Vous ; Ah, oui! Entrez. 
Le livreur ; L'ascenseur est trop petit. Mon camarade attend en 

bas. 

* Read the " SETTING " two or three times; check the vocabulary list 
in the " CLOSER LOOK " section; ask your teacher about anything you still 
don't understand . Do not spend more than ten or f if teen minutes on 
this exercise . 
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Vous : Vous allez pouvoir la monter? 
Le livreur ; Oh, oui! A nous deux, 9a ira. Eh, Paul! C'est 
bien ici. Je descends. 

(lis montent l'armoire au 4§me §tage.) 

Vous ; Je voudrais la mettre ici, dans ce coin, sur les 
journaux. 
Le livreur : Sur ces journaux? 

Vous : Oui, je vais la peindre. Je ne sais pas encore 
de quelle couleur. 
Le livreur : Ah, je vois! Vous voulez signer le bon de 
livraison? 
Vous : D'accord, et voici pour la peine. 

(Vous donnez 30 francs environ pour les deux. ) 

Functional Notes 

1* La Samaritaine is one of the oldest department stores in Paris, 
The 19th century novelist , Emile Zola, wrote a novel entitled Au 
bonheur des dames , based on the story of that store* 

2* " On trouve tout & la Samaritaine :" "you can find everything at the 
Sama r i t a i ne T 11 This phrase is that store's advert is ing slogan* 

3* L'ascenseur est trop petit : the elevator is too small* Many 
buildings in the old quarters of Paris were built before the invention 
of the elevator* The stairways are very narrow. Elevators were added 
later on and had to be made to fit the construction of the old 
buildings • 

4* camarade : this word means companion or pa rt ne r , and doesn't 
necessarily refer to a member of the Communist Party, as the English 
cognate does* 
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Fill in the Blanks 

Listen to the tape and write the missing word(s) in the blanks* 
Then check your work by looking at the printed conversation* 

2. Le livreur ; Bonjour Madame/Monsieur. C'est la Samaritaine. 

Nous livrer 

Vous : Ah , ou i 1 

Le livreur ; L'ascenseur est trop Mon camarade 

en bas. 

Vous ; Vous allez pouvoir la ? 

Le livreur ; Oh, oui! A nous deux, Eh, 

Paul! bien ici. Je 

(lis montent l'armoire au 4£me £tage.) 

Vous : Je voudrais la ici , dans ce , 



sur les 

Le livreur ; Sur ces ••••••••••? 

Vous ; Oui, je la peindre. Je ne sais pas 

de quelle couleur. 

Le livreur ; Ah, je i Vous voulez le 

de livraison? 

Vous ; D'accord, et voici pour la 

(Vous donnez 30 francs environ pour les deux. ) 

2. Le livreur ; Bonjour Madame/Monsieur. C'est la Samaritaine. 

Nous venons l'armoire. 
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Vou s: Ah, oui! Entrez. 

Le livreur : L'ascenseur est petit. Mon 

attend en bas. 
Vous: Vous pouvoir la monter? 



Le livreur : Oh, oui! A , ca ira. Eh, 

Paul! C'est ici. Je descends. 

(lis montent l'armoire au 4e"me §tage. ) 

Vous : Je la mettre ici , ce coin, 

les journaux. 

Le livreur : Sur ces journaux? 

Vous : Oui, je la peindre. Je ne pas 

encore de quelle 

Le livreur : Ah, je vois! Vous signer le bon de 

livraison? 
Vous : ...., et voici pour la peine. 

(Vous donnez 30 francs environ pour les deux. ) 

A CLOSER LOOK 

Francais Engl ish 

placard (le) closet 

en fait as a matter of fact 

pas du tout not at all 

mesurer to measure 
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de haut high 

de large wide 

de profondeur deep 

bois (le) wood 

agglom^re" (f, agglom£r£e) composite 

peindre to paint 

promettre to promise 

livrer to deliver 

sonner to ring 

en bas downstairs 

ca ira it will be OK 

signer to sign 

bon (le) voucher 

livraison (la) delivery 

peine (la) trouble , pains 

car for, because 

Vocabulary Notes 

ga ira ; it will be OK , Ira is the future tense of the verb aller . 

L'armoire mesure 1,80m de haut sur 1,20m de large ; The wardrobe is 
1,80m high by 1,20m wide * The preposition sur is used to indicate 
measurements • 

Cette pi£ce mesure 6m de long This room is 6m by 4m, 
sur 4m de large. 
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Pronunciation Practice 

a. Repeat the words or sentences after your teacher all together 
b» Repeat the words or sentences after your teacher indiv idually . 

More Words 

On peut livrer chez vous: 



un paquet 

quatre chaises 

un divan 

un miroir 

une machine a" laver 

un lave-vaisselle 

un lit 

un fauteuil 

un aspirateur 

un canape" 



a package 

four chairs 

a sofa 

a mirror 

a washing machine 

a dishwasher 

a bed 

an armchair 

a vacuum cleaner 

a sofa 



More Words 



Qui sonne a" votre porte? 



un voism 

la concierge 

le gardien 

le facteur (avec une lettre 
recommandle ) 



a neighbor 

the caretaker 

the guard, keeper 

the mailman (with a registered 
letter ) 
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un t§l£graphiste a telegrapher 

un livreur a deliveryman 

un agent de l'E.D.F. - G.D.F. a meter reader 

Pronunc iat ion Practice of the New Words 

Functional Notes 

1, une lettre recommandge ; a regis te red letter . The French often 

send a registered letter for bus iness matters . If you are not at home, 

you will receive a card adv is ing you that you may pick up the letter at 

the post office; at that time you must be able to show an I*D. card. 

2 " E.D.F. - G.D.F. (Electricity de France - Gaz de France). Every 
three months a meter reader from E.D.F. - G.D.F. checks the electricity 
and the gas meters. In most buildings the meters are inside the apart- 
ments. An avis de passage announcing the visit of the meter reader is 
posted in the hall* 

Exploring 

Verb + inf initive : 

Nous venons livrer l'armoire. We've come to deliver the 

wa rdrobe * 

Je vais la peindre. I'm going to paint it* 

Vous allez pouvoir la monter? Are you going to be able to take 

it upstairs? 

Here's a list of some verbs you have seen which are often followed by 
an inf initive* Some of those verbs require the preposition de. The 
verb commencer requires the preposition &. 
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aller venir de commencer a* 

vouloir essayer de 

pouvoir avoir peur de 

savoir avoir besoin de 

venir oublier de 

de"tester §tre oblige" de 

aimer 

pre"ferer 

espe*rer 

devoir 

il faut 

penser 

Practice 



2. Translate into English* 

Je vais lui parler 5 6 heures. 

Je voudrais vous voir maintenant. 

Je peux le faire aujourd'hui. 

Je sais conduire. 

Je viens travailler cet apre*s-midi 

Je deteste manger si t6t. 

J'aime boire un cafe" le matin. 

Je pre"f§re commencer mardi matin. 

J'espere vous voir bientSt. 

Je dois vous dire la ve"rite". 
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Je pense partir la semaine prochaine. 
II faut le lui dire. 

Je viens d'arriver a Paris. 

J'essaye de coraprendre le francais. 

J'ai peur de le voir. 

J'ai besoin de travailler. 

J'ai oublie" de lui te*le"phoner. 

Je suis oblige" de partir plus t6t. 

Je commence I travailler a* 9 heures. 

2. Put the above sentences into the negative form* 

3* Translate into French* 

I am beginning to understand * 

I must speak to him* 

I am going to work. 

I have just phoned him* 

I forgot to do it* 

I am afraid to speak to him* 

I like to listen to music* 

He hates to work* 

I want to speak to you. 

I can see him tomorrow * 

I know how to speak French* 

I am coming to see you this morning . 
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I have just seen him* 

I hope to leave next week* 

I am trying to do it this week, 

I must get up at 6 o ' clock* 

4. Complete the following sentences 

Je vais • . . 

Je do is . . . 

J'ai peur de. . . 

Je commence a... 

Je sais . . . 

J'ai besoin de. . . 

Je peux. . . 

Je voudrais . . . 

Je viens de . . . 

J'espe*re. . . 

J 'aime . . . 

Je de*teste. . . 

II f aut . . . 

Je suis oblige de . • • 
Je pre'f §re . . . 
Je pense • • . 
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MAKING IT WORK 

Taking Your Part 

1* Listen twice to " CONVERSATION 38 ," book closed* 

2* Review the pronunciation. 

3* Go over the conversation with the instructor taking the French 
speaker ' s part* Keep the book open in front of you* 

4* Go over the conversation with the instructor taking the French 
speaker ' s part* Don't use the book this time* 

5* Go over the conversation again* This time, your instructor will 
make small changes in the text* 

6* Do it again* This time, your instructor will make greater changes 
Playing the Words 

USING IT 



You will now engage in conversation with your teacher , using the 
material in this lesson as a point of departure* Use your imagination! 
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SETTING 



Quelques jours plus tard, vous etes sur le palier en train de 
parler a" votre voisin. Un coup de vent et hop, la porte est ferm^e! 
Vous n'avez pas votre cl§. Vous essayez d'ouvrir avec la cle" du 
voisin. Rien a" fairel Le gardien est malade, il est a" l'hdpital et 
vous etes pieds nus, sans chaussures. II n'y a pas de serrurier dans 
votre quartier. Vous d£cidez de t§l§phoner a" S.O.S. et vous descendez 
au tabac du coin, pieds nus, sans chaussures et, naturellement, il 
pleut. 

Vous t§l§phonez une premiere fois, c'est occup§. Vous t§le"phonez 
une deuxi^me fois et un r^pondeur automatique vous annonce: "II n'y a 
pas d'abonne" a* ce num§ro." Comment est-ce possible? Vous avez compose" 
le mauvais numero. Vous t£l§phonez une troisi^me fois et... 



CONVERSATION 



LISTENING IN 



Listen to the conve rsat ion twice* See how much you can 
understand . Compare notes with your classmates . Ask your teacher 
about anything you still don't understand . 



L OO K ING A T IT 

Un r^p onde ur automa tique; S.O.S. Reparations. Ne quittez pas 

On s'occupe de votre appel. 
L'emplo y§ de S .O.S. ; A116, oui. Je vous §coute. 



* Read the " SETTING " two or three times; check the vocabulary list 
in the " CLOSER LOOK " section ; ask your teacher about anything you still 
don't understand . Do not spend more than ten to f if teen minutes on 
this exercise* 
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Vous 



L 1 employe" 
Vous 



L'employg 
Vous 



(II y a un long silence.) 



J'ai laiss§ ma clef chez moi. Je ne 

peux pas rentrer et j'ai besoin d'un 

serrurier. 

Votre adresse, S.V.P.? 

C'est le 42, rue de SeVigng, dans le 

quatri§me. Mon appartement est au 

4dme gtage, premidre porte a" droite. 

Votre nom? 



L'employg: Ne quittez pas! 



L'employg : 



Bon, on vous envoie une voiture dans 
45 minutes environ. Cela fera 400 
francs de dgplacement et de main- 
d 'oeuvre. 



(400 francs! Et vous devez attendre 45 minutes et votre voisin 
est parti travailler et vous etes pieds nus, sans chaussures! 
. . . et il pleut! ) 

Functional Notes 

I. "S.O.S. Reparations" is a company which will send someone to make 
repairs in case of an emergency • It's very expensive • If you find 
yourself in a situation similar to the one in " CONVERSATION 39 ," it 
might be better and certainly cheaper to find a regular locksmith in 
your neighborhood* 
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2. Note that key can be spelled two ways: la cl£ ; la clef . The two 
spell ings are pronounced in the same way* 

3. In many buildings , apartments are not numbered ; therefore one must 
indicate the door- 



premiere porte 1 droite 



Fill in the Blanks 



1. Un rgpondeur automatigue 



L 1 employe" de S.O.S. 

Vous 



L ' employ e" 
Vous 



L 1 employe" 
Vous 



S.O.S. Reparations. Ne 

pas. On s'occupe votre 

appel. 

A116, oui. Je vous 

J'ai laiss§ ma chez 

Je ne peux pas 

et j'ai besoin d'un 

Votre , S.V.P.? 

C'est le 42, de S£vign§, 

dans le Mon appartement 

est au 4§me , premiere 

a 

Votre ? 



L'employ§ ; Ne 



pasi 



(II y a un long silence.) 



L'employg : Bon, on vous envoie une 

dans 45 minutes Cela f era 
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francs de 



et 



de main- 



(400 francs! Et vous devez 45 minutes et votre 

est parti et vous §tes pieds 



sans ..........I • • • 6l i j. 



) 



2 • Un rgpondeur automatigue 

L 1 employe" de S.O.S 
Vous 



L'employg 
Vous 



L* employ^ ; 

Vous : 

L' employe r 

(II y a un long silence.) 



S.O.S. Reparations. Ne quittez pas. 

On de votre appel. 

A116, oui. Je vous ecoute. 

J'ai ma clef chez moi. Je 

ne peux pas rentrer et 

d'un serrurier. 

adresse, S.V.P.? 

C'est le 42, rue de S£vign§, 

le quatridme. Mon 

est au 4£me gtage , 

porte I droite. 

nom? 



Ne quittez ! 



L'employg ; Bon, on vous une voiture 

dans 45 minutes environ 

fera 400 francs de d^placement et de 
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(400 i Et vous attendre 45 minutes et votre 

voisin est travailler et vous §tes nus, 

• • chaussures ! • . . et pleut ! ) 

A CLOSER LOOK 



Frangais 

palier (le) 

coup de vent (le) 

clef, clS (la) 

pied 

nu (f, nue) 

serrurier (le) 

occupe" (f, occup^e) 

r^pondeur 

abonne" (1 • ) (m) 

composer 

laisser 

trouver 

environ 

d§placement (le) 

main-d'oeuvre (la) 



Engl ish 

landing 

gust of wind 

key 

foot 

nude 

locksmith 

busy 

answering machine 

subscriber 

to dial 

to leave 

to find 

about 

travel time 

labor 
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More Words 



Francais 

L'£vier est bouch§. 

Le lavabo est bouch£. 

Les toilettes sont bouchges. 

La chasse d'eau d£borde. 

La baignoire est bouch§e. 

Le robinet d'eau chaude coule. 

II y a une fuite d'eau sous 
l'gvier. 

II y a une fuite d'eau sous le 
lavabo. 

II y a une fuite de gaz. 

Les plombs ont saut§. 

disjoncteur (le) 

C'est du 220V. 

La prise §lectrique est ici. 

plorabier (le) 

§lectricien (1') (ra) 



English 

The sink is clogged • 

The washbas in is clogged • 

The toilets are clogged • 

The watertank is overflowing * 

The bathtub is clogged • 

The hot water tap is leaking * 

Tnere is a leak under the sink* 

There is a leak under the wash- 
basin* 

There is a gas leak* 

We blew a fuse* 

circuit breaker 

The voltage is 220* 

The plug is here* 

plumber 

electrician 



Pronunciation Practice 

a* Repeat the words or sentences after your teacher all together 
b* Repeat the words or sentences after your teacher individually 
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Review 

I. Vous essayez d'ouvrir avec la cle" du voisin . 

Replace the verb essayer by the following verbs: 

pouvoir aller commencer pre"fe"rer 

vouloir devoir §tre oblige" avoir besoin 

2m Vous n'avez pas votre cle* . 
Fill in the blanks, 

Je n' pas cle". 

II n' pas cle. 

Elle n' pas cle". 

Nous n 1 pas cle". 

3. II est a* l'hopital . 

Fill in the blanks, 

Elle a l'h6pital. 

Je § l'hopital. 

Nous a" l'h6pital. 

Vous § 1'hSpital. 
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4* Vous devez descendre au bar tabac . 

Fill in the blanks* 

Je descendre au bar tabac. 

II descendre au bar tabac. 

5. Vous t§l§phonez une premiere fois . 

Fill in the blanks. 

Je une premiere fois. 

II une deuxi^me fois. 

Elle une troisi^me fois. 

Nous une quatri^me fois. 

6. Je vous ecoute ; I am listening to you . 

Translate into French* 

I am 1 istening to him* 
I am listening to her* 
I am listening to them* 

7 * Mon appartement est au 4£me gtage ; My apartment is on the 4th 
floor • 

Translate into French* 

His apartment is on the 4th floor* 
Her apartment is on the 5th floor* 
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Your apartment is on the 6th floor* 
Our apartment is on the 7th floor* 

MAKING IT WORK 

Tak ing Your Pa r t 

1. Listen twice to " CONV ERSATION 39," book closed* 

2. Review the pronunc iation. 

3. Go over the conversation with the instructor taking the French 
speaker ' s part. Keep the book open in front of you. 

4. Go over the conversation with the instructor taking the French 
speaker ' s part. Don't use the book this time. 

5. Go over the conversation again. This time, your instructor will 
make small changes in the text. 

6. Do it again. This time, your instructor will make greater changes 



Vocabulaire suppl§mentaire 

Avez-vous de jeunes enfants? Avez-vous besoin d ' une baby-sitter? 

Si oui, voilS quelques phrases qui pourront vous etre utiles; si non, 

passez a la page suivante. 

Voila" mon petit gargon. 
VoilH ma petite fille. 
Voila" mes enfants. 

II s'appelle . . . 
Elle s'appelle ... 
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Il/elle doit §tre au lit avant 9 heures 30. 
Il/elle doit etre au lit avant 9 heures. 

Il/elle peut regarder la t€le*vision jusqu'a 8 heures. 
Il/elle peut regarder la television jusqu'a" 20 heures. 

II doit boire son lait. 

II ne doit pas boire de coca. 

II a dgja* dln£. 

II n'a pas encore din£. 

II peut manger tout de suite. 

II peut aller au lit tout de suite. 

II peut rester avec vous jusqu'a 9 heures. 

En cas d'urgence, vous pouvez m'appeler au 272-12-86. 
En cas d'urgence, vous pouvez m'appeler au 560-64-38. 

Nous serons rentr^s avant minuit. 
Nous serons rentr£s avant 3 heures. 

Que voulez-vous dire a" votre baby-sitter? 

Practice 

2. Translate the sentences above, with the help of your teacher if 
necessa ry . 

2. Practice the pronunciation* 

3. Ask your teacher for anything else you might want to say* 
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Playing the Words 



USING IT 



You will now engage in conversat ion with your teacher , using the 
material in this lesson as a point of departure . Use your imag inat ion! 
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SETTING 



Soyez pr§t 3 tout. Ces mots devraient §tre la devise du voyageur. 
En effet, vous devriez vous preparer 5 faire face aux cas d'urgence que 
vous risquez d'avoir a" l'e"tranger. Supposez que vous et votre voisin 
voyiez une e*paisse fume"e sortir d'un appartement de votre immeuble. 
Vous frappez a* la porte mais Madame Durand, qui habite la" toute seule, 
ne re"pond pas. II est clair que votre voisin commence I montrer des 
signes de nervosite". 



CONVERSATION 40 



LISTENING IN 



Listen to the conversation twice* See how much you can 
understand* Compare notes with your classmates • Ask your teacher 
about anything you still don't understand . 



LOOKING AT IT 

Le voisin : Regardezi II y a de la fume"e. Ca vient de chez 
Madame Durand. 
Vous ; Surtout, restons calmes. Appelons les pompiers. 
Le vo i s i n ; Vite alorsl Madame Durand est peut-§tre chez elle. 
Evanouiel Asphyxie"el 
Vous : Appelez les pompiers. C'est le 18. 
Le voisin ; On devrait avertir les voisins. 

Vous ; Vous avez raison. Je vais faire e*vacuer 1' immeuble. 
Le voisin; Ne prenez pas l'ascenseur. Descendez par l'escalier. 
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Vous ; Ne vous inquie*tez pas. Je vais faire sortir tout le 
monde. 
Le voisin ; D' accord, et surtout restez calme. 

Note : Emergency phone numbers for Paris, Brussels , and Geneva are in 
LESSON 7. 

Fill in the Blanks 

Listen to the tape and write the missing word(s) in the blanks. 
Then check your work by looking at the printed conversation* 

1 . Le voisin ; Regardez I de la 

fume"e. Ca de chez Madame Durand. 

Vous ; , restons calmes les pompiers. 

Le voisin ; Vite I Madame Durand est - 

chez elle I Asphyxi£el 

Vous ; les pompiers. C'est le 18. 

Le voisin ; On avertir les 

Vous : Vous avez Je vais §vacuer 



Le voisin ; Ne prenez pas Descendez par 

Vous ; Ne vous pas. Je faire sortir 

tout le 

Le voisin ; , et surtout calme . 

2. Le voisin ; ! II y a de la Ca vient 

chez Madame Durand . 

Vous; Surtout, calmes. Appelons les pompiers. 
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Le voisin: 



Le 


Vous: 
vo i s i n : 




Vous: 



Le voisin: 



Vous : 



Le voisin: 



alors ! Madame Durand peut-etre 

elle. Evanouie! ! 

Appelez les C'est le 

devrait avertir voisins. 

Vous raison. Je faire §vacuer 

1 ' immeuble. 

Ne pas 1 ' ascenseur par 

1 'escalier. 

Ne inqui^tez pas. Je vais faire 

tout le monde. 

D' accord, et surtout restez 



A CLOSER LOOK 



Frangais 



English 



surtout 

pompier (le) 

fumie (la) 

Evanouie (m, eVanoui) 

asphyxie'e (m r asphyxii) 

£vacuer 

Ne vous inquiitez pas 



above all 

f ireman 

smoke 

fainted 

asphyxiated 

evacuate 

Don't worry 
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Vocabulary Notes 

les pompiers : the firemen * A French speaker would say: Let's c all 
the firemen : Appelons les pompiers , rather than Let's call the fire 
depa rtment * 

§vanouie ; fainted * A past participle that comes from the verb 
s'£vanouir: to faint. 



Je vais m'eVanouir. J am going to faint* 

II s'est §vanoui. He fainted* 

Pronunciation Practice 

a* Repeat the words or sentences after your teacher all together* 

b* Repeat the words or sentences after your teacher indiv idually • 

More Words 

Here are more words and express ions you might need in case of an 
emergency* For a medical emergency refer to LESSON 24, 

Frangais Engl ish 

Au secours! Help! 

Prenez la sortie de secours! Take the Emergency Exit! 

Fermez les portes! Close the doors! 

Fermez le coff re-fort! Close the safe! 

Coupez le gaz! Cut off the gas! 

Coupez 1 ' Electricity ! Cut off the electricity ! 

D^gagez le couloir! Clear the corridor ! 

Eteignez vos cigarettes! Put out your cigarettes ! 
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Ne courez pas! 

Pas de bousculade! 

Ne poussez pas! 

Prenez les escaliers! 

OD est la sortie de secours? 



Don't run! 
Don't rush! 

Don ' t push! 

Take the stairs! 

Where is the Emergency Exit? 



In case you are attacked : 

A l'aide! 
Lachez-moi ! 

Laissez-moi tranquille! 
Laissez-moi passer! 
Je n'ai pas d'argent. 
Voila* mon portefeuille. 
Voila" ma serviette. 
Appelez la police! 
Ne bougez pas! 
Je suis bless£(e). 
Appelez une ambulance! 
Emmenez-moi S l'hdpital! 

At the hospital : 

Appelez l'ambassade des 
Etats-Unis! 

Appelez chez moi! 

Appelez mon mari! 

Appelez ma femme! 



Help! 

Let me go! 

Leave me alone! 

Let me go through ! 

I don't have any money* 

Here's my wallet* 

Here's my briefcase* 

Call the police! 

Don ' t move ! 

I am injured* 

Call an ambulance ! 

Take me to the hospital ! 



Call the U*S* Embassy! 

Call home! 

Call my husband! 

Call my wife! 
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Appelez mon docteur! Call my doctor! 

Je suis cardiaque. I have a heart condition. 

J'ai un bracelet medical. I have a medical bracelet. 

Je suis allergique a" la I am allergic to penicillin. 

penicilline. 

J'ai une assurance m£dicale. I have medical insurance. 
Note : See LESSON 24 for a list of medical symptoms . 

Exploring 

In LESSON 7 you saw the imperative form, which is used when you want to 
give a command. This form is particularly important in times of 
emergency! Let's practice some more. 

Example : 

Restez calme! Stay calm! 

Appelez les pompiers! Call the fire department ! 

Practice 

1. Your teacher will call out a verb in the inf initive . You should 
respond by giving a command , using the vous form. 

Instructeur: Rester. 

El§ve: Restez calme! 

rester prendre d§gager 

appeler fermer fumer 

§vacuer couper §teindre 

descendre lacher pousser 
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sortir bouger courir 

s'inqui^ter appeler emmener 

2. Vour teacher will call out a verb in the inf initive . You should 
respond by giving a command , using the nous form. 

Instructeur: Appeler. 

Eldve: Appelons la police. Let's call the police. 

rester ferraer 

§vacuer couper 

appeler bouger 

sortir descendre 

3. Put the following commands into the negative form. 

Instructeur: Appelez l'ambassadeur ! 

El£ve: N 1 appelez pas l'ambassadeur! 

Restons icil 

Appelez le garde! 

Faites eVacuer 1 ' immeuble ! 

Evacuons 1' immeuble! 

Sortez par 1' entree principale! 

Descendons par l'escalier! 

Prenez l'ascenseur! 

Faites sortir tout le monde! 

Bougez le bless£! 

Restez oil vous §tes ! 
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Fermez les portes ! 
Coupez l'SlectricitS! 
Appelons police-secours! 

Explor ing 

1. Translate into English. 

Surtout, restons calmes et appelons les pompiers 

Vite alors, elle s'est peut-§tre eVanouie. 

Je vais faire eVacuer l 1 immeuble. 

Ne bougez pas! 

Ne poussez pas! 

D§gagez le couloir! 

Ne prenez pas l'ascenseur! 

Descendons par l'escalier! 

Ne vous inqui^tez pas! 

Faites sortir tout le monde! 

Au secours! 

Coupez le gaz! 

OQ est la sortie de secours? 

Lachez-moi ! 

II est bless§. 

Appelons une ambulance! 

Eteignez vos cigarettes! 
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2* Translate into French* 

Where is the Emergency Exit? 

Don ' t run ! 

Call the Emergency unit! 

Quick, she fainted ! 

Let's not take the elevator! 

Let's evacuate the building ! 

Above all, stay calm! 

Help! 

Let's take the Emergency Exit! 

Let me go! 

I am wounded* 

Call an ambulance ! 

Don ' t move ! 

I have a heart condition* 

Call my doctor! 

MAKING IT WORK 

Taki ng Your Par t 

1* Listen twice to " CONVER SAT ION 40 ," book closed* 
2. Review the pronunciat ion* 

3* Go over the conversation with the instructor taking the French 
speaker ' s part* Keep the book open in front of you* 

4* Go over the conversation with the instructor taking the French 
speaker ' s part* Don't use the book this time* 
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4* Go over the conversation with the instructor taking the French 
speaker ' s part* Don't use the book this time* 

5. Go over the conversation again* This time r your instructor will 
make small changes in the text* 

6* Do it again* This time, your instructor will make greater changes 



Playing the Words 



USING IT 



You will now engage in conversation with your teacher , using the 
material in this lesson as a point of departure * Use your imagination! 



Che ck ing Your Reactions 

1. You are attacked on a deserted street at night* There's no police- 
man anywhere in sight. How would you react? 

2* You are walking near la place de la Bastille , (a starting point 
for many demonstrations ) and you are caught in an agitated group of 
demonstrators * What do you do? 

3* You live on the third floor. There is a beautiful balcony all 
along your apartment. One night, at 3:00 a.m., you hear someone out 
there, trying to open the shutters • What do you do? 

4. Your concierge has just handed you a suspic ious looking package 
addressed to you* As a matter of fact, you hear a ticking coming from 
the parcel. What do you do? 

5. You are at the office and you have just received an anonymous phone 
call telling about a bomb hidden somewhere in the building * What do 
you do? 
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WRITING LETTERS 



La correspondance 



L'art d'^crire des lettres compte tou jours beaucoup. II est 
important de savoir accepter ou refuser une invitation/ de savoir 
remercier pour un excellent diner, de savoir exprimer ses felicitations 
ainsi que ses condoleances. II ne faut pas oublier que les lettres 
personnelles ne peuvent pas §tre tap^es a la machine et qu'elles 
doivent etre ecrites a" la main. 



Practice 

2. Read and translate the following examples • 
Accepter une invitation 

mercredi, le 27 novembre 1984 



2. Ch^re Madame, 

C'est avec plaisir que j'ai recu votre invitation a* diner et 
je serai trds heureux de me joindre a" vous. 

Avec mes remerciements, recevez, chere Madame, 1' express ion 
de mes salutations distinguees. 



Paris, le 3 mai 1984 



2. Monsieur, 



Je viens de recevoir votre aimable invitation et je me ferai 
un plaisir d'assister I votre diner. 

Avec mes remerciements, veuillez recevoir, Monsieur, mes 
salutations distinguees. 
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Refuser une invitation 



jeudi, le 2 juin 1984 



I. Monsieur, 



C'est avec plaisir que j'ai recu votre aimable invitation a" 
diner pour le 5 juin, raais malheureusement il me sera impossible 
d*y assister. 

Avec tous mes regrets, recevez, Monsieur, mes salutations 
distingu^es. 



Nantes, le 14 juin 1984 



2. Ch§re Madame, 



II me sera impossible d' accepter votre aimable invitation a" 
d§jeuner, car je serai en d£placement ce jour-lS. 

Avec mes regrets, recevez, ch§re Madame, 1' express ion de mes 
sentiments distingu§s. 



Une lettre de remerciement 

Gendve, le 15 avril 1984 

I. ChSre Madame, 

Le cocktail oD vous m'avez si aimablement convi§e a §te" un 
grand succ§s. J'ai §t§ tr$s heureuse de faire la connaissance de 
votre invite" d'honneur, et j'esp§re avoir le plaisir de vous 
revoir prochainement. 

Avec mes remerciements, veuillez recevoir, chSre Madame, 
1' express ion de mes sentiments distinguSs. 
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vendredi, le 12 mai 1984 
2, Ch§re amie, 

Votre dejeuner de dimanche £tait excellent, et j'ai §te" tr£s 
touche" de votre aimable invitation. 

Avec mes remerciements, recevez, chdre amie, mon meilleur 
souvenir. 

Une lettre de condol§ance 



Lyon, le 5 Janvier 1984 



Cher ami, 



C'est avec grande tristesse que je viens d'apprendre le d£c§s 
de votre ch§re spouse et, en cette p§nible occasion, je tiens h. 
vous adresser mes condolences les plus sinc§res. 



Une lettre de felicitation 



Paris, le 27 novembre 1984 



Chdre amie, 



La nouvelle de la naissance de votre petit garcon nous 
remplit de joie. Nous participons vivement S votre bonheur et 
nous adressons tous nos voeux de bonheur et de bonne sante" pour 
toute votre famille. 

Avec toutes nos amiti£s. 
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Note : The standard formula to end a business letter is the following 

Je vous prie d'agr£er, Monsieur/Madame, l 1 expression de mes 
salutations distingu§es. 



Practice 

2. Following the models above: 

Write a letter accepting an invitation to lunch 

Write a letter to express your regrets • 

Write a thank you note for a dinner* 

Write a letter of congratulations • 

Write a letter to express your sympathy . 
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EXPLORING AND VOCABULARY NOTES 



Note 



Page 



Accents in written French 
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ADJECTIVES 

general ; gender 

agreement with nouns 

demonstrative 

dernier/dernie*re, prochain/prochaine 

interrogative (quel, quelle; 

pluralization 

plus, moins 

possessive - mon, ma, mes 

possessive - votre, vos 

possessive - notre, nos 

possessive - son, sa, ses 



5-6 

8-7 

8-7 

27-9 

10-7 

5-6 

11-8 

7-12 

8-11 

18-7 

20-8 



ADVERBS 

general 
d§ja\ encore 
encore 
toujours 

y 



24-11 

24-14 

32-8 

10-6 

22-12 



Alphabet 
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ARTICLES 

le/la, gender 

un/une/des 

indef inite , after negative 



1-9 

5-9 

13-7 



Cognates 
Dates 



15-6 
21-12 



Expressing emotions 

Expressions for indignation, approval 

Expressions for saying goodbye 



30-8 
30-7 
26-5 



Linking elements 



27-6 



NEGATIVES 

ne jamais 

ne pas 

ne personne 

ne rien 



17-8 

3-4 

17-6 

36-13 
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Note Page 



Nouns, pluralization 5-5 

NUMBERS 

1-20 
20 - 100 
ordinal numbers 

PREPOSITIONS 

a" de 

au 

chez 

depuis 

du 

of location 

PRONOUNS 

cela, ca 

celui-ci/celui-la" 

ils/elles 

used as direct object (le r la, les) 

direct object, en 

indirect object (leur, lui) 

— moi, use of, with verb 

on 

que 

QUESTIONS 

general 

est-ce que? 

qu'est-ce que? 

interrogatives (combien, pourquoi, etc*) 

VERBS 

Forms, tenses - present 

Aller, present tense 7-8 

Avoir, present tense 6-7 

Devoir, present tense 12-7 

Etre, present tense 8-10 

Faire, present tense 15-6 

Pouvoir, present tense 10-8 

Voir, present tense 9-7 

Conjugation, present , -er & -ir verbs 9-7 

Conjugation, present , -re verbs 23-10 
Imperative 7-10, 40-6 

Imperative , first person plural 37-11 





5-. 


11 




6- 


11 




12< 


-6 




6< 


-9 




6- 


-6 




13- 


-9 




14- 


-5 




4- 


-6 




6- 


-9 




15- 


-9 




19- 


-8 




16- 


-5 




23- 


-9 




25- 


-6 




28- 


-9 


16-9, 34- 


-5 




11-. 


12 




34- 


-9 




lO- 


-9 




ll- 


-6 




14- 


-7 


. ; 


29- 


-6 
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Note Page 



Tenses, past & future 

Passe" compost, avoir 22-7 

Pass£ compost, £tre 26-8 

Pass£ compost, more verbs 36-9 

Past participle agreement 21-8 

Vouloir, conditionnel 18-6 

Devoir, conditionnel 33-8 

Etre, imperfect 35-10 

Avoir, imperfect 37-9 

Etre, future 32-6 

Compound forms 

Aller + infinitive 7-8 

Avoir + noun 23-6 
Avoir + physical states (hot, cold, etc*) 13-10 

Etre + adjective 21-9 

Etre en train de + verb 26-6 
Faire, expressions with 14-6, 30-10 

Venir de + infinitive 17-7 

Verb + chercher 34-11 

Verb + infinitive 38-7 

Vouloir dire 20-5 

Special forms and idioms 

Avoir envie de 37-7 

II faut 19-5 

II y a 16-8 

II y a: ago (adjective ) 24-9 

Se passer 20-4 

Veuillez 21-8 

Reflexive verbs 

Reflexive verbs 12-9 

Imperative form, reflexive verbs 16-10 

S'occuper de 27-7 

Se tromper 32-10 
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FUNCTIONAL NOTES, CULTURAL NOTES AND PRACTICAL HELPS 



Note 



Abbreviations found in apartment ads 

Abbreviations — Monsieur, Madame, Mademoiselle 

Addresses , important , Brussels 

Addresses , important , Geneva 

Addresses , important , Paris 

Addressing a policeman 

Addressing a telephone operator 

Addressing a waiter 

Airports , Paris and Brussels 

Apartment buildings in Paris 

Appliances , electrical 

Area code for U*S* 

Aristocratic names 

Auto registration, embassy cards, etc* 

Auto accidents : insurance , reporting , etc* 

Aux Deux Magots (cafe) 

Banks 

Bolte aux lettres (mailbox ) 

Boulevard Haussmann 

Bread/ buying in Europe 

Bureau de tabac, le 

Buses in Paris 

Butcher shops in Europe (la boucherie) 

Charcuterie, la 

Cliniques 

Clothing , attitudes about 

Compliments , French way of receiving 

"Compostez votre billet" 

Contemporary French personalities , well-known 

"Crise de foie" (liver trouble) 

Department stores, Paris, addresses 
Dinner hours, restaurant dining 
Dinner invitations , etiquette 
Diplomatic pos itions , names 
Documentation to carry in your wallet 
Driving laws 

E.D. F.-G.D. F. (electricity , gas, utilities ) 
Emergency , expressions to use 
Emergency , phone numbers for (medical ) 
Entertaining in France 



Page 





37-8 




1-2 




6-14 




6-14 




6-13 




11-3 




32-2 




13-3 




10-2 


37-3, 


38-2, 39-3 




31-2,7 




7-2 




33-2 




36-2 




36-2 




12-3 




15-2 




25-2 




19-2 




15-2 




25-2 




12-2 




18-2 




16-3 




24-2 




19-2 




28-2 




9-3 




30-12 




23-3 




19-10 




21-4 




28-2 




32-6 




35-9 




35-4 




38-7 




40-5 




24-1 




28-2 
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Note 



Pa 9 e 



Etiquette , at table, in France 22-3 

Etiquette , dinner invitations 28-2 

Etiquette , in the work place, European 32-2 
Expressing annoyance or pleasure 8-2, 30-7 

Figaro , Le, classified advertising in 37-3 

Food shopping 15-2 

Food stores, open hours and payment 16-3 

Forms, filling out 3-7 
Friends , meeting with, French customs 19-2, 26-2 

Gasoline 35-3 

Historical monuments of Paris 25-12 

Holidays in France 20-11 

L'Hdtel de Ville f Paris 31-2 

Housing information: Post Report 37-3 

Immigrant workers 3-2 

Impressionism 29-10 

Le Jeu de Paume 29-2 

Keeping control of conversation in new language 7-2 

La Coupole (restaurant) 20-2 

La Samaritaine (department store) 38-2 

La Tour d 1 Argent (restaurant) 22-2 

Louvre and Tuileries/museum fees 29-2 

Magazines , popular French & European 30-12 

Mailbox (bolte aux lettres) 25-2 

May 1st (ler mai), Labor Day 20-2 
Medical emergencies 23-3, 24-2 

Metric system 15-10 

M§tro de Paris, tickets, etc* 12-2 

Midi, Le 34-2 

Mineral water 21-4 

Minuterie, la 3-10 

Monetary system 16-11 

L'Op^ra de Paris 27-2 

Paris shopping , addresses of stores 19-10 

Pariscope 26-2 

Parisian sights 19-2 

Parking regulations 35-3 

Parking tickets--what to do 35-3 
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Note 



p *<* e 



Pharmacies in Paris, addresses 23-3 

Porte d'entr£e, la 3-10 

Post Report: housing information 37-3 

Pressing/teinturier (dry cleaner) 14-2 

Price comparison, clothing--U. S . & Paris 19-10 

Price comparison, food--U.S. & Paris 17-10 

Prof ess ional etiquette , European 32-2 

Public transportation, Paris 12-2 

Quai d'Orsay 32-2 

Registered letter 38-7 

Rent and regulations 37-3 

Repairs (S.O.S. Reparations) 39-2 

Rest rooms, asking for 6-2 

Rez-de-chauss§e 3-10 

S.N.C.F. (train) 9-2 

S.O.S. Docteur 24-1 

S.O.S. Reparations 39-2 

Shaking hands 1-2 

Shopping , for food 15-2 

Shopping list, writing a 18-11 
Signs (on roads, buses, etc*) 2-9, 3-8 
Sizes, men's and women's clothing 19-2, 19-10 

Smiling, in U.S. & Europe 2-2 

Speed limits 35-3 

Stereotypes 33-2 
Subway, Paris 12-2,3 

Table manners in France 22-3 

Taxi, calling a 5-2 

Taxi phone numbers (Paris) 11-3 
Telephone , how to answer 32-7, 33-7 

Telephone , answering for someone not there 32-11 

Telephone booths 25-3 

Telephone numbers to know, Brussels 7-14 

Telephone numbers to know, Geneva 7-14 

Telephone numbers to know, Paris 7-13 

Theatre addresses in Paris 27-3 

Things not working , express ions for 39-6 

Time differences , U.S. & Europe 7-2 

Tipping , restaurant and hotel 22-4 
Tipping, theatre 26-2, 27-3 

Tipping , taxi 6-2 

Traffic in Paris 6-2 

Twenty -four hour system 9-3 
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Note 



Page 



Vendors , fruit and vegetable 17-3 

Versailles 9-2 

Voltage differences , U.S. & Europe 31-2 

Wines 22-3 

Winters in northern France 18-2 

Writing letters Appendix 
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MORE WORDS, INDEX OF LISTS 



Note 

Abbreviations found in classif ied advertising 

At the bakery 

At the butcher ' s 

At the delicatessen 

Babysitting 

Clothes 

Days of the week 

Diplomatic titles 

Drinks 

Driving terms, parts of an auto 

Electrical appliances 

Emergencies 

Emergency phone numbers 

Family members 

Food in a cafe" 

Fruits & vegetables 

Furniture 

Home appliances 

Le/la Concorde 

Medical symptoms 

Months of the year 

Setting the table 



Lesson 




37 




15 




18 




16 




39 




14 




11 




32 




13 




36 




31 




40 


7, 


24 




28 




13 




17 




38 




38 




4 




24 




20 




28 
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Note Lesson 

Telephone , using the 32, 33 

Who is at your door? 38 



1-9 
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1-10 



METROPOLITAN FRENCH - GLOSSARY 



5 at 1 

a" c6t§ de next to 2,9 

a" droite on (to) the right 2 

a gauche on (to) the left 4 

a 1 l'appareil "calling," on the line 1 

a" l'heure on time 10 

a* la hauteur level with 36 

a" la porte at the door 8 

a" la russe Russian style 21 

a" part aside from, except for 34 

a" partir de starting 36 

a" point medium (doneness of a steak) 21 

I propos by the way 8,22 

a" quelle heure? at what time? 9 

a" qui le tour? whose turn is it? 16 

ablmer to damage 36 

abonne" (1') (m) subscriber 39 

abricot (l 1 ) (m) apricot 17 

absolument absolutely 24 

acc£l£rateur (1') (m) accelerator 36 

accompagner to accompany 34 

acheter to buy 12 

acre (1») (f) acre 15 

adjoint de l'ambassadeur (1*) (m) deputy chief of mission 32 

adresse (1") (f) address 5 

agenda (1') (m) appointment book, calendar 33 

agent de 1' E.D.F.-G.D.F. (1') (ra) meter reader 38 

agent de police (l 1 ) (m) policeman 11 

agent immobilier (1') (m) real estate agent 37 

agglome're' (f, agglome'rge) composite 38 

ail (1') (m) garlic 17 

aile (1') (f) wing 36 

alcool (1') (m) alcohol 13 

allait from the verb aller: to go 27 

allemand(e) German 31 

allez from the verb aller: to go 2 

allons from the verb aller: to go 4 

allons-y let's go 5 

allumette (1') (f) match 28 

alors then, well 6,15,26 

amande sal£e (1') (f) salted almond 13 

ambassade (1') (f) embassy 1,9 

ambassadeur (l 1 ) (m) ambassador 32 

amende (l 1 ) (f) fine 35 

ami(e) (l 1 ) (m or f) friend 12 

ampoule (1') (f) light bulb 8 

amygdalite (l 1 ) (f) tonsilitis 24 

anglais(e) English 3 

annonce (1') (f) advertisement 37 

annoncer to announce 34 

aout August 20 
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appareil (1 ' ) (m) 

appareil manager (l 1 ) (m) 

appeler 

appelle 

apportez-moi 

appuyer 

apr§s tout 

apr§s-demain 

apr§s-midi (l 1 ) (m) 

argent (1') (m) 

Armistice (1') (le 11 novembre) 

armoire (1') (f) 

arrivant 

arriver 

arrivera 

ascenseur (1' ) (m) 

Ascension (l 1 ) (40 jours apr£s 

Paques) 
asphyxig(e) 
aspirateur (1') (m) 
asseyez-vous 

asseyez-vous 

assez 

assiette (1') (f) 

assiette a" dessert (l 1 ) (f) 

assiette Si soupe (l 1 ) (f) 

Assomption (l 1 ) (le 15 aout) 

attache" commercial (l 1 ) (m) 

attache" culturel (1') (m) 

attache" de presse (1') (m) 

attache" militaire (l 1 ) (m) 

attendait 

attraper 

au 

au fond 

au mo ins 

au regime 

au sujet de 

aujourd'hui 

aussi 

aussi haut 

autoroute (1») (f) 

autre 

autre chose 

avancer 

avant 

avantageux (f, avantageuse) 

avec 

avez 



appliance 








31 


home appliance 


> 






31 


to call 






32 


,34 


from the verb 


appeler: 


to call 




7 


bring me 








21 


to press 








28 


after all 








35 


the day after 


tomorrow 






14 


afternoon 








12 


money 








15 


Veterans ' Day 








20 


wardrobe 








37 


from the verb 


arriver: 


to arrive 


36 


to arrive 








9 


from the verb 


arriver: t 


o arrive 




10 


elevator 








28 


Ascension Day 








20 


asphyxiated 








40 


vacuum cleaner 








38 


from the verb 


s'asseoir: 






8 


to sit down 










sit down 








30 


enough 




13, 


15 


,24 


plate 








21 


dessert plate 








28 


soup plate 








28 


Assumption Day 








20 


commercial att 


ache 






32 


cultural attac 


he 






32 


press attache 








32 


military attache 






32 


from the verb 


attendre: 






1 


to expect, wait 








to catch 








35 


at the 








4,9 


in the back 








30 


at least 








34 


on a diet 








13 


relating to, concerning 






34 


today 








8 


also, too 




5, 


20 


,24 


as high 








28 


superhighway 








35 


other 








27 


something else 








36 


to move forward 






20 


before 








32 


favorable 








34 


with 




5 


,6 


,12 


from the verb 


avoir: to 


have 




4,6 
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avion (1 ' ) (m) 

avoir ans 

avoir besoin de 
avoir chaud 
avoir des douleurs 
avoir des troubles 

intestinaux 
avoir des vertiges 
avoir envie de 

avoir faim 

avoir froid 

avoir 1' habitude de 

avoir le temps 

avoir mal 

avoir mal aux dents 

avoir mal aux yeux 

avoir peur de 

avoir raison 

avoir soif 

avoir sommeil 

avoir tort 

avoir un probl§rae 

respiratoire 
avons 
avril 

baba au rhum (le) 

baguette (la) 

ballon de rouge (le) 

banque (la) 

barbe (la) 

batard (le) 

beaucoup 

beige (f, beige) 

bien 

bien sur 

bi£re (la) 

bifteck (le) 

billet (le) 

biscotte (la) 

blanc (f, blanche) 

bleu (f, bleue) 

bleu clair (invariable ) 

boeuf (le) 

bois 

bois (le) 

bolte (la) 

boite aux lettres (la) 

bon (le) 

bon app^tit 



airplane 

to be years old 

to need 

to be hot 

to be in pain 

to have an intestinal disorder 

to feel dizzy 

to feel like, want to, 

long for 
to be hungry 
to be cold 
to be used to 
to have time 
to be in pain 
to have a toothache 
to have eyes that hurt 
to be afraid of 
to be right 
to be thirsty 
to be sleepy 
to be wrong 
to have a respiratory problem 



from the verb avoir: 
April 



to have 



rum cake 

thin, long bread 

glass of red wine 

bank 

beard 

medium-sized loaf of bread 

much, many 

beige 

well 

of course, surely, 

to be sure 
beer 
steak 
ticket 
melba toast 
white 
blue 

light blue 
beef 

from the verb boire: to drink 
wood 
box 

mailbox 
voucher 
enjoy your meal 



10 
23 
23 
13,23 
24 
24 

24 
23,37 

13,23 
13,23 
36 
29 
23 
24 
24 
23 
18,23 
23 
23 
23 
24 

8 
20 

28 

15 

13 

1 

24 

15 

2,24 

5 

2,24 

1,18,25 

13 
18 
12 
23 
5 
5 
19 
18 
13 
38 
25 
25 
38 
28 
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bonjour 
bonsoir 
bouche (la) 
bougie (la) 
bouquet (le) 
bouteille (la) 
brancher 
bras (le) 
brioche (la) 
bronchite (la) 
brouillard (le) 
bruler 

brushing (le) 
bureau (le) 



c'est 
c'est 
c'est 
c'est 
c'est 



9a 
ca 
9a 
ca 
9a 
9a 
9a 



rien 



(la) 



& vous? 

clair 

ca 

de la part de qui? 
c'est parfait 
c'est tout 
c'est vrai 
c'est-I-dire 
9a 

fait 

fera 

ira? 

ira 

ne fait 

suf f it 

va 
cacahoudte 
cafe" (le) 
cafe" noir (le) 
caf£t£ria (la) 
caisse (la) 
campagne (la) 
canape" (le) 
cancer (le) 
capot (le) 
car 

carafe (la) 
carburateur 
carnet (le) 
carotte (la) 
carte (la) 
carte grise 
carte postale 
carton (le) 
catastrophique 



(le) 



(la) 
(la) 



good morning 

good evening 

mouth 

spark plug (also, candle) 

bunch 

bottle 

to plug in 

arm 

brioche 

bronchitis 

fog 

to burn 

blow dry 

office (also, desk) 

it is 

is it yours? (is it your turn?) 

it ' s clear 

that 's right 

who's calling? 



it 's perfect 

that's all 

it 's true 

that is to say 

that, this 

that makes 

it will make 

will that do? (will that be OK?) 

it will be OK 

it doesn't matter 

that 's enough 

everything is OK 

peanut 

cafe 

black coffee 

cafeteria 

cash register 

country (also, campaign ) 

sofa 

cancer 

hood 

for, because 

decanter , water bottle 

carburetor 

notebook 

carrot 

map, menu 

registration card 

postcard 

box, carton 

catastrophic 



1 
16 
11,24 
36 
17 
22 
31 
24 
15 
24 
10 
36 
30 
32 

5 
17 
35 

3 
32 
14 
15 
12 
35 
15 
15 
16 
18 
38 
30 
35 

2 
13 

1 
13 

1 
16 
15 
38 
24 
36 
38 
28 
36 
12 
16 
5,21 
35 
25 
16 
34 
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caution (la) 

ce 

ce n'est pas fini 

ce n'est rien 

ce que 

c£leri r£moulade (le) 

celui-ci 

celui-la* 

centimetre (le) 

cerveau (le) 

ces 

chaise (la) 

chambre (la) 

champignon a la grecque (la) 

chaque 

charge (la) 

charmant (e) 

chauffe-eau (le) 

chauffeur (le) 

chemise (la) 

chemisier (le) 

cher (f, chdre) 

chercher 

cheveux (les) (m) 

cheville (la) 

chez 

chien (le) 

choisi 

choisissez 

choix (le) 

cholera (le) 

chou (le) 

chou k la cr§me (le) 

cil (le) 

cinema (le) 

cinq 

cinqui^me 

circulation (la) 

classe" (e) 

classe (la) 

clef, cl§ (la) 

client (le) (f r cliente) 

coca (le) 

coeur (le) 

coffre (le) 

comb i en 

commande (la) 

commander 

comme 

comme d' habitude 

comme nee r 

comment 



deposit 




37 


this 




2 


it ' s not over 




36 


it ' s nothing 




36 


what 




16 


celery remoulade 




16 


this one 




19 


that one 




19 


centimeter 




15 


brain 




24 


these, those 




8 


chair 




38 


bedroom 




6,37 


mushroom Greek style 




16 


each 




25 


charge, expense 




37 


charming 




37 


water heater 




37 


driver 




3 


shirt 




14 


blouse 




14 


expens ive , dear 




11 


to look for 




34 


hair (used only in plural) 


24 


ankle 




24 


at (the home of) 




13 


dog 




18 


from the verb choisir: 


to 


choose 22 


from the verb choisir: 


to 


choose 25 


choice 




31 


cholera 




24 


cabbage 




17 


cream puff 




15 


eyelash 




24 


movie theatre 




1 


five 




5 


fifth 




12 


traffic 




35 


historical 




37 


class 




1 


key 




39 


customer 




11 


coca cola, coke 




39 


heart 




24 


trunk 




36 


how much, how many 




16 


order 




25 


to order 




21 


as, like 




10,16,35 


as usual 




10 


to begin 




9 


how 




2 
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communication (la) 



communication (here: the party 
on the receiving end J 



composer 




to dial, compose 


39 


comp rends 




from the verb comprendre: 
to see, understand 


1 


comprint (le) 




tablet 


23 


compris 




from the verb comprendre: 
to understand 


36 


compter 




to count 


31 


compteur (le) 




meter 


6 


concierge (le or la) 




caretaker 


38 


conduire 




to drive 


36 


conduisez 




from the verb conduire: to 


drive 6 


conseiller (le) 




adviser , counselor 


32 


conseiller gconomique 


(le) 


economic officer 


32 


conseiller politique 


(le) 


political officer 


32 


constat (le) 




certif ied , official report 


36 


consul (le) 




consul 


32 


consulat (le) 




consulate 


1 


continuer 




to continue 


36 


contravention (la) 




traffic ticket 


35 


coqueluche (la) 




whooping cough 


24 


coquille (la) 




shell 


21 


correspondant (le) 




party (the person called) 


7 


(f, correspondante) 








costume (le) 




suit 


14 


cdtelette d'agneau (L 


a) 


lamb chop 


18 


cdtelette de pore (la 


) 


pork chop 


16 


cou (le) 




neck 


24 


coude (le) 




elbow 


24 


coup de vent (le) 




gust of wind 


39 


coupe (la) 




cut 


30 


courroie de transmission (la) 


fan belt 


36 


couteau (le) 




knife 


28 


cravate (la) 




tie 


14 


cr£me (un) 




a coffee with cream 


13 


croissant (le) 




crescent roll 


15 


erudite" (la) 




raw vegetable 


16,21 


cuilldre 5 soupe, a caf§, 


soup, coffee, dessert spoon 


28 


a" dessert (la) 








cuisine (la) 




kitchen 


37 


cuisiniSre (la) 




range 


37 


cuv§e r§serv£e (la) 




special vintage 


28 


d 1 accord 




OK 


5,14 


d'habitude 




usual 


10 


dans 




in, into 


8,9 


dans ce cas 




in that case 


35 


de haut 




high 


38 


de la part de 




on behalf of 


33 


de large 




wide 


38 
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de profondeur 

de toute facon 

dgcembre 

dgf initivement 

dSja" 

dejeuner 

demain 

demandez 

deme" nag erne nt (le) 

demie (m, demi) 

dent (la) 

d£p§chez-vous 

d^placement (le) 

depuis 

d£ranger 

dernier 

derridre 

des 

descendre 

dgteste 

deux 

deuxidme 

devant 

devoir 

diarrh£e (la) 

dictionnaire (le) 

Dieu 

dimanche 

dimanche de Paques (Le) 

diner 

dire 

disjoncteur (le) 

disque (le) 

distance (la) 

distributeur (le) 

dites-lui 

divan (le) 

dix 

dix-huit 

dix-huiti£me 

dix-neuf 

dix-neuvi§me 

dix-sept 

dix-septi§me 

dixi§me 

doigt (le) 

dommage (le) 

donner 

donnez-moi 



hate 



deep 

anyway 

December 

permanently 

already 

to have lunch 

tomorrow 

from the verb demander: to ask 

moving (of furniture ) 

half 

tooth 

from the verb se dgpecher: 

to hurry 
travel time 
for, since 
to disturb , bother 
last 
behind 
of the 
to go down 

from the verb de'tester: to 
two 

second 
in front of 
to have to, (must) 
diarrhea 
dictionary 
God 

Sunday 

Easter Sunday 
to dine 
to say, tell 
circuit breaker 
disc 

distance 
distributor 
tell him 
sofa 
ten 

eighteen 
eighteenth 
nineteen 
nineteenth 
seventeen 
seventeenth 
tenth 
f inger 

damage, injury (here: pity) 
to give 
from the verb donner: 

to give 



38 
30 
20 
37 
22,24 
22 
27 
12 
5 
22 
24 
16 



39 
14 

4 
26 
11 

3 
34 
17 

5 

12 

6,9,29 

33 

24 

5 
37 
11 
20 
13 
18 
39 
35 

7 
36 
32 
38 

5 

5 
12 

5 
12 

5 
12 
12 
24 
26 
23,28,35 
16 



G-7 



METROPOLITAN FRENCH - GLOSSARY 



dos (le) 

douce (m, 

douze 

douzi§me 

dresser 

du calme 

Dubonnet 



doux) 



(un) 



eclair (1«) (m) 
§coutez 

§crivain (1' ) (m) 

eh bien 

£lectricien (1') (m) 

elle 

embouteillage (1*) (m) 

en 

en bas 

en face de 

en fait 

enfant (1') (m) 

en g£ne"ral 

en reclame 

en retard 

en solde 

en tout cas 

encgphalite (l 1 ) (f) 

encore 

enf in 

ensemble 

ensuite 

entendre 

entrant 

entre 

entree (1") (f) 

entrez 

environ 
envoie 

epaule (1«) (f) 

spouse (1 ' ) (f ) 

equipe" (e) 

escalier (1 ' ) (m) 

escalope de veau (1') 

est 

estomac (1 ' ) (m) 

et 

Stage (l 1 ) (m) 

§tes 



(m r §poux) 



(f) 



back 

soft, smooth 

twelve 

twelfth 

to draw up 

calm down 

a glass of Dubonnet 

eclair (also, flash of 

lightning ) 
from the verb Scouter: 

to listen 
writer 
well ! 

electrician 
she 

traffic jam 
some, any 
downstairs 
opposite 

as a matter of fact 
child 

in general 
on sale, on special 
late 
on sale 
in any case 
encephal it is 
again, still, yet 
finally , at last 
together 

then, afterwards 
to hear 
from the verb entrer: 

to enter 
between 
entrance 
from the verb entrer: 

to come in 
about 
from the verb envoyer: 

to send 
shoulder 
spouse 
equipped 
stairway 

a thin deboned veal cutlet 
is 

stomach 
and 

floor (of a building ) 
are 



24 
30 
5 
12 
36 
36 
13 

15 



27 
27 
39 

2 
20 
25 
38 
4,9 
38 
39 
20 
18 

8 

19 

27 f 36 

24 

4,24,32 

5,34 

33 

21 

30 

29 

12 

27,35,37 

28 

39 
8,21 

24 
32 
37 
28 
18 

2 
23,24 

2 
12 

1 
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etre I l'heure 
etre c§libataire 
etre de bonne humeur 
etre de service 
etre de'sole^e) 
etre divorce(e) 
etre en colore 
£tre en retard 
§tre en train de 
etre enceinte 
etre fatigu£(e) 
etre inconscient (e ) 
etre malade 
&tre mari§(e) 
etre oblig£(e) 
£tre presse(e) 
&tre pret(e) 
etre veuf/veuve 
£trennes (les) (f) 

§vacuer 
eVanoui (e) 
exactement 
excusez-moi 
ext§rieur (1 ■ ) (ra) 



to be on time 21 

to be single 21 

to be in a good mood 12 

to be on duty 11 

to be sorry 32 

to be divorced 21 

to be angry 21 

to be late 10,21 

to be in the process of 26 

to be pregnant 21 

to be tired 13,21 

to be unconscious 24 

to be sick 21 

to be married 21 

to have to 32 

to be in a hurry 21 

to be ready 21 

to be widowed 21 

New Year's gift (used only in 22 

plural ) 

to leave, empty (a building ) 40 

fainted 40 

exactly 37 

excuse me 2 

outside 32 



facteur (le) 
faire des courses 
faire du mal 
faire le lit 
faire nettoyer 
faire sa valise 
faire ses amities 
faire ses bagages 
faire un discours 
faire un shampooing 
faire votre chambre 
fait 

fauteuil (le) 

ferame (la) 

femme de chambre (la) 

fermer 

fer a* repasser (le) 

fermier (le) 

fete (la) 

fete du travail (la) 

fete nationale (la) 

(le 14 juillet) 
feu (le) 
feu rouge (le) 
f§vrier 



mailman 

to do some shopping 

to hurt (someone ) 



(le ler mai) 



to 


make 


the bed 


to 


have 


cleaned 


to 


pack 


a suitcase 


to 


give 


one ' s best re 


to 


pack 




to 


give 


a speech 


to 


give 


a blow dry 


to 


clean 


up your room 


from the 


verb faire: 


t 


:o do , 


make 


armchair 




woman, wife 


cha 


imbermaid 


to 


close 




iron 




farmer 




hoi 


iday 




Lai 


>or Day (May 1st) 


Bas 


■tille 


Day 



fire, traffic light 
red light 
February 



38 
30 
17 
30 
14 
30 
30 
30 
30 
30 
8 
3,8 

38 
28 
8 
9 
31 
18 
20 
20 
20 

36 
36 
20 
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fidvre (la) 

fi§vre typho'ide (la) 

fille (la) 

fils (le) 

f inalement 

f inir 

fleur (la) 

foie (le) 

folle (m, fou) 

fond (le) 

formidable 

fourchette (la) 

frais (f, fraiche) 

franc (le) 

frappe 

frein (le) 

frSre (le) 

frigidaire (le) 

front (le) 

fum§e (la) 

garantie (la) 

garcon (le) 

gardien (le) (f f gardienne) 

garer 

gateau (le) 

genou (le) 

genre (le) 

gentil (f, gentille) 

gorge (la) 

gramme (le) 

gratuit (f, gratuite) 

grippe (la) 

gris (f, grise) 

haricot vert (1') (m) 

hausse (la) 

hectare (1 ' ) (m) 

heure (1') (f) 

heureusement 

hier 

histoire (1') (f) 

honteux, (f f honteuse) 

hdtel (1') (m) 

hdtesse (1") (f) 

huit 

huiti^me 

id§e (1') (f) 

il 

il est parti 



fever 




24 


typhoid fever 




24 


daughter , girl 




28 


son 




28 


finally 




24 


to finish 




9 


flower 




28 


liver 




18,23,24 


lunatic 




30 


bottom, back 




30 


wonderful , great 


22 


fork 




28 


fresh 




16 


franc 




6 


from the verb 


f rapper: t 


o knock 8 


brake 




36 


brother 




28 


ref rigerator 




37 


forehead 




24 


smoke 




40 


warranty 




31 


waiter, boy 




21 


concierge , gua 


rd, keeper 


1,38 


to park 




35 


cake 




15 


knee 




24 


type 




31 


nice 




36 


throat 




24 


gram 




15 


free 




29 


flu, influenza 




24 


grey 




5 


green bean 




17 


rising, increase 


34 


hectare 




15 


hour 




6 


fortunately 




24 


yesterday 




23 


story 




27 


shameful 




30 


hotel 




1 


hostess 




34 


eight 




5 


eighth 




12 


idea 




16 


he / it 




2 


from the verb 


partir: to 


leave 10 
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il fait beau 

il fait chaud 

il fait froid 

il fait un temps de chien 

il y a 

il y a deux ans 

illumine" 

ils 

ils ont 
ils sont 

immeuble (l 1 ) (m) 
impermeable (1') (m) 
incroyable 
indicatif (1') (m) 
inscris 



(m) 



deux minutes 



installer 
instant (l 1 ) 

j 'ai 

j'ai soif 

j 'attends 

j ■ avais 

j'en ai pour 

j ' espdre 

j '£tais 

jambe (la) 

jambon (le) 

Janvier 

jardin (le) 

jaune (f, jaune) 

je 

je cherche 

je crois 

je crois que 

je me dgpeche 

je ne me sens pas bien 
je ne sais pas 
je passerai 
je pensais 
je rentre 

je sais 
je vais 
je voudrais 

je vous attendais 



the weather is nice 30 

it ' s warm 30 

it's cold 30 

this weather is for the dogs 18 

( i .e. / rotten ) 

there is, there are 5,10 

two years ago 22 

from the verb illuminer: 28 

to light up 

they 16 

from the verb avoir: to have 19 

they are 16 

building 37 

raincoat 14 

incredible 20 

area code 7 

from the verb inscrire: 33 

to write down 

to install 37 

moment/ instant 1 

from the verb avoir: to have 6 

I'm thirsty 13 
from the verb attendre : to wait 11 

from the verb avoir: to have 37 

I will be only two minutes 8 

from the verb esp£rer: to hope 26 
from the verb etre: to be 26,35 

leg 24 

ham 16 

January 20 

garden 29 

yellow 5 

I 1 

from the verb chercher: 19 

to look for 

I think 4 
I believe that 23,29 

from the verb se d£pecher: 11 

to hurry 

I don't feel well 23 

I don't know 16 

J will drop by 14 

from the verb penser: to think 36 

from the verb rentrer: 11 

to go home 

I know 4 

from the verb aller: to go 1 

from the verb vouloir: 7 

to want 

I was waiting for you 37 
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je vous prie 

je vous remercie 

jeudi 

joli(e) 

joue (la) 

jour (le) 

jour de l'An (le) 

jour de la Saint-Sylvestre 

jour de Noel (le) 

(le 25 dgcembre) 
jour des Rois (le) 

(le 6 Janvier) 
journal (le) 
juillet 
juin 

jupe (la) 
jusqu'a" 

juste (f, juste) 
justement 

kilogramme (le) 
kilomdtre (le) 

la 

ia 

lS-bas 

laisser 

laitue (la) 

lampe (la) 

langue (la) 

la premiere fois 

lave-vaisselle (le) 

le 

16ger (f, l§g§re) 

lentement 

l§pre (la) 

les 

lettre recommand^e (la) 

ldvre (la) 

librairie (la) 

libre (f, libre) 

limite (la) 

lire 

lit (le) 

living (le) 

livraison (la) 

livre (la) 

livre (le) 

livrer 

livreur (le) 

loin 



please (literally , I beg you) 32 

from the verb remercier: 19 

to thank 

Thursday 11 

pretty 19 

cheek 24 

day 24 

January 1st 20 

(le) New Years' Eve 20 

Christmas Day 20 

Twelfth Night 20 

newspaper 26 

July 20 

June 20 

skirt 14 

until 39 

just 4 
exactly 31,33 

kilogram 15 

kilometer 15 

the (singular ) , she 1 

there 2 

over there 2,9 
to leave 35,39 

lettuce 17 

lamp 8 

tongue 24 

the first time 12 

dishwasher 38 

the (singular ) , it, he 1,18 

light 23 

slowly 36 

leprosy 24 

the (plural) 5 

registered letter 38 

lip 24 

bookstore 25 

available 11 

limit 35 

to read 26 

bed 8,38 

living room 30 

delivery 38 

pound 17 

book 5 

to deliver 38 

delivery man 38 

far 9 
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longue (m, long) 

loue" 

louer 

loyer (le) 

lui (m or f) 

lui-meme 

lundi 

lundi de la Pentec6te (le) 

lundi de Paques (le) 

ma 

machine a" condre (la) 

machine a" laver (la) 

Madame 

magnif ique 

mai 

main-d 'oeuvre (la) 

ma is 

mal d'estomac (le) 

mal de dent(s) (le) 

mal de gorge (le) 

mal de t§te (le) 

malaria (la) 

mandarine (la) 

mange" 

manger 

manifestation, manif (la) 

manteau (le) 

marchandise (la) 

marche 

marche (la) 

marche" officiel (le) 

mardi 

mari (le) 

marque (la) 

marron (f, marron) 

mars 

matin (le) 

medecin (le) 

melon (le) 

membre (le) 

m£ningite (la) 

menton (le) 

merci 

mercredi 

mdre (la) 

mesurer 

mdtre (le) 

mettre 

Midi (le) 

migraine (la) 

mille (le) 



long 




7 


from the verb louer: to 


rent 


36 


to rent 




36 


rent 




37 


him or her 




28 


himself 




34 


Monday 




11 


day after Pentecost (Whit 


monday ) 


20 


Easter Monday 




20 


my 




7 


sewing machine 




31 


washing machine 




38 


Mrs • 




1 


magnif icent 




28,34 


May 




20 


labor 




39 


but 




2 


stomach ache 




24 


toothache 




24 


sore throat 




24 


headache 




24 


malaria 




24 


tangerine 




17 


from the verb manger: to 


eat 


22 


to eat 




13 


demonstration 




20 


coat 




14 


merchandise 




17 


from the verb marcher: t 


o walk 


8 


step 




28 


official exchange 




34 


Tuesday 




11 


husband 




28 


mark, trademark , brand 




31 


brown 




5 


March 




20 


morning 




2 


doctor 




24 


melon 




17 


limb 




24 


meningitis 




24 


chin 




24 


thank you 




2 


Wednesday 




11 


mother 




28 


to measure 




38 


meter 




4,15 


to put 




8,28 


the South of France 




34 


migraine headache 




24 


mile 




15 
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minuterie (la) 

miroir (le) 

mis 

mixer (le) 

mo ins 

mo ins que 

monde (le) 

mondial 

Monsieur 

monter 

moteur (le) 

moulin a" poivre (le) 

moustache (la) 

moyen (f, moyenne) 

mus£e (le) 

n'est-ce pas? 
nappe (la) 
narine (la) 
nature 

ne pas 

ne jamais 

ne personne 

ne quittez pas 

ne vous en faites pas 

ne vous §nervez pas 

ne vous inqui§tez pas 

neuf 

neuvi^me 

nez (le) 

noir (f, noire) 

nom (le) 

non 

nos 

nous 

nous avons 

nous devrions 

nous sommes 

nous voudrions 

nouveau (f , nouvelle) 

novembre 

nu ( f , nue ) 

nume'ro (le) 

occupe* 

octobre 

oeil, (1') (m); pi. les yeux 

oeuf (l 1 ) (m); pi., les oeufs 

oeuf dur (1 ■ ) (m) 

olive (noire/verte) (!■) (f) 



timed light swi 


tch 




28 


mirror 








38 


from the verb 


mettre: 


to put 


23 


blender 








31 


less 








11 






than 




31 


world, people 








35 


world-wide 








34 


Sir, Mr* 








1 


to go up 








34 


motor 








36 


peppermill 








28 


moustache 








24 


average , middl 


e 


size 




16 


museum 








29 


isn't it? 








1 


tablecloth 








28 


nostril 








24 


natural 








13 


not 








3 


never 








17 


nobody, no one 
anybody , not 
hold on, hold 


i , 






17 


■ / 








the (phone) line 


32 


don't worry 








36 


don ' t get exciti 


3d 




36 


don't worry 








24,40 


nine 








5 


ninth 








12 


nose 








24 


black 








5 


name 








7 


no 








3 


our 








18 


we , us 








6,8 


from the verb 


avoir: t 


o have 


8 


from the verb 


d< 


svoir: 




33 


to have to 










from the verb 


§tre: to 


be 


8 


from the verb 


vouloir: 


to want 


22 


new 








3 


November 








20 


nude 








39 


number 








4,6 


busy 








39 


October 








20 


eye 








24 


egg 








21 


hard boiled egg 






13 


olive (black/g 


reen ) 




13 
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on 

once (1«) (f) 

ongle (l 1 ) (m) 

ont 

onze 

onzi$me 

orange (f, orange) 

orange (1 ■ ) (f ) 

oreille (1') (f) 

oreillons (les) 

orteil (1') (m) 

os (1') (m) 

oD 

oublier 

oui 

ouvrir 

pain (le) 

pain de campagne (le) 

pain de seigle (le) 

palier (le) 

pamplemousse (le) 

pantalon (le) 

paquet (le) 

par ici 

par-dessus 

pare (le) 

parce que 

pardon 

pare-choc (le) 

parle 

part 

pas du 

passer 

passez 



tout 

une comma nde 



paume (la) 

paupi§re (la) 

peche (la) 

peindre 

peine (la) 

penderie (la) 

Pentecdte (la) (10 jours aprds 

1 'Ascension) 
p£re (le) 

permis de conduire (le) 
Perrier (un) 
persil (le) 
personne (la) 
perspective (la) 
pdse 



one 




1 


ounce 




15 


fingernail 




30 


from the verb 


avoir: to have 


19 


eleven 




5 


eleventh 




12 


orange 




5 


orange 




17 


ear 




24 


mumps 




24 


toe 




24 


bone 




18 


where 




2 


to forget 




35 


yes 




1 


to open 




9 


bread 




15 


a round loaf of bread 


15 


rye bread 




15 


landing 




39 


grapefruit 




17 


pants 




14 


package 




38 


this way 




37 


over 




30 


park 




4 


because 




29 


pardon me 




1 


fender 




36 


from the verb 


parler: to speak 


3 


from the verb 


partir: to leave 


9 


not at all 




26,38 


to put in an order 


25 


from the verb 


passer: 


16 


to go to, go by 




palm 




24 


eyelid 




24 


peach 




17 


to paint 




38 


trouble , pain 




38 


closet 




37 


Pentecost (Whitsuntide ) 


20 


father 




28 


driver ' s license 


35 


a Perrier 




13 


parsley 




17 


person 




7 


view, prospect 




28 


from the verb 


peser: to weigh 


18 
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petit (f, petite) 
petit dejeuner (le) 
petit pois (le) 
peu 
peut 



peut-§tre 
pharyngite (la) 
pi£ce d'identite" 
pied (le) 
placard (le) 
place (la) 
plan (le) 
plante (la) 
plaque (la) 
plat (le) 
plombier (le) 
plus 

plus 

plus tard 
plusieurs 
pneumonie (la) 
poche (la) 
poignet (le) 
poireau (le) 
poitrine (la) 
pomme de terre 
pompier (le) 
portefeuille 
portiere (la) 
poste (la) 
poste (le) 
pouce (le) 
poulet (le) 
pouraon (le) 
pour 
pourquoi 
pourrais-je? 

pourtant 
pouvez 



pr§fe'r§(e) 
prendra 
prendre 
prendre un 



(la) 



que 



(la) 



(le) 



sens interdit 



prendrez 
prenez 
pr§s de 
presenter 
presque 



small 








5 


breakfast 








6 


green pea 








17 


little 








24 


from the verb pouvoir: 


to 


be 




31 


able to, (can) 










perhaps , maybe 








16 


laryngitis 








24 


ident ity card 








35 


foot 






24 


,39 


closet 








38 


place, room 








37 


map 








12 


plant 








5 


license plate 








35 


dish 








28 


plumber 








39 


more 








11 










31 
7 


later 








several 








29 


pneumonia 








24 


pocket 








23 


wrist 








24 


leek 








16 


chest 








24 


potato 








17 


f ireman 








40 


wallet 








40 


door (car) 








36 


post office 








32 


phone extension , diplomatic 


post 




32 


thumb (also, inch) 






15 


,24 


chicken 








18 


lung 








24 


for, to 


6, 


9,13, 


16 


,18 


why 








29 


from the verb pouvoir: 








18 


to be able to, (can) 










however 








20 


from the verb pouvoir: 








10 


to be able to, (can) 










favorite 








5 


from the verb prendre: 


to 


take 




21 


to take 








10 


to go through a "Do Not 


Ent 


er" 




36 


sign 










from the verb prendre: 


to t 


ake 




6 


from the verb prendre: 


to t 


ake 




13 


near 








9 


to introduce 








28 


almost 








10 
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press£(e) 

press ion (une) 
preVu 

probablement 

prochain(e) 

proraettre 

puis, et 

pullover, pull (le) 

qu'est-ce que 

quand 

quand meme 

quartier (le) 

quartier latin (le) 

quatorze 

quatorzi£me 

quatre 

quatridme 

que 

quel, (f, quelle) 

quelque chose 

quelque 

quelquefois 

qui 

quinze 

quinzidme 

raccrochez 

radiateur (le) 
raff in€(e) 
raisin (le) 
rape" ( e ) 
rappeler 
rayon (le) 
r£cepteur (le) 
re commander 
reconnaltre 
regarder 
regardez 

regime (le) 
rein (le) 
remontant 



hurried / from the verb etre 
press£(e): to be in a hurry 



10 



rendez-vous 

rentrer 

replacez 



(le) 



draft beer 




13 


from the verb prgvoir: 




31 


to foresee, expect 






probably 




24 


next 




27 


to promise 




38 


bes ides , moreover 




13 


sweater , pullover 


14 


,19 


what 




13 


when 




29 


even though, anyway 


31 


,37 


neighborhood , quarter 




27 


latin quarter 




12 


fourteen 




5 


fourteenth 




12 


four 




5 


fourth 




12 


that 




12 


what, which 




9 


something 




13 


a few, some, any 




7 


sometimes 




32 


who, which 


11 


,36 


fifteen 




5 


fifteenth 




12 


from the verb raccrocher: 




7 


to hang up 






radiator 




36 


ref ined 




28 


grape 




17 


grated 




16 


to call again, call back 




32 


department 




19 


receiver 




7 


to recommend 




23 


to recognize 




33 


to look 




33 


from the verb regarder: 


9 


,20 


to look 






diet 




13 


kidney 




24 


from the verb remonter: 




36 


to drive up, come up 






date, appointment 




12 


to come back 




33 


from the verb replacer: to put 




7 


something back in its place 
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r^pondeur (le) 

rgpondre 

reservation (la) 

reservoir d 1 essence (le) 

responsable 

restaurant (le) 

retard (le) 

retrouver 

rhumatisme (le) 

rhume ( le ) 

rien 

rincage (le) 

robe (la) 

rognon (le) 

rose (f, rose) 

r6ti (le) 

rouge (f, rouge) 

rougeole (la) 

rouler 

rue (la) 

s'annoncer 
s'approcher 
s 1 il vous plait 
s 1 inqui£ter 
s 1 installer 
s'occuper de 
sac (le) 
saignant 

salade nigoise (la) 

sale 

saliSre (la), 

salle de bains (la) 

salle de sejour (la) 

salon (le) 

samedi 

sandwich (le) 

sans 

saucisson a" l'ail (le) 

saucisson sec (le) 

scandale (le) 

se faire les ongles 

se lever 

se passer 

se referme 

se r§veiller 
se sentir 
se t romper 
stance (la) 



answering machine 39 

to answer 32 

reservation 6 

gas tank 36 

responsible , in charge 33 

restaurant 1 

lateness , delay 10 

to meet again 26 

rheumatism 24 

cold 24 

nothing 3 

rinse 30 

dress 14 

kidney 18 

pink 5 

roast 18 

red 5 

measles 24 

to roll 36 

street 4 

to appear to be 22 

to come near 36 

if you please 6 

to worry 24 

to settle down 37 

to take care of 27 

bag 5 

medium rare (donennes of a 21 

steak ) 

Nicoise salad 16 

dirty 18 

salt shaker 28 

bathroom 6 

living room 28 
living room, beauty shop 28 f 37 f 30 

Saturday 11 

sandwich 13 

without 31 

garlic salami 16 

hard salami 16 

scandal 30 

to do one's nails 30 

to get up 12 

to happen, take place 20 

from the verb se refermer: 28 

to close 

to wake up 12 

to feel 23 

to make a mistake , to be wrong 32 
show, sess ion, sitting 26,31 
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s§che-cheveux (le) 

second (e) 

secours (le) 

secretaire de l'ambassadeur (la) 

sein (le) 

seize 

seiziSme 

self (le) 

sept 

septembre 

septi^me 

sera 

serez 

s£rieux (f, s£rieuse) 

serrurier (le) 

serviette (la) 

serviette de table (la) 

servir 

seulement 

shampooing (le) 

si 

si possible 

signer 

six 

six heures 

sixi§me 

smoking (le) 

soeur (la) 

soir (le) 

sommelier (le) 

sommes 

sonner 

sont 

soulagement (le) 

soupape (la) 

sourcil (le) 

souvent 

standard (le) 

standardiste (la) 

(m, standardiste) 
starter (le) 
station de taxis (la) 
suis 

suivant(e) 
suivre 
sur 

surtout 
symptdme (le) 



tabac 

tabac, bureau a 

table mise (la) 



(le) 
bureau de (le) 



hair dryer 






31 


second 






12 


help 






40 


secretary to the ambassador 




32 


breast 






24 


sixteen 






5 


sixteenth 






12 


self-service cafeteria 






30 


seven 






5 


September 






20 


seventh 






12 


from the verb etre: to 


be 


30 


,32 


from the verb etre: to 


be 




32 


serious 






34 


locksmith 






39 


towel (also, briefcase ) 






8 


table napkin 






28 


to serve 






17 


only 






12 


shampoo 






30 


if 




27 


,31 


if possible 






33 


to sign 






38 


six 






5 


six o'clock 






8 


sixth 






12 


tuxedo 






14 


sister 




7 


,28 


evening , night 




23 


,26 


wine steward 






21 


from the verb §tre: to 


be 




8 


to ring 






38 


from the verb &tre : to 


be 




16 


relief 






34 


valve 






36 


eyebrow 






24 


often 






24 


switchboard 






7 


switchboard operator 






7 


choke (of an automobile , 


) 




36 


taxi stand 






2 


from the verb &tre: to 


be 




1 


the next one 






9 


to follow 




21 


,34 


on 






6 


above all 






40 


symptom 






24 


tobacco 






12 


tobacco shop 
the set table 






25 
28 
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tableau de bord (le) 

taille (la) 

talon (le) 

tartelette aux fraises (la) 

t§l§graphiste (le) 

t§l£phoner 

tellement 

temperature (la) 

temporal re 

temps (le) 

tenez 

tetanos (le) 

tete (la) 

th§ (le) 

the" au citron (le) 

tiens 

timbre (le) 

tire-bouchon (le) 

tomate (la) 

ton (le) 

tonne me'trique (la) 

t6t 

tou jours 

tournant interdit 

tournedos (le) 

tournez 

Toussaint (la) (le ler novembre) 

tout 

tout d'un coup 

tout de suite 

tranche (la) 

tranquille 

travaille 

treize 

treizi^me 

trente 

tr§s 

trois 

troisi^me 

trop 

trouve-t-on 

trouver 

tu 

tuberculose (la) 

tunisien (f, tunisienne) 

un jour 

un peu 

un peu plus loin 



dashboard 




36 


size 




19 


heel 




24 


strawberry tart 




15 


telegrapher 




38 


to phone 




7 


so, so much, so many 


22, 


,24,34 


temperature 




24 


temporary 




37 


weather 




18 


from the verb tenir: to hold 


28 


tetanus 




24 


head 




24 


tea 




13 


tea with lemon 




13 


well ! 




2,27 


stamp 




25 


corkscrew 




28 


tomato 




17 


color 




19 


metric (long) ton 




15 


early 




20,29 


always 




10,24 


no turns 




36 


tournedos , filet mignon 




21 


from the verb tourner: to 


turn 


4 


All Saints' Day 




20 


all 




29,31 


all of a sudden 




30 


right away 


8, 


,24,31 


slice 




16 


quiet 




6 


from the verb travailler: 




1 


to work 






thirteen 




5 


thirteenth 




12 


thirty 




6 


very 




2,24 


three 




5 


third 




12 


too, too much, too many 


19- 


r 22,24 


from the verb trouver: 




11 


to find 






to find 




39 


you (familiar ) 




6 


tuberculosis 




24 


Tunisian 




3 


one day, a day 




22,33 


a little 




9 


a little further 




9 
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un, (f, une) 
une fois 

valise (la) 

varicelle (la) 

variole (la) 

vendredi 

ventre (le) 

verre (le) 

verre H cognac (le) 

verre a" eau (le) 

verre & vin (le) 

verre de vin blanc (un) 

vers 

verser 

vert (f, verte) 

veston (le) 

vetement (le) 

veuillez 

vice-consul (le) 

vie (la) 

vieille (m, vieux) 

viens 

vient de 

vient de partir 

ville (la) 

vin (le) 

vingt 

vingti£me 

visage (le) 

vite 

vitesse (la) 

voie (la) 

voici 

voil& 

voisin (le) (f, voisine) 

voiture (la) 

voix (la) 

vol (le) 

volant (le) 

votre 

vouloir dire 

vous 

vous allez 

vous aviez 

vous d§sirez 

vous devez 

vous en voulez 



a , one 






5 


once 






22 


luggage 






5 


chicken pox 






24 


smallpox 






24 


Friday 






11 


belly 






24 


glass 






13 


brandy snifter 






28 


water glass 






28 


wine glass 






28 


a glass of white wine 






13 


around 




29 


,33 


to deposit 






37 


green 






5 


jacket 






14 


garment 






14 


from the verb vouloir 


: to want 




21 


vice-consul 






32 


life 






34 


old 






36 


from the verb venir: 


to come 




8 


from the verb venir di 


e: 




9 


to have just (done something ) 






has just left 






9 


town 




7 


fll 


wine 






21 


twenty 






5 


twentieth 






12 


face 






24 


quickly 




11 


,24 


speed 






35 


track 






9 


here is, here are 






5 


there is, there are 






5 


neighbor 






38 


car 






5 


voice 




30 


,33 


flight 






10 


steering wheel 






36 


your 






7,8 


to mean 






20 


you 






1 


from the verb aller: 


to go 




7 


from the verb avoir: 


to have 




37 


from the verb d§sirer: 


'. to wish, 




15 


want 








from the verb devoir: 






12 


to have to, (must) 








from the verb vouloir: 


: to want 




17 
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vous faut-il? 
vous n'avez rien? 
vous pouvez 

vous savez 

vous vous trouvez 

voyage (le) 

voyez 

voyons 

vraiment 

vu 

vue (la) 

yard ( le ) 

zone bleue (la) 



do you need? 19 

are you all right? 36 

from the verb pouvoir: 14 

to he able to, (can) 

from the verb savoir: to know 8 

from the verb se trouver: 12 

to find oneself (somewhere ) 

trip, voyage 33 

from the verb voir: to see 2,9 

from the verb voir: to see 9 
really 4,22,24 

from the verb voir: to see 30,36 

view 25 

yard 15 

restricted zone 35 
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